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Unoquoque fere meuse novas scriptorum Graeeorum et Ko- 
manorum editiones critieas publici iuris fieri, multnm praeterea 
operae hoc saeculo a Laclimanno, Tischendorfio , ' aliis in Novo 
Testamento emendaiido colloeatum esse cum viderern, magnopere 
dolui quod Biblioram Hebraicoram textus post de-Rossii mortem 
perpaucis tantum curae fait. Quo factum est ut quidquid in me 
virium esset Criticae Sacrae dare apud me constituerem. 

Nunc ea quae ties per annos collegi iudicio tuo committo. 
-Quodsi incepto meo faveris, plura de eadem re scribere miM m 
animo est. 

Primae opusculi mei paginae cum Martio iam mense typis 
expressae essent, sperabam fore ut brevi liic liber perficeretur ; 
bis tameu (eausas enarrare longum est) typograpborum opus, in- 
terruptum est. Venim ue hoc quidem tempore Prolegomena mea 
cordi mibi uon fuisse, Addenda. te doeebunt, quae cum meas curas 
posteriores exhibent, turn S. Baerii, Derenburgii (v. p. 116. 117), 
Geigeri, .Steinschneideri benevolentiae debeutur. Facere praeterea 
nou possum quin Berlinero, Biesenthalio, Lebrecfdio animum gratum 
tester. -Haud raro enim mihi erranti viam rectam monstraverunt, 
saepius etiam me librorum a Judaeis scriptorum notitia non satis 
imbutum monuemut ne libros raros qui ad propositum meum fa- 
cerent neglegerem. — Nee minus Qeigero (jud. Zeitsehr. fiirWiss. 



V£ 

u.Leb'en, 1872, p. 140—143), Kautzsehio (Liter. Centralblatt 1872, 
c. 702. 703), Wiedemanno (Allgem. Literatur-Zeitung, 1872, p. 195) 
qui de piimo opusculi meo fasciculo*) benevole iudicaraut hoc loco 
gratias ago quaro maxim as. Vale! 

Berolini Pridie Calend. Octobres anni MDCCCLXXLT. 



*) Prolegomena critica in Vetus Testam. Hebr. . . ad summos in philo- 
sopMa lionores ab nniversitate literaria Lipsiensi impetrandos scripsit Her- 
mawmis Struck Berolinensis.-- Fascia primus. Lips. 1872. 29 pp. 
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Exordium. 

.iSrtDt -s ffl-8 y'atf sV ,(in Bibliis Hebr.) D3 D-wiae* nrm D-ai p 

Approb. Eabb. libri Or Thora. 

-irniiiro ihsi niijui b^d nttsi w+rtiin lniiroai lavwsh fihh&a s^aa nay max 
.rucnpn Praef. Pent, et Hapbt., Amstelod. 1751. 



Valde optandum esse nt universa Scriptura S. quam inte- 
gerrime conservetur inter omnes constat. Neque veto multos per 
annos Veteris Testamenti textus cnrae fait viris doctis, vel certe 
perpauci tantum in integritatem eius operam studiumque ita con- 
tulerant ut Biblia Hebraica critice emendata prelo subicerent. 
Qua de re si quis dubitet evolvat quaeso editiones Vis Ti et in- 
telleget eomm adiumentorum quibus opus est ad textum emen- 
dandum aut nullam aut parram tantummodo rationem babitam 
esse. li enim qui saeeulis proximis textum Hebraicum ediderunt 
plerumque nihil feeerunt nisi quod libros antea impressos perpaucis 
tantum locis mutatis denuo typis exscribendos curarant: 1 ) tot 
autem tribus saeeulis novi errores sunt illapsi ut nunc vera lectio 
saepe prope ignota reddita sit. 2 ) Non dicimus neminem per amplius 



1) Jo. Bernh. de-Rossi (prolL ad Var. Lect. V^ T*, Parmae 1784, 
§ X, p. XII): annon demuui fatentur omnes critiei fontem hodiernarum 
editionum vel vulgati textus esse Biblia Venefca E. Jacobi Chajim an. 1525, 
hanc autem editionem mendosam esse, ex mendoso codice haustam, insignia 
ac manifestissima in sacrum textum et secutas omnes Tel fere omnes edi- 
tiones menda invexisse ac singxdares lectiones nulla codicum auctoritate 
firmatas." — Qua ratione editiones inter se cobaereant, paucis yerbis dicit 
De-Wette (Einleitung ins Alte Test., ed. VIH., cur. Scbrader, Berol. 1869, 
§ 127, ed. "VH. § 95). 

- 2) Multi loci nos doeent quanto dolore Judaeos doctos affecerit magna 
lectionum diversitas, t. Lonzanum in Or Tbora multis locis, Eabbinos qui 
approbationes suas libra eius addiderunt, editorem Pentateiiebi Amstelod., 



2 Exordium. 

trecentos anaos emendando Vis li textui operam dedisse: fuertmt 
enlm iam ante Kennicottum Judaei 3 ) nonnulli qui summo cum studio 
maximaque cum diligentia id agerent, ut Biblia Hebraica erratis 
librariorum et typothetarum liberarentur; sunt autem libri eorum 
tarn rari ut saepe vel magna pecunia emi nou possint hancque ob 
causam iis qui nostris temporibus Vetus Testamentum edendum 
curarunt vel de re eritica scripserunt plerumque ignoti. 4 ) Hue 
aceedit quod libxi dialeeto Eabbiniea literisque Eabbinieis seripti a 
perpaucis tantum Cbristianis intelleguntur. 5 ) 

Inter libros qui apparatum criticum habent primum quoad 
tempus tenet locum minb 3"0 dTi&ji nso, quern scripsit K. Mew 
Aa-Zea;j,fil.Todros,Hispanus. 6 ) Magnae semper auetoritatis Mt apud 
Judaeos haec „saepes Legis", cuius rei testis gravissimus est 
Norzi, qui mare se trans vectum esse ut libri Me'iriani exemplar 
emere posset afSrmat. Mirum igitur est quod nou nisi bis prelo 
subiectae sunt Todrosii in Pentateuchum adnotationes critieae, 



an. 1751, praefat. (hos laudat Bruns ad Kennicotti dissertat. general. § 61, 
p. 129. 131), Norsium, e cuius praefatione (non exstat in Bibliis Mantu'anis) 
nonnulla communicant De-Bossi proll. § X, p. XL Afferantur praeterea loci 
aliquot ex Norzii commentario eritico. Ad Jesaiae cap. 54, v. 1 haec seriMt : 
is niDsan iss ">hy am a^nsba iVeau D-'Si^nrr iiai wixis aa-.oa aBii ijsi 
win pio ,tjr& yxa psi mawr aiaVsn n">cnansm s'a'Tnsa'i niaVin dth nv> ^aa 
.opafci T'Ni Ad libr.H.Eeg. cap. 18, t.29: ni^Bion w *v»s us )pr\h *>sv> ■* 
■as "pst '•p&trstn tbzaa, a*>ii»3 wanus lanas nam— D'tfib-ip awa uib^fiisni 
.rn^sin bi*iW ■'J' 1 ? 'jBrtioi i&stai laswn fpii 'n—isssn KSfti la^sin !hn bii-p^s*: 
Ad Prov. 7, 25 : ia^a .D-^BDa lisss n-tfi^rrn iia^i tiwu •>anr\M ms^s iaai> ns>n 
.rc&na ■p-n Stan nil* va ■)*>«! la^as iai-& ws wwi issa cf. etiam ad 
Ezech. 11, 19., Zachar. 11, 5., Psalm. 46 fin., Esra 2, 50. — Multos errores 
editionum recentiorum enumeravit Franciscus Delitzseh in praefatione ad 
librum Geneseos quern edidit S. Boer (Lips., Tauehnitz, 1869). 

3) Omittimus h. 1. omnes Christianos priorum temporum quia versionibus 
praecipue usi sunt (enumerantur in: Wilhelm Friedrich Hezel, Versuch 
einer GeschicMe der hiblisehen Kritik des A. T., Halle 1780), nobis enim 
de codicibus tantum et de temporibus Talmudicis nunc agere in animo 
est. — De Buxtorfio et J. H. Michaelis v. infra adn. 14. 

4) Ab Heselio (1. 1.), ut alios taceam, Meir ha-Levi, Lonzano, Norzi 
ne uno quidem verbo commemorantur. 

5) Bene Bv&torfius: „Hebraeorum autem seripta legere et intellegere 
non est cuiusvis; ad id enim adminicula plura requiruntur quibus plerique 
carent, et quibus suppetunt, iis non illico iuvantur." 

6) Toleti visit, obiit anno 1244. A Judaeis fiiain, a De-Bossio 
Todrosius nominatur. 



Exordium. 3 

primum Morentiae, an. 1750 fol. min., deinde sed minus accurate 
Berolini an. 521 (1761 p. Chr. u.) fol 7 ) Continet hie liber omnes 
Pentateuchi voces secundum literarum ordinem digestas dicitque 
de unaquaque voce qua ratione scribenda sit, utrum plene an 
defective etc. 

Secuta est Lux Legis fmn tin. R. Menaehem ben-Jekuda 
di Lonzano, cui hunc eommentarium criticum in libros Mosis 8 ) 
debemus, cum praeter seripta Masoretharum et Grammatieorum 
decern codicum perantiquorum 9 ) lectiones diligentissime contulerit, 
merito a Judaeis summis laudibus ornatus est. Lux Legis primum 
edita est Venetiis [5]378 (1618 p. Chr.), 4to, una cum quinque 
aliis eiusdem viri docti opusculis sub titulo nw "»niB, quae editio 
rarissima est; 10 ) postea seorsim est recusa Amstelod. 419 (1659 
p. Chr.), 4to (hac editione usus sum), Homburgi, Berolini (1745). 

7) Plura de hoc libro v. apud De-Rossium, proll. § XXXVI p. XL, 
Wolfium (Bibl. Hebr. I p. 748. 749. II p. 536), Paul. Jac. Brunsium (adnot. 
ad Kennic. diss. gen. § 57, p. 111—119. 121, et in: Neues theol. Journal 
[ed. Ammon, Hanlein et Paulus] YI p. 765 sqq.). 

8) Lectiones varias, quas L. in reliquis Scripturae S. partibus seeutus 
est, passim laudat Norzi in MInehath Sehai, ut ad Esth. 9, 2. Prov. 8, 16. 

9)^cf. epilogum libri Or Thora: wns a^to niw ^s }>» ■tfvus* it nna.ni 
in ^ffi •'sa a-oifcnp anai aiainr nxfcia ansa xh ana 'k *>a» in-p is t> 
i»i ¥1 iva'-rn lanto niir£ jwd Milbta iso ■>!> hsi /'a niiBJa rttaa ->s J>»i .nam 
.B-iintc DiiflDi 'jibii; 1*310 i6Di p'TiV ibid b« K't ii>>K»an laho ^bd tv>y ■-£ 
Liber ibid b? paucis ante annis editus est (Lyck 1864, 8vo), se d male 
De pm> pv iBt= ty 45, 8) v. Wolfium (Bibl. Hebr. I p. 572, n. 982, torn. 
H p. 535) et Jul. Furstium (Biblioth. Judaic. UL p. 250, sub: Jos. Sason). 
De libro i&o twp nihil novi affert Wolfius (B. H. I p. 743. 744) ; manu 
scriptus exstat Londini in bibliotheea Beth ha-Mdrasch, v. Leop. JDuhes 
(Die Schatze der hebraischen Literatur in London, Lit.-Blatt des Orients, 
1849, col. 449 sq.), nunc publiei inris faetus est Smyrnae, 1863 fol., (una 
cum Esse debirchata, dissert, de mensur., ponder., nummis Talm.), neque 
vero librum ipsum ut viderem ad hoc usque tempus mihi contigit. — Hand 
raro lectiones Pentateuchi quern Esra scripsisse dicitur commemorat (Gen. 
4, 13. 7, 11. 10, 26. 25, 6 aL); de codicibus Hfflelis et SanbuM v. infra 
Lib. I. § 2 et 3, p. 15 sqq. ; nonnumquam usus est libris editis (isaitaiKB oibt 
ad Ex. 8, 1. Num. 32, 6 aL). 

10) v. de hoc libro Wolfium (B. H. I p. 765—767, quo loco etiam 
E. Simonis indicium laudatur, torn. IT p. 536. 537), nee non Olav. Gerhard. 
Tychsenium (Tentamen de variis codicum Hebraicorum . . generibus, Eostoch. 
1772, p. 303 adnot). — Praeter librum Minehath Schai Norzi scripsit 
maiOTrt it&kb quaesita et responsa (Mantuae 348 [p Chr 1588] 4*o), v 
Wolf. B. H. I p. 1080, n. 2011. 

1* 



4" Exordium. 

Longe autem Ms duobus anteferendus est Jedidia Salomo 
Minnorzi, 11 ) non solum quia in omnes Bibliorum libros comment 
tarium eriticum scripsit sed etiam ob insignem eius diligentiam 
et doctrinam. 12 ) Plus centum per annos libri buius praestantissimi 
pauca tantum exempla manu scripta exstabant, neque enim Norzio 
ipsi ut ederet contigerat. Consilium quidem habuit edendi, ut 
apertum est ex praefatione , in qua et titulus quem open- sua 
daturas erat 13 ) et annus quo prelo id subicere in animo babebat. 
(■•nib© tv-tti i. e. [5]386, = 1626 p. Cbr. n.) commemoratur, sed 
nescio quo casu impeditus est. Magna igitui- gratia habenda est 
Raphaeli Chajim Basila qui Mantuae [5]502. [5]504 (p. Cbl\ n. 
1742. 1744) Norzii adnotationes novae Bibliorum editioni addendas 
curavit. Plura de Bibliis Mantuanis v. apud Tychsenium (befreytes 
Tentamen, Kostoeh. 1774, 8™, p. 80—129) et P. J. Brunsium 
(Bepertorium fur bibl. u. morgenland. Litteratur, Lps. 1780, part. 
VI p. 180.181) qui Norzium, ut firmaret lectionem a se probatam, 
non solum libros Sacros manu scriptos sed etiam editos saepe 
consuluisse demonstrat De notis quas adiecit Basila legatur F.W. 
Dresde (programma quo commendantur Bapbaelis Cbajim Basila, 
Judaei recentioris, exercitationes criticae in diversitatem lectionis 
Codicis Ebraei ab Everardo van der Hoogbt observatam, Wittenb. 
1774. 4*o). — Perrara sunt exempla editionis Bibliorum Mantuanae. 
Liber ■»© nnsw quem ego possideo separatim prodiit Yindobonae (ibd 
■■iman rsnbiu mini ... airra ... *v nrua Wien 1813, 4*o). 
Praeterea ■ impressus est Norzii commentarius eriticus in Bibliis 
Babbinicis Yarsoviensibus (1860—1866, 12 vol., fol. min.)^in 
interpretationibus librorum Biblicorum quas scripsit Malbim, 
etc. — 

Cbristianoram qui apparatum eriticum in Testamentum Yetus 



11) isiiaiB i. e. Nursinus, Nursia (nunc Norcia)' oriundus. A viris doctis 
nunc semper fere Norsi vocatur. 

12) Non solum multis codicibus Vis -Ti Hi et Masoris manu seriptis 
usus est sed etiam nonuullis commentaries Masorethieis, quorum saepissime 
laudat librum Minchath Kohen (auctore Joseph- b. Schneor ha-Koneu) qui 
prodiit K'orgismi (Gismi) prope Constantinop. 358 (1598), v. Wolfii Bibl. 
Hebr. II p. 535, Jul. Furstii Bibl. Judaic. U p. 134. 

13) ps ills reparator ruinae (Jesai. 58, 12). E. Ch. Basila libro Nor- 
ziauo nomen fecit iw nhss , neque enim praefatio auctoris nota ei Tidetur 
fuisse. 



Exordium. 



Hebraicum collegerunt primus 14 ) fuit Beniamin Kennicottus, pro- 
fessor Oxoniensis. Qui cum annis 1753 et 1759 dissertationes 
duas de „ratione textUs Hebraici" 15 ) scripsisset, Biblia Hebraica 
una cum lectionibus variis e librorum manu scriptorum et editorum 
copia ingenti baustis prelo subiecturum se esse promisit. Multos 
in omnibus Europae partibus viros in horum Bibliorum usum co- 
dices perlegere cum notum esset magna fait libri Kennicottiani 
exspeetatio , ' 6 ) sed frustra multos per annos. Tandem prodiit 
Vetus Testamentum Hebraicum cum variis lectionibus, Oxonii, 1776. 
1780, 2 torn. fol. Alii aliter de boc libro iudicarunt, 17 ) nobis multum 
temporis et laboris sine magno usu in conficiendo boc opere 
collocatum fuisse videtur; qua de re in capite quo agitur de 
codicibus nonnulla dicemus. Hoc loco satis fecisse nobis videmur, 
si commemoraverimus, Paulum Jacobum Brunsium (cuius opera in 
eolligendis lectionibus variis magnopere adiutus est Kennicottus), 
permulta' errata irrepsisse in banc editionem eorum culpa qui 
„imperiti et artis criticae plane rudes" codicum lectiones college- 



14) Praetereo n. 1. eum alios quosdam parvi momenti turn JoJi. Bwx- 
torfium filium, qui multa collegit quidem neque vero edidit. V. de eo 
Briani Waltoni Proll. (VHT § 22): „Integrum librum magno studio com- 
posuit in quo non tantum ex Kbris omnibus impressis sed etiam ex MSS. 
plurimis variantes omnes lectiones collegit et in corpus digessit iudieium- 
que suum de singulis adiecit: opus bactenus a nullo Christiano temptatum; 
cuius titulum nuper eommunicavit ipsumque librum se brevi editurum 
promisit"; praeterea Kennieott. diss. gen. p. 251—253. 480—481 (ed. Bruns.). 
— Biblia Halensia quoque (ob locos parallelos quos adducunt magni aesti- 
manda), quae edidit J. R. Michaelis (1720), b. 1. non nisi cursim eomme- 
moranda sunt, quia in iis pauci tantum codices iique non satis diligenter 
collati sunt: multae enim lectiones magni momenti omittuntur, v. Kennic. 
diss. gen. § 127 (p. 272. 273 ed. Bruns.), § 150 (p. 304. 305). 

15) Beni. Kennieott: tbe state of tbe printed hebrew text of the Old 
Testament considered, Oxford 1753, diss. H Oxford 1759. — Latine vertit 
W. Air. Teller: dissertatio super ratione textus Hebr. V. T. . . . , diss. I. 
Lps; 1756, diss. H. Lps. 1765. 

16) Omnium instar unum afferam exemplum, sc. Beni. W. Dn. SchuUe 
(Vollstandigere Kritik uber die gewobnlicben Ausgaben der hebr. Bibel, 
Berol. 1766, praefat.). 

17) Judicia nonnullorum laudantur in Jacobi Le-Long Bibliotheca 
Sacra (Part. I., cap. I., sect. L, § XLJX, torn. I. p. 61—64, ed. Masch, 
Halae 1778, 4*°). Nonnulla opuscula minora perrara, quibus de Kennicotti 
libris agitur, exstant in bibiiotbeca Universitatis Lipsiensis v. Catal., Exeg, 
Appar. torn. I. fol. 195. 196. 



Exordium. 



rint libere fateri (in: Eichhom, Repertorium far biblund morgenland. 
Litteratnr XII, Lps. 1783, p. 242 sqq.). 18 ) In fine voluminis alte- 
ring exstat Kennlcotti dissertatio generdlis 'in Vetus Test-amentum 
Hebraicum, quam denuo edidit P. J. Bruns (Brnnsviei 1783) 
magno suarum adnotationum numero addito. 

Mlllto maioris momenti sunt Variae lectiones Veteris 4Festa- 
menti ex immensa manu scriptorum editorumque codtcum congerie 
haustae . , . opera et studio Joh. Bernh. De-Rossi (Parmae 1784 — 
1788, 4 torn. 4*°), quibus an. 1798 addita sunt: Scholia critica in 
V. T. libros, s. swpplementa ad varias S. textus lectiones. De-Rossi 
enim 1) libro suo praemisit prolegomena, in quibus uberius qnam 
Kennicottus de libris manu scriptis disputavit; 2) codices multo 
accuratius perlnstravit ideoque iectionibns quas attulit fides maior 
habenda est; 3) eodicibus antiquioribns usus est; 4) Kennicotto 
doctrina et eognitione scriptorum Judaieorum longe praestitit. 

Sequuntur Judaei duo quorum uterque suramo studio id egit 
ut Pentateuch! textum emendaret. Alter est Salomon Dubno 
(obiit Amstelodami an. 1813) cuius commentarins criticus in 
Legem Mosis sub titulo d^bid -ppn exstat in Pentateucho Men- 
delssohniano (Berol. 1780—1783, 5 voll.), alter Wolf I. Simson 
Heidenheim, qui edidit 1) librum G-eneseos cui nomen fecit: 
D->!-rbNf7 niin, Offenbach. 1798, 4*o. Insunt huic libro praeter 
textum Hebraicum: Onkelos, -^ nroa, Raschi,' Raschbam, Heiden- 
heimii adnotationes criticae Niparj roam bmo dtib iim&E. 
Magnopere dolendum est quod hie liber non totas prelo subiectus 
sed tantum usque ad cap. XLLH med. perductus est; 2) Penta- 
teuchum, sub titulo rwab ynu iomn cum commentario critico 
tnpab nann et expositione R. Salomonis b. Isaak, Roedelh. 



18) 1. 1. p. 246. 247: „Inter ea autem quae male a Kennicotto ad- 
mmistrata sunt haud postremum locum obtinet quod codices conferendos 
curavit qui melius blattis et tineis eoncederentur ; e. g. No 11. et 35., 
cbartacei, recentissimi, post inTentam artem typographieani exarati; vel 
antiqua codicum folia quae contendenda essent, recentibus non semper 
praetulit, e. g. de cod. 294., nescio qua de causa, priora folia collata sunt, 
ea autem quae sequuntur longe antiquiora' neglecta. Ita etiam constituere 
noluit collationem codicis 293., conscript! an. C. 1144, Pentateucborum quos 
novit longe antiquissimi. Bationem tameu buius rei facile assequi possum 
codex enim Masoram nimis presse sequi videbatur." — Id. p. 250: „Quic- 
quid enim varietatis speciem prae se fert, quavis oblata occasione avide 
arripit" (se. Kennicottus). 



Exordium. 



1818—1821, 5 voll.; 3) Pentateuehum u^s> ii&h to am cum 
comm. Hebr., Roedelh. 1818—1821, 5 voll. 

Nostra tempore bene de textu Bibliorum Hebraieoram meru- 
erant Franciscus Delitzsch, professor Lipsiensis, qui in interpreta- 
tionibus singulorum Vis Ti librorum multa collegit non solum e 
versionibus sed etiam e Masora et scriptis Rabbinorum, 19 ) et 
Seligmannus Baer, Biberieensis, 20 ) qui Delitzschio auctore et 
adintore public! iuris fecit: 1) Psalmos (Lips. 1861, 8^o min.), in 
quibus edendis usus est non solum multis Bibliis impressis et 
codice manu seripto sed etiam libris Rabbinorum et praecipue 
Masora. Mendis quidem^non vacuum est Baerii Psalterium, aliis 
tamen omnibus longe praestat; 2) Genesin (Lps. 1869, Tauctmitz). 
Hie liber earn iam ob causam Psalterio eiusdem editoris praeferri 
debet quod stereotypus est. Accedit quod Baer octo annis qui post 
Psalmos editos praeterierunt assidue summa cum diligentiaMasbram 
librosque grammatieorum Hebraicorum perlegit ut ex iis quidquid 
textui Sacro usui esse posset adnotaret. 

Laudanda quidem est eorum qui libros a nobis enumeratos 
scripserunt diligentia, sed nunc quoque minime supervacaneum 
videtur quaerere quanam ratione editio critica nova optime prae- 
paretur, quibus adiumentis criticis et quomodo utendum sit. 
Baerius enim qui omnium novissimus Biblia Hebraica edere coepit, 
non nisi duo libros usque ad hoc tempus prelo subiecit, nulla, fere 
prolegomena in usum virorum doetorum scripsit, uno tantum 
eodice usus est, temporum Masoram antecedentium euram non 
nisi perraro habuit. 

■ Omnes eritici id agere debent ut, quid libri eui operam dant 
auctor ipse scripserit, cognoscant. Quod cum raro tantum ita ut 
nullus dubitationi locus sit statuere possimus, optimum est a 
nostro tempore incipientes ad saecula priora gradatim regredi 
donee, quatenus fieri poterit, ad illius qui scripsit aetatem per- 
venerimus. Exemplum afferamus. Carminum Homericorum edi- 



19) v. etiam ea quae dixit in „Lutherische Zeitschrift Ton Delitzscb 
und Guericke". Lps. 1863, p. 411 sqq. 

20) Praeter libros supra laudatos scripsit : a) de Bibliorum accentibus 
poeticis (nax t**m, Hebraice, Koedell. 1852; de iisdem in DelitzscMi inter- 
pretation Psalmorum, ed. maior., torn. H. Lips. 1860); b) de Metbeg s. 
Gaia (in: „Archiv far wissenscbaftl. Erforscbnng des Alten Testaments", 
ed. Adalb. Merx, Hal. 1867, I, p. 55—67. 194—207). 



o Exordium. 

tionem criticam qui parat ante omnia quid Aristarcbus legerit 
inquirere debet, deinde versus a scriptoribus Graecis (Herodoto, 
Platone, aliis) allatos et quae de reeensione Pisistratea etc. nota 
sunt colliget, denique quatenus fieri poterit de temporibus quibus 
carmina Homerica composita sint disputabit. 

Sic in editione Vis Ti paranda primum quae sit lectio codicum, 
Babbinorum, Masoretbarum quaeritur, deinde temporibus Talmudis 
et versionum pxiorum num aliter lectum fuerit scrutandum, turn 
de primis temporibus si quid illuc pertinere videatur dispu- 
tandum est. 

Cum autem baec omnia quae modo commemoravimus accu- 
xatius expendere nee paucorum annorum nee voluminis unius sit, 
non nisi de codicibus 21 ) et de recensione qua Rabbini veteres usi 
ruerint plura' dicenda esse nobis videntur. 



21)" De Babbinis medii aevi qui scripserint Cap. I. init. p. 14. 15 
dicemus. 



Liber primus. 

Be codicibus. 

„Veteruni librorum fides de Bebraeis Yoluminibus examinanda est." 

(Hieronym. epist. ad Lucinium.) 



§. 1. De cura in conservandis Scripturae Sacrae 
verbis a .Tudaeis adbibita. 

Antequam de codicibus Veteris Testamenti Hebraicis dispu- 
tamus nonnulla praemittenda sunt de cura a Judaeis in conser- 
vandis Scripturae S. verbis adhibita. 22 ) A parvulis 23 ) multos per 
annos pueri omnes in scbolis „libros viginti duo" evolvebant, ecli- 
scebant; 24 ) quovis sabbatho legis et propbetarum capita seleeta m 

22) Ex Bibliis hos locos afferendos esse existimamus : Deut. 17, 18. 19. 
Jos. 1, 8. Psalm. 1, 2. H Cbron. 17, 9. - I Cbron. 2, 55 commemorantur 
n^Eio wma&o. — Quantum perieumm ii qui codices Biblicos describebant, 
exJudaeorum opinione in se receperint docent ea quae de R. Meir nar- 
rantur in Talmude Bab., tr. 'Erubin 13a. 

23) v. Pirhe Abofli cap. V, 24 «^A w« o&n p; Sukha 42a 
saio rvipi niiJ-i -nails tub irr*> m-> .-• pp; Kimchi ad I Sam. 1, 25; 
J J.Oramems (in: Dacbsii Codex Sukka, Traj. ad Eb. 1726, 4*o; p. 257—260) ; 
A G. Wahner, Ahtiquitates Ebraeorum, Sect. YIH § 34, torn. II p. 795, 
Gotting. 1742, 8™ ; EuseUus Praep. Evang. Till, 8, § 13 (p. 363 c d. Tiger.) 
ex Josepho C. Apion. HI, 16 and rijs n^rng tv&ve alGd-joeus cevrobs 
ixpav&dvovTSg (sc. rove vo/xovs). 

24) In scbolis non nisi Bibliorum studio opera dabatur, omnia 
alia postbabebantur, qnamobrem bis scbolis iure Biblicarum nomen erat 
(s ^^ WD ^ j e r. Megilla). Speramus fore nt de lis alio loco plura 
dicere possimus, nune cf. Oramerum 1. 1. et Wahnerum Ant. Ebr. sect. 
Vm, vol. H. Caveas ne scbolas Biblicas confnndas cum academns Judae- 
ornm' in quibus praeeepta Miscbnae, legis non scriptae, explicabantur. De 
bis academiis cf. Jac. Alting (opera omnia tbeologica, Amstel. 1685 sq., 
torn. V, p. 240 sqq.),- Joh.' Buxtorfium (Tiberiad. cap. V— TH), J. C. 
Wolfium (Bibl. Hebr. n p. 918—925) qui multos alios viros doctos qui de 
jis scripserunt laudat. 
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synagogis a sacerdotibus recitabantur; 25 ) unde effectam est uc 
omnes IsraeHtae si non Biblia tota, maximam certe eorum partem 
memoria tenerent. Of. EuseMus, Praepar. Evang. VIII, 8 § 13 
(p. 363 e d Viger.) ex Josepho c. Apion. Ill, 16 (vol. H p. 483 
ed. Haverk.) tf/uov d 3 bvrivovv tig elono, rovg vopovg qaov av 
rig Einoi Ttavtaq rj zovvofia to savtov . %oiyaqovv ano zvfg 
itqaJTTjg evS-vg alaQ^aetog avTOvg ixfiav&dvovTsg £%0[xbv sp %a"ig 
xpvxcclg SgrcsQ iyxexuQaypevovg. xal onaviog fiev 6 TtccQafialvwv, 
a 8vvaTog (?' ^ rfs xoldaecog rtccQahyOLg. — Eusebius, Praep. 
Evang. VIII, 7 § 14 (p. 360 b Vig.) e Philone (H 627 ed. 
Mangey): ToiyecQovv ovx snl d^ea^adovg sgxovrai neqi twv 
TTQcncvscov xal fitj diSQcoTwvzsg ovdi xa$ savcovg vn dyvolag 
%wv vofuov Qccdtovgyovciv, dXK owiva ccvtwv xivetg xal neqi 
zwv ncrvqifov diaTzvv&dvy TZQo&vncog £%ei xal qadicog ameiv 
xal dvrjg yvvaixl xal naicl nar^Q xal dovXotg dsGTiotrjg Ixavbg 
sivai Soxsl Tovg voftovg naQudidovai. — Quaeeumque igitur 
errata in textum Sacrum irrepserant, facile a legentibus animad- 
verti emendarique poterant. 

Hue accedit quod exempla Vis Ti non a librariis neglegentibus 
et imperitis describebantur, sed hoc quoque erat munus eorum 
qui pueros Bibliorum cognitione imbuebant, et haee fait causa 
cur magistri Sopherim appellarentur. Mira sane et paene ineredi- 
bilis erat cura qua in scribendis librorum saeroram voluminibus 
utebantur, 2fi ) cuius rei multa in Talmude exstant testimonia. 
Omnia afferre cum longum sit, nonnulla dieemus de more nume- 
randi versus, voces, literas Scripturae S., quia ex hoc quanta 
fuerit Judaeorum reverentia adversus scriptum Dei verbum optime 
apparebit. Ante alios omnes laudandus est locus 27 ) celeberrimus 
qui legitur in tr. Kidduschin, fol. 30 b a-ovasn iN^pD p-sb 
■pmn I'tn diihin vsra ,:mnaa n?ms ba a^isia ma D->iaid' 



25) Cf. ea quae infra (§ 14, I, C D) dieentur. 

26) Non minor fait diligentia posterioribus temporibus. Notum est 
testimonium Ahen 'JEzrqe ad toc. i-twri Ex. 25, 31: mpnaio b^bd i»T<it-i 
mips hsi ni» Va l^^on a^sse vhw nrpspra i»y mtswi liODai fn-iata ^asn 
'is ibn Vsi s^io isi 

27) Latine verterunt Buxtorfius (Tiber, p. 43 sq.) et Morinus (Exer- 
citationes Biblicae, Lib. II, Ex. XV cap. 1, Paris. 1669 fol. p. 442) qui 
locum uberius explicat. — Initiam hums loci exstat Midr. Tanchuma 
fol. 33, 3. 
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nbani-ti .rna-n ba yxn an an .m-,n ibo ba nrnis ba -pstn 
sim .s^bi-m bio o^n i^i -py is^a inn rpadia^ .d-pi&s ba 
in N35 ^sna -prm i"ki tpv ai -ya .vpi&sT D^n ps ics- 1 mni 
nni hnN stb ^n .pnasn nsi irtiin 1B& ->^z n^b -ins ?NDa 'N'h:^ 
n^b 173S .Cntoai n-nn n&o in^Mtz) ny own in «b :!n5n "ii "a 
nbarrtti t]Dr" il ^a .iD^^pi sb isn ,m , nn-'i rnion^ -s-pa fr^CN 
^^'sa-'b in'-ib sir 1 a ^ot> ^ast rr>b has ?»w -Nrta in nos ^s'ha 
sanyaa ias kin iinun ai nhn "in ^re^pn sb "«nV' •'piosa 
b» !-nrr las^ :-pi&s Nnbnb (Ex. 19, 9) »ip ^nb n^b ^poa 
!T3TOOi d-Bbs rt-aan laai iDn .pyrr as-a T>b» ns -<3:k mrt rnoia 
,n3iaiu a->bftn T^b» in-' ,!rnn ied N-irt iisiaiui d^iaiai msn 
28 ) HainiD B-Ta-ln ^ai i=aa idh. Simile est id quod traditur tr. 
Sabbath fol. 43*> : mdsba mat* pm Nrr mb M-ya-api -an- 1 nfi 
miiay nwa Nan ia N3'in 'i irib iaN ?-a n3ia nntt ion D-^ait* 
■^aia i^ato'^ai iaN ^ jit^bs 'aia pnv -ai inb •nnN .p-aan 
ion d-'yaiet nnnaiB' msttbai inasba Maxba' naaa «i;ipb p 'Ov 
.«b tn «in a^iaa inasba m'^yb 'n^an Na^i c]Dv ai ^ya .nn« 
sb -jatiT.' S'k ,?nri ia la »a-i iaN Nb ^ ,h-373-bi n"o ^n-bi b"N 
ai«3at n"o li^at-t© n^ dica itt, i. e. Rabbini cum convenissent 
interrogatum est, qua ratione numerus undequadraginta laborum 
Sabbatbis vetitorum e Bibliis demonstrari possit. E. Cbanina 
cogitavit de numero laborum in tabernaeulo foederis aedificando 
necessarioram , R. Simeon autem vocem ^aaba (labor, negotium) 
undequadragiens in Pentateucbo lectam huius praecepti funda-, 
mentum esse dixit. Quern excipiens cum R Joseph quaesivisset, 
utrum versus !nrrasi sa-n (Gen. 39, 11) in hoc numero esset 
annon, Abai respondit: Librum legis afferte et numerate secundum 
exemplum maiorum nostrorum qui abire noluerunt nisi antea, 
Pentateucho arcessito, literas numeravissent. — In Psikta (fol. 34 b. 
35a, ed. 8. Buber, Lyck 1868, 8™) baec legi: D^sbN rnob-j: lai-n 
»bi Nipai-i ba by mm s aans ia bKino l"», (I Eg. 5, 12) bwn 
niaN nt*i ,a->pioa msa nniaiab anp Nbtf riabia Nasnaia lsssa 
,d"<nydi rrabiuT d-3Mj na ©■> pi&s baia Taba NbN ,bu3a a-cbN mubia 
D^sbN n-ab-o i'Ibn pan (Prov. 25, 12) aha -<bm anT aT3 s'nni 
■n^'fl "'irii ,biaa ba by d^ayt: iiioari nbai piddT pias ba by b©a 
.C]bN 'a bica ba n-ia T-ra -n^ Nbs -jNa a^na ps n?3ba ba 



28) Hi numeri non congxuunt cum versibus qui nunc numerantur in 
Bibliis, v. quae postea dieemus (§ 14, I P). 
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Eadem fere leguntur In Midr. Bemidbar Mabba sect. XIX fol. 
273, 3, ed. Craeov. 1587, fol.; Midr. Koheleth fol. 104, 1, ed. Crac. 
1588 fol.; in Midr. Schir ha-schirim fol. 4, 2, ed. Crac. 1588 fol., 
non ,,800" sed „D^p-)Ss "iids* jtididi msa ruittUi" Msse dicuntur. 
(la nonnullis Psiktae codieibus pro ,,800" legitur „915 vers.," quae 
lectio ut librarii emendatio reicienda esse miM videtur, cum hunc 
versuum numerum(915) liber Proverbiorum babeat secundum Maso- 
retharum computationem.) Quaeritur his locis qua rational Reg. 5,12 
„locutus est Salomo tria milia proverbiorum" conciliari possit cum 
numero versuum qui sit Proverbiorum - libro. — Tr. Sabbath, 
115b. H6a, quo loco quid Sabbatbis incendio exorto servare 
liceat quaerunt, sectionem Num. 10, 35. 36. literas LXXXV habere 
aiunt. Jebamoth 86b sacerdotes quater et vicies in Scriptura Sacra 
Levitas appellari docetur. — Sed nimis longa emimeratione taedium 
legentibus afferre nolumus. Plura qui scire vult evolvat A. G. 
Wahneri Antiquitates Ebraeorum, Sect. I, cap. XXX VI § 189, 
torn. I p. 102. 103; praeterea cf. tr. Berachoth 9b. 10 a (de 
Psalmorum numero) et Jalkut, Par. c Ekeb § 855 ad Deut. 10, 12 
(quo loco quot versus tota Biblia habeant computatur). 29 ) Ex his 
locis unicuique apparebit a Sopherim ipsis summam diligentiam 
collocatam esse in describendis Bibliorum exemplis, ita ut non 
sit, cur multa menda textui sacro inesse suspicemur. Sed praeter 
ea quae diximus alia est causa quae nobis Vis Ti exempla, prae- 
cipue volumina synagogica, emendate descripta esse persuadeat. 
Publiee de codicibus Scripturae S. scribendis praecepta data erant 
accuratissima, quorum maior pars collecta est in tractatu d^sio. 30 ) 
Haud pauca hac de .re in ipso Talmude leguntur, v. Sabbath 



29) Idem numerandi mos fait Syris (v. Wiseman, Hor. Syr. p. 213) 
aliisque Qrientis populis (v. H. Ewald, Abhandlungen zur oriental, u. 
bibl. Literatur. I .p. 57; Gott. 1832). — Lamdecius (Bibliotb. Vindob. lib. 
Ill p. 47) codicem IV Evangeliorum Graecum commemorat qui in fine 
singulorum Evangelistarum non solum tw* tfx/^wv sed etiam rmv qriuarmv 
numerum exbibet. t 

30) Edidit eum cum commentario dnplici Low Spira a as D'ibid a 
n-nis iiysi ^ix rkrn, Dyrbenfurt 1732, fol.; cap. I.-V. edidit J. G. Chr. 
Adler: Judaeorum codicis sacri rite scribendi leges, Hamburg. 1779, 4*° 
(Catal. Bibl. Eeg. Berol. Bl 1510). AHae adnotationes in tr. Sopb. leguntur in 
n , arri XG;jj scr _ Ch.J. D. Asulai, Livorn. 1803, fol Nonnulla de tr. 
Sopberim scripsit Morinus, Ex. Bibl. Lib. II, ex. XT. cap. II, p. 447, ex. 
XXII cap. 7, p. 593. 



103K 104a (de literarum singularum figuris; nsiso '=> et jibiwb^ a, 
nmre 'n et rrowo 'jj, alia), Menaehoth 29b (de Uteris y"a «b"»» 
i. e. de yrpn, V^Pj o^ro s. de literarum ornamentis quae 
etiam van voeantur), Menaehoth 30 a (de latitudine columnarum), 
Gittin fol. 45 b etc. 

De praeceptis quae pertinent ad describendos Scripturae Sacrae 
libros disseruerunt: a) Judaei, Moses len-Maimon , Jad Chazaka, 
part. I, lib. H, Halacha 3, cap. YE— X. (Hanc halacbam cui 
nomen est rilin 'en rimm yben 'sbn, separatim ed. Jac. Henr. 
vanBashuysm: Observationes sacrae, Francof. 1708, 4t°); R.Iaaak 
ben- Jakob Alphesi (v. de eo Wolf. Bibl. Hebr. I p. 660—662) in 
rrnn '& tt?r,; B.Jacob ben-Ascher (v. Wolf. B. H. I p. 582—584) 
in Arba'Turim, Joreh Be ah § 270 sqq.; Dav. Viterbi rr-nonb ok, 
Mantua 1748, 4*°; permulta collegit Leopold Loew (Beitrage zur 
jiidischen Alterthumskunde , Band I: Graphische Eequisiten und 
Erzeugnisse bei den Juden, Lips. 1870. 1871). b) Christiani, 
GuilSchickardus, Bechinath ha-peruschim p. 11 sqq., Tubing. 1624, 
4to ; id. Jus Regium Hebraeorum, c. notis Jo. Ben. Carpzov., 
Lib. II, Theor. Y, p. 87 sqq., Lips. 1674, 4to ; Joh. Guil. Vorstius, 
Fundamentum Legis Maimonidae (inmnln ■'no-' msbn) c. versione 
lat. et notis, Amstel. 1638, 4*°, p. 81 sq.; Morinus, Exercitat. 
Biblicae, Lib. II Exerc. XIV., c. 3 p. 435—439, ex. XY, cap. 2, 2—4 
p. 444 — 445 ; Jok. Buxtorjws, Synagoga Judaica cap. LX, p. 178 sq. ; 
Joh. Christ. Wagenseilius, -Sota cap. I p. 21 sq. et p. 367 sqq. 7 
Altorf. 1674, 4 to ; id., epistola de infundibuli sui occasione p. 9, 
Altorf. 1693, 4to; Gamp. Vitringa, Observationes Sacrae, Lib. HI 
p. 765 sqq., Franeq. 1712, 4*»; Joh. Leusden, Philologns Hebr. 
dissert. XXXIV p. 397 sqq.; David Christiani, disputationum anti- 
jesuiticarum I p. 23 sqq.; A. G. Wahner, Antiq. Ebr. sect. I, 
cap. 45 (de rotatilibus Judaeorum Pentateuch! voluminibus), torn. I 
p. igi — 208; nonnulli alii laudantur a Wolfio, Bibl. Hebr. II 
p. 321. 322. 

Paragrapho finem facere nolumus nisi antea tribus magni 
momenti testimoniis allatis quae omnibus praeceptis melius textum 
Sacrum inde ab Ezrae tempore usque ad hoe saeculum integrum 
servatum fuisse probabile reddunt. Primum exstat in Talmude, 
tr. Menaehoth 29 » Apjer. spi Jp-bsa m-Jtta -nw is bj-hd rtTin ibd 
73.|i. labia, alteram in celeberrimo Josephi contra Apionem libello (1, 8 ; 
ed.Haverk. 11,441): zooovxov yao aiwvog ?jdi) 7iaQioxr}%6xog ovzs 
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nQogd-eivcd zig ovdiv ovre ayslelv avztov ovze peza&etvai 
zezolftrjxsv. react Ss ovf-icpvcov eazi zv&vg.h, zrjg TtQcozrjg yevs- 
ascog lovdaloig %b vo^iL^slv avza Qeov doyfiaza y.al rovzoig 
ififtsvsiv xal V7Z&Q avTcuv eldivai -9-v^axsLV ydicog. Eusebius 
(Praep. Ev. TIE, c. 6, § 9, p. 358 b c Viger.) e Philone docet 
[zovg 'lovdcciovg] nUco d" ovv rj dLO%Llia szrj (.irjde qrjfid ye avza 
(iovov twv vtc avxov (a Mose) yeyQa^svcov xivrjaai alia xav 
[iVQidxig avzovg duod-avsiv vnonuvai &azrov rj zdlg saeivov 
vojxoig xal e&eaiv ivavzla Tteicd-fjvat,. 

Caput primum 
De codicibus deperditis. 

Saepe et in codicibus Vis Ti 31 ) et in libris Rabbinicis lau- 
dantur Biblia manu scripta antiquiora; quorum lectiones varias 
magni momenti esse quis est qui non videat? Nemo autem ad 
hoc usque tempus de iis quae hue pertinent diligenter et accurate 
scripsit, 32 ) quam ob causam operae pretium videtur esse paulo 
uberius de boe codicum genere disserere. Neque vero boc loco 
respicimus nisi eas adnotationes marginales, quae lectiones alioram 
libroram manu scriptoram nomine codicis addito commemorant. 
Lectiones a Eabbinis p^-in isaa vel - u^i-d o-'^is&a repertas 
afferendas non esse censuimus; paucae enim allatae nullius usus 
sunt, omnes vero bic tjpis exscribendas curare longum est. Nune 
cf. Buxtorfius, Anticritiea, Basil 1653, 4*°, p. 834—842; CL 
Cappellanus, Mare Babbinicum infidum p. 297—315 (in Crenii 
Opusculorum faseic. decimo, Rotterod. 1706, 16°) ; J. G. Carpzovius, 
Critica Sacra, Lips. 1728, 4*o, p. 125; B. Kennicottus, dissertatio 
generalis, Oxon. 1780, fob, § 43. 51—55; J. B. De-Rossi, Variae 
Lectiones Vis Ti, Proll. § XXX, p. XXXIII. XXXIV; 01. G. 



31) Magnam notarttm marginatum copiam eongessit Brunsius (Kepertor. 
f. bibl u. morg. Lit. XII p. 247 sqq.). — Nomina multorum codicum in 
al iis manu se riptis laudatorum t. apud De-Rossi (Proll. part. I § XXII, 
p. A X I II. XXIV.), praeterea. legas DelitzscMum in Catalogo libr. mss. Lips. 
uNaumanno edito (Grimmae 1838, 4*°) p. 273. 274, quo loco agit de codice 
Lips, primo (Pent. Meg. Hapht.), coll. Zunzii additamentis, ib. p. 314. 315. 

32) Nam ea quoque quae Tychsm attulit in Tentamine minime 
snfEciunt. 
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Tychsm, Butzowiscbe Nebenstunden, 1766, Part. II p. 65 sqq.; 
id. in Eichhomii Repertorium fur bibl. u. morgenland. Litteratur 
Lps. 1777, Part. I p. 169-199 (quibus locis de Basebio disputat);' 
rd.-xnTentam. p. 221— 223; Lebrechtws in indice Lexiei Kimebiani 
quod una emu Biesenthalio edidit, Berol. 1847, 4to- Eichhom 
Einleitung ins A. T., dotting. 1823, torn. II p. 455,' § 341. — 
Ii quoque codices qui minoris momenti videntur esse in bac 
nostra enumerations omittuntur.— Omnium qui deperierunt codicum 
cum apud Christianos turn apud Judaeos celeberrimus est 

§. 2. Codes Hillelis. 

Antequam lectiones huius libri eolligo quarum passim in 
alns codicibus 33) et in libris Rabbinorum mentio fit pauca de 
ems ongine dicenda sunt.^) Duo inter eos qui nomen bbn habent 
vm prae aliis noti nobis sunt ex historia Judaica, quorum prior 
fuit tptrt bbn qui visit ante templum alteram dirutum, posterior 
saeculo post Christum naium quarto. Multos per annos ea tantum 
tot Tins doctis controversia utrum ab boc an ab illo codex de 
quo agimus scriptus esset. Hilleli seni libram mine manu 
senptum deberi existimarunt Guil. Schikkardus (Jus Regium 
Hebraeorum, ed. J. B. Carpzovius, Lps. 1674, 4to, p . 39), p.Cuneus 
(de Rep. Hebr. p. 159), alii; Hillebi alteri tribuunt David Gans 
(m annalibus Judaeorum, m rms, ad annum 4956), Joh. Buxtorfius 
(tractatus de punctorum vocalium . . . antiquitate, Basil. 1648. 
4to, p. 353), multi alii. De neutro cogitari posse nunc docent ea 
quae e Karaeorum libris de origine punctorum vocalium et 
accentuum public! iuris facta sunt, v. H. Graetz (aeschiebte der 

33) In margine eod. Eennic. S (Bodl. Hunting. 69, saec. XV.) laudantur 
lectiones ■#,* {Brum, ad Kenn. diss, gener. p. 345). 

34) Nomina eorum qui de hoc codice disputarunt h. 1. eonraemorare 
et longum est et supervacaneum , cum praeter Buitorfium, Kennicottum 
Furstium nemo fere novi quid attulerit. Multos laudant Wolfius (Bibl' 
Hebr. H p. 289-291) et Jo. Fri. Cotta (Exercitatio Mstorico-critica de 
ongme Masorae punctorumque, Tubing. 1726, 4to, p. 91, no t x ) _ i n 
Jacobi Le-Long BibKotbeca Sacra (Paris. 1723 fol., p. 1040 col 2) baec 
legi_: „Dissertatio de codiee mss. Bibliorum Hillelis. Specimina rei Lite- 
rariae. Maii 1704." Dissertationem ipsam legere cam rnibi non licuerit 
titulum eerte commemorandum esse existimavi. 
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Juden, torn. V). Praeterea utrique opinioni repugnat testimonium 
R. Alrahami I. R. Samuelis Zacculo (in historia Judaica, -pon-p, 
ad an. 956, foL 99h ed.Amstelod. 1717): isp'nn naiaai (28 Ab 1196 
p. Chr.) d©73 iNiitiri tni ^i^b m^w bra -toib rrn drmab p'S 
'-i Dms anaia 35 ) [?] N^bainn anpa -it»k d^wi ttyanNSrj -iso 
T-Dni'iD Di-in pbn irpsn nto ,D^nBDn bn DTpan vn aiam ,.bbr; 
lanaara rtD\a m«» 'a mn ^7atai Np'n&Ka. Zaccuto anno 1502 
p. Chr. n. libram suum cum scripserit, codicem ->bbn c. annum 
600- p. Chr. n. exaratum fuisse existimavit. Neque vero hoe ita 
se habere arbitror: codicis enim anno sexcentesimo scripti procul 
dubio ben-Ascher et hen-Naphtali cognitionem habuissent; prae- 
terea liber Hillelianus ante tempus JacoU len-Efazar 36 ) nusquam 
commemoratur ; vel certe non ita ut nullus dubitationi sit locus. 37 ) 
Accedit quod contra hanc quoque codicis Hilleliani aetatem valet 
causa quae sumitur ex historia punctationis. Kestat ut ibbn 'o 
post finem saeculi sexti scriptus sit. Quis autem fnerit Hillel cui 
codex nomen debet ignoramus. Eortasse tamen recte cogitabis 
eum e numero wuv d^sio in Hispania fuisse. 38 ) Eiusdem 
opinionis est R. Jedidia Salomon Norzi qui ad Gen. 1,5 haee adnotat: 
.NbitDibia -psn rr>m -nstn n-n07an nya nan "na mn Kiln 
Haee de origine codicis Hilleliani innotuerunt; paucis nunc ea 
absolvam quae de fatis libri huius celeberrimi nobis nota sunt. 
R.Jacob ben-Efazar Toleti usus est Hbxo Hillelis, ut testatur David 
Kimchi, Michlol (ed.Furth 1793, foL 78*>): wba p apy« ^i anai 
'rtb-^in tsd'n Di^.li in^u-bs] sstja Nbia^bian itb« ">bb^ -is&a -o 
»s*i rb^'ibek. "l2, 11), et foL l27l> &L: P ^P* 1 ^ 2n5T 



35) -F 7 . Lebrecht in praefatione ad lex. Eimchianum (quod una cum 
BzesenthaMo edidit, Berol. 1847) haud male *m legendum esse conicit 

(p. 26). 

36) De hoe Kabbino quern nunc plurimi prorsus ignotum esse putant, 

v. Lebrecht 1. 1. p. 14. 15. 

' 37) Neque enim ea quae attulit Jul. Furst (y. adnot. seq.) satis certa 
esse inihi Tidenttu. 

SB)' Jul. Furst (Geschichte des Karaerthums bis 900 der gewohnlichen 
Zeitrechnung, Lps. 1862, p. 22 et p. 138 not. 14) codicem non ab Hillele 
sed ab Holla (quod est oppidum prope Babylonem) nomen accepisse con- 
tendit. Idem censet Christian David Ginslurg (in: Elias Levita, Massoreth 
ha-Massoreth, -with an English translation and notes, London 1867, p. 260, 
not. 40). Quibus non assentior, sed plura nunc hae de re disserere 
longum est. 



(Levit. 6, 10) pari nsNn tib abiaibiiaa hiDN ibbs-i ^isoa is ^TybN 
■n^a. Kimchi ipse codicem . ante oeulos habuisse non videtur. 
Praeter haee et ea quae Zaccuto memoriae tradidit nihil de 
historia codicis Hilleliani novimus , neque enim in adnotationibus 
marginalibus aliorum librorum manu scrip toram quicquam legitur 
ex quo hac de re coniecturam dignam quae commemoretur facere 
possimus. — Nunc lectiones libri Hilleliani quae mihi innotuerunt 
breviter enumerabo. 

Gen. 10, 3. Norzi: 'in ibbiia sin pi -ion .ttTa'iam 

Gen. 30, 33. Norzi: Nbn inbiBTT ,*ion ibbn .ipa 

Gen. 42, 16. margo cod. 682 Kennie. (script, exeunte saec. XIV., 
biblioth. Holkamens.) ad voeem i^ionh habet haee i-jo^rr ibbna 131^73. 

Ex. 20, 17. Kennicott. diss. gen. § 55 (p. 23 ed. Oxon. an. 
1780, p. 105 ed. Brans 1783) de eodice Hillel. dicit: „fuisse 
videtur codex Aegyptiacus quia legit tamquam nnum praeceptum 
Exod. 20, 17"; quod unde Kennicottus noverit nescio. 

Le v.5,21 :~n maTOna-iN. Dav.KimcMlih.x&d.s.Y. dto habethaec: 
-nBN (sic) ibsbn . isoai nnsa i7aa aim amaa Nbic biaoa tnaj-n 
. 39 )nnsa sin Nbiaibiaa 

Lev. 6, 10: nsttn, in cod. H. nbNn v. Michl. 127h. 

Lev. 17, 3: ani»"> ixdk in, Norzi: nnsa rnnn c"o ana 
.ibbna sin pio aina 0^73 -mN bio irbaai 

Deut. 1, 13: oaiaNi sineVav post Sin, Norzi h. 1. iniN-i pi 
.ibb- ^isd oiaa 

Deut 12, 11: nnri, Michl. fol. 78 -nybs p apy iai anai 
hb-nnri -i'tbn Q^ll? ina:a-bai N^7a »bna">biaa iictt -bbn isoa "D 
rial n'bnrr, Norzi h. 1. : onianbia tpn-i niaoja t> ^aina niNnoaa 
.nsi n'bnn 'iiin ibbna 

Jos. 19, 29. ban;a, Norzi h. 1. do 73 ins pibaa ama TiNSsa 
-i-iisra ibbMa* Nin pia 

Jos. 21, 35. 36. Cod. Kennic. No 357 40 ) habet in margine: 
■■bbrta Dipios i3^in ibs i3->:£73 «b. In ipso eodice Kenn. „fere 



39) sic etiam punctatio Babylonica riaiairu et Parchon, v. Piiisker, 
Einleit. in das bab.-hebr. Ptmktationssystem, Vindob. 1863, p. 55. 

40) = cod. Paris. 75, Orator. 54, scr. an, 4967 (1207); laudant enm 
JoJi. Morinns (Exercitt. in Pent. Samar., Paris. 1631, p. 360) et Rich. 
Simon (historia critica Vis Ti, lib. I. c. 22. p. 111. 112, quo loco pluribus 
describittu), ef. etiam Wolf. B. H. II, p. 317. 

2 
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erasae sunt hae voces -ia"raa t-istin rabpa -py-ns" {Kenn. diss. 
gen., p. 474 ed. Brans). 41 ) De his versions plura qui scire vult 
evolvat: Dan. Guil. Molleri Mare Masorethicnm infidum, Altorfii 
1708 (v. Walchii Bibl. Theol. Seleeta IV p. 273. 274); J. G. Ahichtii 
dissertationem (de restitnendis duobus versibus Jos. XXI. in qui- 
busdam codd. Hebr. o'missis, Lps. 1714, 4*o; idem opuseulum 
exstat in Hasaei et Ikenii Thesauro novo Theologico-Philologieo, 
Lngd. Bat. foL, vol. I p. 535 — 545), Guil. ScMckardum (Jus 
Begium Hebraeor. p. 179 ed. Carpzov.) , Jo. Em. Jablonskii 
praefat. ad Bibl. Hebr. (Berol. 1699. Cap. V § 4), Jo. Clericum 
ad h. 1., Jac. Basnage (Historia Judaeorum torn. V p. 1655), 
J. C. Wolfii Bibliothecam Hebr. (torn. I p. 14) , Kimchii adnota- 
tionem ad h. 1., Norzium ad h. 1. et ad 13, 26. De variis 
lectionibns quae in his duobus versibus occurrunt v. Kennicottwn. 
Ex iis, quae Ed. de Muralt (Heidenheim , Vierteljahrsschrift III, 
Turic. 1867, p. 349 — 351) de libris manu scriptis bibliothecae 
Firkowitscbianae dixit, discimus codices 89. 116. 119 ante nan ns 
addere n^rirt tabp» -py nN (LXX to rroliv to q>vyccd£VTrjQiov 
tov cpovevoccvrogy, post lata ns additnr iniaa in cod. 109. 89. 
116. 119. 

I Eeg. 1, 18. nnan. In margine cod. Kenmc. 572 (cod. 
Hisp., scr. 5208 1448 p. Chr.): rrn* -p"<b bffii ^bbna, Norzi h. 1. 
.nny Tnb bio -ibbna yrb-'aa ansa' Kbita-bazaa naui" 1 Kipna 

Ezech. 36, 23. oa^a>b naa. Cod. Kennic. 642 (cod. Hisp., 
Amstelod., scr. an. 5060 = 1300 p.' Chr.) in margine liabet: 
Drroiyb oaa ""baai ^ , oa-ortfb orta pnaa naa -bbrta rrr;, cf. Nor- 
zium h. 1.: -ibbl-to rrn -puibi-r nr -jvbaa ansa -'a lamp 'n isaa 
6's ana lpnai oaa (Similia in marg. cod. "Kenn. 242 scripta esse 
videntur, v. Kennic. diss. gen. § 55). 

Psalm. 109, 10: iffi'Tvi, Kimchi, lib. rad. s. v. urn scribit 
haee: mb "nby- ama ->bNbn -nsca -*a wba p spy 'n anai 
.tjtan orison aaia istt^aia ana Vt -naan dst .C|an rpma 

Prov. 8, 16 alii yns, alii p-i£ legunt. iVora'.- bffi -nsoa oa 
pns aina o'bara ^raxa pis anaaa yi» ■ nb)a pmaa mm -ns ba>a 
.pis yoam.yiN arran ">bbnn ■•d ban 



41) 1. 1. p. 461 : „Cod: 307 ; Paris. 12, Eeg. 14 fol — Propb. Ad marg. 
Jos. 21, 35 notatur ^rn wsa ah 'idd tb fts, forma fere eadem ia cod. 
209." De eod. 209. 1. 1. p. 464 (post cod. 317) leguntur baec: „Paris. 24, 
Eeg. 26, 4*<». — Scriptus fuit codex Toleti A. M. 5032 (1272 A. C.)." 



Prov. 24, 14. rt**{, Mercerus ad b. L: „In (quodam vetere) 
Manuscripto per Tzeri scribitur sed ad marginem notatur, in 
Hilleli per Saegol scribi." (Fortasse Mere, usus est codice Orat. 
cuius ad Jos. XXI mentionera feeimus). 

Cant. Cant. 7, 5. D->*i33> "a id 5. Norzi k 1.: n"d Tpb-oa 
.o-nas -^bbna aina Nbata-biUTa 

Esth. 8, 5 NiVTari, Norzi h. 1. T1SD73 ti na^na ina »"oa 
.Nmzjri isai xba ■'bbrsa p aana 

Esth. 9, 2 orpaea, -AWs in multis codd. esse nrrosb ait, 
.ibbna pna pm aina to-* "a sbaa 

JacoJ Sapphir (in i-sd pet, Lyek 1866, 8vo, fol. 15b not.) in 
marginibus codieum Toleti scriptorum saepe commemorari ait 
lectiones Biblioram Hillelianoram. Nonnullas ipse affert e libro 
vetere manu -seripto, sc. Gen. 31, 19 'ns pan; Exod. 25, 19 sq. 
Vi D^an; Num. 34, 11 n-iaa; Dent. 1, 27 -rtvirp; Deut. 9, 4 
■>£-) -pasb; Nahum 1, 12 ^a>N; Nah. 2, 1 na^i. '(Hae lectiones 
non commemorantur in Minehatb Scbai.) 

Agmen testium claudat R. Moses bar-Nachman, qui in com- 
mentario ad librum Jezira (fol. 61 ed. Mantuanae) baec seribit: 42 ) 
„In tribus his Uteris gutturalibus n, n, 9, nullibi reperitur 
Dagesch in universa Scriptura -"iso-baa ^ap^p^^ laiasn irasa 
Ntbbrt -isb3 ttb cb-aTii iiss-baaa baa, prout deprehendimus ex 
aceurata perquisitione et perlustratione in omnibus libris Baby- 
loniae et Hierosolymae neque etiam in libro Hilleliano. Sed in n 
invenimus Dageseh in tribus locis, Lev. 23, 17 in voce icoan, 
Gen. 43, 26 et Ezr. 8, 18 in voce a^a-n, in quibus locis n est cum 
Dagesch, quorum omnium ratio nota est in Arcanis Cabbalae." 

Saepe Lonzano in Or Thora -«bbna sic vel sic scriptum esse 
ait. Cum neque codicem ipsum viderit neque apographum se 
habuisse usquam dicat, has lectiones e margine unius vel plurium 
aliorum codieum desumptas esse existimo, quae conieetura eo 
firmatur quod Men. di Lonzano saepe e margine librorum manu 
scriptorum lectiones varias affert (-p-b^ai.). Nunc locos ipsos qui- 
bus „ ,, bbnn" legitur in Or Thora enumerabimus cum, quantum 
nos quidem scimus, a nemine adbuc collect! sint. 



42) Hunc locum primus laudavit Joh. Buxtorfius fil. (de antiquit. 
punct. voc, p. 55). 
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a en. 2, 22 ybii-i; 43 ) Lonz.: sins fnps " ,73bni nffiW '"* 1itn 
.-■bbfisi D-'piYron o"o 

Gen. 4, 8. rti«5 f * P° 1D - a3,ia [ Boml) 6rg] trB^n tt3>a 
■« -bbnsi c-eofi bss •* dni-ns irrib 

13. Ritosn; Rb72 sin --bbnoi 
18. Tjap.irii; Rin tilisiDi "fV Rb?3 -bbrss 
21. nn*i; tins ibis ^bbns 

14. ■'Si^a; nsb t*im f'-ntt "bb^si o"os ^ 
29. -"fri," non T>!m; •'fni sins ibbnsi bfe bss 

- 10, 5. -id*3 on ^sr, ' Rpo^e no Jttssid o^EHnn rwu 
l,^ , s j-imno riiDhs ins id -1 -bbns oa© sa bs> qR 

10, 26. nTO^n; -bbns pi Ri^s lEKShn R~n nb73 

13, 3. ^©nb.; i""p Rbrc irwrab viswk /^bbns 

15, 8. nstiT'N; •'bbns pi ... ti"" 1 Rb» 

.19, 16. i^ns-jarpv, bibs7^p"in s"si ynpa n-itt o'b 
k^i^i o"o bss pb&s sim , f n £p 

19, 20. 'rj nabteBj; ... ^bbnsi o"o bss ^s ... *sn t» 



po^s irs | 
Gen, 
Gen 
Gen 
Gen, 
Gen 
Gen 
.'is o"o 
Gen 
• Gen 
Gen 
Gen, 
.■'bbnsi 

Gen 
.wan Riri 
Gen, 
Gen, 
Gen 



27, 25. ib RS^i; b^bi: Rim i"n Winn ^bbns 
27, 26. ■'V-njwM; ^bbnsi .. o"o bss lib RIUJSI n&1 V^^ 
uou 28', 10. ^si rraino sitehb ins dio-in -nsos sinsui n7o 
o^sanD"o , tei n'si sin tor mmnontos Rp^e nistns *p* 
. 44 ).'is ^bb^si „ 

Gen. 39,7. np^3> pi •-• bbs ^po^o- in fR o^isttsi o p boo 

.fin ins R^n ibbsnrc'-'a by qs 

Gen. 46, 6. orr^ plene; ^bbnsi ... <5 o-nst> niB* o^s 
Gen. 46, 13. nW; 'is o^iionM o'osi -bbns 73s na-i lRin 
Ex. 2, 3. is-'B^i"; ^bbnsi fi^-nnn a^aon bss rraw -nsn 
Ex. : 8, 1. a^nssn ib?: f s bbs Rp^s f R o^Qon bss 

pi rramo n^'vns sns' b"si»n ^r ,fiig» bs 'n -ros'ib 

.ibbns Rin 

Ex. 10, 9. i:?.pT3i; 'is ^bbnsi .... i"t- sb» 

Ex. 15, 19. Ad Exod. c. 14 fin. (fol. 9*> med. ed. Amstel.) 



43) Verba Biblica laudainus ad Mem editionis Everardi van der 

°U)De b 1 cf. etiam Jo. Morini Exercitationes Biblicas (Lib. II, Ex. 
XVn, cap. VII, p- 493, ed. Paris. 5669 fob, CataL Bibl. Eeg. Berol. 
Bg 5815). 



haeedteitsLonzano: ^^ri [D^nbffl'jh-.ii Qi^SBii ^bbns] nbR bsai 

nsioM -nwism hiURia o^n ^-ns o^nab rtpibn nDinnR sita^o 
Ex.16, 13. rbisrt; f^aa sins ^bbns da cibd nips 

,n7;s Sin ^p i^bujn , 

. Ex 17,16. 'is V bn 's dn ... ^bb^si... d'd bsn m ds ^ yn 
Ex. 20, 18. nbijrti; iom qipn -in« Rb?: Rirr -bbnsi t> osi 

,'i3 n'bbn ^inR 

Ex. 37, 8. 3^3; tipaa Ri* ^«a"> °^ D& nl£ P^ 

Lev. 1, 13. nrra; i"t» Rb7a sin o^-sor; bssi ^bbrin 

Lev. 7, 6. ttfiifcv 'is non ipnsi ttb72 n^ -bbrts ^ 

Lev. 7, 10. rtgim; 'is f7aps n"-an ... ^bbnsi on 

Lev 7, 22. In codice Hilleliano spatinm fuit inter v. 21. et 

22., Lonz.:' o^iomnm rnin -nso 'as Ni£73i\D sins ™»n 1R 

* 15 ^bb^s ^nR3£73 pi nmns a^p^Tft 

Lev. 10, 12. i73n>T-bRi; -bbnsi o'osi .rra© q"bRS R73npn 

.^©1 noics o'nn it 

Lev. 15, 29. HRpni; f-iKjas -niBRi s^i ^-RioM aro 
Q^Mb^i^si o"osi ^bbns p imn vri 

Lev. 26, 36. -nRsni; ... ^bbns ^r i^ra »^a taswi os 

ID" 1 R^ 1 

Nnm 1, 17. niatia; 'is -bbns ..."«xna [i'ri Rb7a] p ^s 
Hnm 1, 22. onbsbab; In cod. Hill, b alteram eodem modo 

scriptum est qno 'm reliquis codd. (De hac adnotatione v. Joh. 

Buxtorfii Tiberiadem (Basil. 1665, 4*°, p. J 61.) 
Niim. 7, 1. nibs; 'is ->bbns ... p.i i"«i Rb)3 
Num. 10, 10. ^nR272 pi . . l'V Rb7j dS^in nb73 0^30 nips 

.'id n"v ion sin ... o"o smo ir ^bbns ... 
Nnm. 22, 5. m>s plene in cod. Hill. 
Num. 32, 6- OS^nRn; r in plurimis libris nsb nnss puncta- 

tnm fait: ^bbns imai pi- 

Dent 32 Carmen Mosis in cod. Hill, septuagmta men© 
(versus, lineas) habebat; initmm v. XXIH erat o^b^.]. (Multa e 
multis libris de huius carminis forma [n^is] attulit b. 1. 

Lonzano.) ^ 14. 

Apograpba Hbri Hilleliani nota nobis sunt duo: 1) altero 

usus est Norzi, in cuius MInchatb Schai ad Gen. 1, 15 n-n«»b 

baec leguntur: sin pi b'sy rta^in i"si nom nsmp iri Rbn 

• no072 ipnym-a ^"s n^nso R-ip?j lUR^is ^nRi73-a d^iom a^Rb7as 

' 131 n ,j- Nin , nDl0n -.bbn. Ex boc loco fortasse coffigi potest 
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librum Hill. Masora instruetum fuisse. 45 ) Saepisslme a Norzio 
citatur ->bbn pnyn, ut Gen. 2, 25. 3, 5. 7. 4, 4. 7. 5, 25. 29. 
6, 5. 10, 31 etc. sed tantum in Pentateueho. Reliqui igitur libri 
Vis Ti in hoc codice non fuerunt. II) alteram fuit in bibliotheca 
De-Rossi (cod. 413), v. proll. part. I, § XIX, p. XX et part. II, 
p. CIX ubi haec: „Biblia cum Masora, membr., hisp., 4. min., 
2 vol., an. 1468, — cod. Kennic. 410, qui Psalm., Proverb., Job 
babet metrice distributes." Snbseriptionem edidit P. J. Bruns (ad 
Kennic. diss, gen., cod. 410, p. 484): n&is \n d-niusn nwis ibw 
nya-itm fa ^nand -isdin bst'r mn Sa ps-oa (ras.) 15s .■•bbTth 
©ana fiiiwan Detain DinNwi trsbN mann n-nb itim^di diiiayi 
■piatn ms lain. — Lectiones variae horam apograpborum diligenter 
si collectae et inter se comparatae erunt (id quod facere nobis 
in animo est), de libro Hilleliano et de codicibus Hispanicis melius 
iudicari poterit. 46 ) 

-§. 3. Reliqui codices deperditi. 

Eeliqui libri manu scripti paucis absolvi possunt. Codex 
Sanbuki (->pii5T) quo tempore, ubi, a quo scripfrds sit -ignoramus. 
Neque vero quisquam ad hoe usque tempus melius hae de re iudi- 
casse mihi videtur quam Mich. Simon qui (Bibliotb. critic. I 
p. 367) cogitari posse de codice, qui pertinuerit ad familiam 
Sanbuei Hungari, existimat. Minime placent ea quae Joh. Benr. 
Hottingerus (in bibliothecario quadripartito p. 158, ed. Turic.) 
protulit qui ipiain in ^p-niT (quod idem ei est ac Zadduki s. 
Sadducaeus) mutare voluit. 47 ) — Variae lectiones huius codicis 
afferuntur in multorum librorum adnotationibus marginalibus, veluti 
in cod. Kennic. 415, cod. Kennic. 8 (Bibl. BodL, Hunting. 69, 
v. Brunsium ad Kenn. diss. gen. p. 345), [in cod. Kenn. 357?]. 
Praeterea cod. Sanbuki ter quantum equidem videre potui laudatur 



45) Norzi ad Ps. 109, 10 Kimchium (v. supra p. 18) laudat, sed post 
v>hv babet mesa et post p legit mia 1 ! niDfco; quae verba ubi legerit 
neseio, cum neque in Tenet, neque in Berol. libri radicum editione exstent. 

46) Hoc nunc addere liceat, a Norzio librum Hill, plerumque opponi 
codiei Hierosolymitano. 

47) has et alias virorum doctorum de libro ^piaat opiaiones v. apud 
Wolfium (Bibl. Hebr. II p. 292. 293. IT p. 79.), cf. etiam Tychsenii Tentamen 
p. 249. 250 r 



a Men. di Lonzano in Or Thora; utrum e margine codicis an ex 
apographo incertum est, sc. his locis: Gen. 9, 14 ^;ya (fol. 2 b fin., 
ed. Amstel), nnon ,&maa ipiaDTai nab tn-aa "Y'^n ->bbr;a; 
Lev. 13,20 beig (fol. 14^), ansa Ksh ^piS3n bsra; Lev. 26, 36 

™*??1 (fol. 15 b), a,,^^,^ ^j.jj ^ », n;j ^ yi T2S1DNT 0"03 

.TIT «b -piasm 

Pentateuchus Hierlehuiitiinis (im^ii Turin). De hoc libro 
Elias Levita in Schibre Luchoth (appendice ad libr. Masor. ha- 
Masoreth) habet haec : t*a min int< iomn Nin Nnndn irrii amn 
(Lev.l8,27)bN^r n'ayiprpba-riN -^fuci abm lon-pya iiin prm^ 
'a (Num. 13, 22) p;yri i-pb-; pi ,:-r->:nBn fii -ion imT> ttrainn 
.-ion -oiam Nb?3 rroann irrT- TBmnai v;ya — P. J. 5rwns (ad 
Kennicotti diss, gener. p. 450. 451, quo loco de Bibliis Chajimia- 
nis agit) e codice Kenn. 102 (Harl. 5710. 5711, Bibl., saec. XIV, 
in Italia scr.?) haec affert: „Gen. 9, 29 Ch. edidit -nm quia ita 
in eod. hoc adieeta notula: ib'ri -pio-mi ranpjn bd oiytan i^a 
tn-nscai imi- 1 Mini msii: aminy ina 13 d-pa sin myai p">o 
iu'0 b'ri -o, i. e. Hie errant omnes punctatores qnique Masoram 
addunt Gen. 5, 23. 31. 9, 29 scribendum esse i;-pi. In errore 
enim versantur quia oculi eorum illiti sunt quo minus in Penta- 
teueho Jeriehuntino et libris Hispanicis viderent, ■>im scribendum 
esse tantum 5, 23. 31." Eadem Norzi (ad Gen. 9, 29) in nonnullis 
"•smsi T3au5N •'iBb legit; cod. Hillel et libri Hisp. habent ^j-n, 
v. supra p. 20. — A libro Hierich. non diversus fuisse videtur codex 
-^un quern Lonzano laudat in Or Thora (ad voc. rro-n Gen. 7, 23, 
tra" 1 ! rrra onn by nsn -nanai ""fcoujria -"n&wtm); bene enim monet 
Eottingerus (1. 1.) Hierichuntem palmarum urbem nominatam fuisse. 

Sepher Sinai (1310 iso), Pentateuchum continet, laudatur ab 
Elia Levita in Schibre Luchoth: ia-ra p^nn iamn qhj 1310 
moan d^nnaa (Exod. 18, 1) ■nrp. SH212V) -pro d">»yarr npibntera 
•^am qpo (Ex. 18, 5) ^sntei-r-btt ntin-bN did msi ,yiana ton 
nanran enn ^72 ^nyT" Nbi ,bns qpra In margine Biblior. , 
Rabbinic, interiori -legitur ad Ex. 18, 1 &S vffliia 1310 'yaa 'a ! 
ya-i iro Sina, ad Ex. 18, 5: bna qpTa laiTsa ii-»D, Elias igitur 
librum Sinai ipse ante oculos non habuit. R. Jacob i& ) in tbttd 
srnonn by (Amstelod. 1651, 4to ; fol. 3, col. 2) Sinai nomen viri 



48) Laudatur a Tychsenio (Tentamen, Sect. -II § 18, p. 215). 
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esse existimat. 49 ) Sinai enim et Naphtali ei sunt Masorae auctores .: 
quae rationes eum ut hoc coniceret adduxerint nescio. — Eandem . 
habet opinionem auctor libri Masorethici mrn vin ad Bxod.18, 1, 
ubi deMasorahaec: rrnip-o* -opnn -ton -o an ,mi -»ro in*™ nm 
.ijid 173TT) mrs sna nnsi .s-nnta^nsri ^imd rn '-*i trnstam 
Magis placet J«Z. FUrstii coniectuxa qui (Handworterb. , ed. II., 
torn. I, p. XVIII not. 4, Lps. 1863., Gesch. des Karaerthums, t. I, 
p. 22. 138.) librum Sinai a Sinai monte nomen acuepisse arbitratur, 
eodem modo quo lrrT' iqd a Jericho oppido etc. — Delitzsch 
(Romerbr. p. 41 adn.): „Auch in dem von Baer zu nnseien 
Separatansgaben der Psaluien und der Genesis benntzten Codex 
von 1294 findet sich haufig die Bemerkung «b?:> rs^oa oder 
ion nioa." 

Codes ben-Uaphtali. R. Moses ben-David 50 ) Naphtali 51 ) 
Karaeus fuit, 52 ) qui c. annum 900 p. Chr. n. in Babylonia 53 ) 
degens integrum Bibliorum Hebraicorum codicem 54 ) summa cum 
diligentia et cura eo consilio scripsit, ut Aaronis ben-Ascher 
"lectionibus fidem detraheret. Codex ipse quidem quern scripsit depernt-, 
multae autem lectiones ben-Naphtali posteritati traditae sunt: B5 ) 

49) Sinai nomen proprium mi Msse docet Ft. Delitzsch (Biief an die 
Bomer, in das Hebr. iibersetzt und erlautert, Lps. 1870, p. 121 coll. p. 41). 

50) Sic Yocatur a B. Gedalja (in Schalscheleth ha-Kabbala ad annum 
794) a Wolfio (Bibl. Hebr. I, N<> 193) et a Cbristianis fere otnnibns; Jacob 
ben-Naphtali est Eliae Levitae (praef, HI. ad libr. Masor. ba-Masox., p. 36 
ed. Semler), quern sequuntur Norzi (ad Gen. 1, 3) et Brianus Waltorms 
(Proll. IV § 29). . . 

51) Yiiorum doctorum qui de eo disputarunt noinina infra (quo 
loco de Aarone ben-Ascher agemus) commemorabimus. 

52) H. Graetz (Geschlchte der Juden, torn. Y p. 345). 

53) In Babylonia Mosem ben-Naphtali vixisse ex eo colligi potest quod 
codices qui auctoritatem eius sequuntur a Judaeis libri Babylonia ^=aa ^as 
Tocantur. — Idem cognomen etiam libro ccvroyQayy Mosis ben-N. fuiase 
probabile est, cf. Menachem di Lonzano in Or Thora ad toc niaea 
(Num. 1,17) ubi inter alia haec legnntur: isi^ rrais rrn ynro pt> ^so ^sa 
i^aan "iBSa xsa "p 13 ion seirra 

54) praeterea composuit libellum de vocalibus et accentibus (Vs niana 
.(niastsm nnipsn 

55) In- codice 86. bibliothecae Firkowitsehianae non solum puncta 
voealia et accentus sec. ben-Ascher, sed etiam sec. ben-Naphtali exstant (v. 
Ed. de Muralt, in Heidenheim, Yierteljahrssebrift III p. 350), sed hae 
lectiones nondum collectae sunt. 



I) Nonnullae passim in scriptis Rabbinorum commemorautur. 56 ) 
E Davidis Kimchii libris, ut unum saltern afferamus, has colleginms : 

*Gen. 19, 17 bs-arfts, Michlol fol. 89a (ed. Forth). 

Lev. 25, 21 tvoy-i, Micbl. 9a fin.: frcpa D-^sor; aiia NiM 
.■p2p ia&iaa ton pi yiup "bnsD p rtms imt pi 

*Num. 3i, 27 n^m Michl. 6t> fin. 

*Deut. 14, 23 ntm*?, lib. rad. s. r. bb\ 

*Deut. 33, 21 Wi, Michl. 96 a init. 

*I Sam. 13, 21 pvilr;, Michl. 182b: iid» pb n'^n finsa 
ynpn -brs: pbi, cf. 1. rad. (s. v. 1^1): -^bn-DD pb fvzp .iVo 
s-'wa mn3>n orrsiEib ri'bim nnsa rvorr iid« pbi. Biblia 
Rabbin. Chajim. (et Polygl. Lond. torn. VI) per errorem sic 
.p*PM P-pTiM n5 

*Jerem. 25, 36 nbb^i, lib. rad. s. r. bb^ init. et Michl. 45a. 

*Ezech. 16, 13 Vn'i, Michl. 138a. 

*Ezech. 31, 7 rpi, Michl. 138a init., cf. 1. rad. ns- et 
Norzi h.. 1. 

*Bzeeh. 35, 6 isq-r, Michl. 20 a », 1. rad. s. r. q-n. 

*BTos. 7, 14 ib^b"., Michl. 104b init. ,t,on p neoipb lb-b^ 
"-rata yrrs I'Vm rms b»sn k"s i"rri ibnEO p ns^-ipbi; in 
Bibl. Chajim. diversitas inter eos haec esse dicitur: ib-ib" p n5 

Joel 4, 13 m sine Dagesch, Michl. 88 h. 

Zach. 6, 11 n-irun, Michl. 6h- 7a et comment, h. 1. 

* Psalm. 10, 15 urnn, lib. rad. (s. v. ^in) mN^ipi rjan yapi 
-■^bnss p 

*Psalm. 45, 10 ^-"TipP. Michl. 87h (cf. 3h fin. et 45a), Kb. 
rad. s. r. -ipi fin., b> init. 

Job 38, 3 -Das ns, Michl. 90 a : e^m md^ i^iipiE v 
.^bns3 p nN^ip sfli insn VNlip© ici ,i\on p ns^p 

Job 40, 11 *;&&* riTnny, lib. rad. (isy): pbi ->brD3 pb buon 
nnsn "itbn. Editiones multae h. 1. lectionem ben-Naphtali se- 
quuntur, sed v. Norzi ad h. 1. 

Neb. 13, 3 D3?mi53, Michl. 89 a: djpshob Drains bn n^iiDaii 
ibnsa pb in:m ms-i l ^^z5^5 pb N^bnb *p»o Qrfjjm (ad rem cf. 
Norzi ad Jud. 7, 15). 



56) Es, quae in Masora fin, Bibliorum Eabb. (Chajim.) commemorantur, 
stellulae signum [*] apposuimus. 
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Praeterea ex Kimchii libro radicum, rad. bb-> (cf. Michlol 45a), 
diseimus ben-Naphtali semper pronuntiare btwirb (I Reg. 4, 12) 
b«»ir:a (I Sam. 29, 1. I Reg. 21, i al.), eta 

Librum a ben-Naphtali ipso scriptum KimcH non vidit, ut 
apparet ex iis quae dicit ad Ezech. 31, 7 (MicM. 138 a), sed ha, 
diversitates legit ant in codicum adnotationibus marginalibus aus 
in indice aliquo lectionum inter ben-Ascher et ben-Naphtali contro- 
versarnm. Reliqui qnoqne Eabbini nihil de fatis codicis a ben- 
Naphtali scripti tradunt: neque Yero displicet S. Baerii eonieetura 
(Liber Genesis, Lps. 1 869, p. 8 1 , not. 3), qui eodicem ben-Napktali 
a nil K-mrna diversum non esse eiistimat: „Omnes variae 
lectiones ex hoc Machazor magno notatae (v. Michlol 156k [Num. 
21, 4], Lonzano in Or Thora ad Gen. 22, 8, Phiskeri Likkute 
Kadmonijoth p. 29 [Vindob. 1860, 8~™]) ad voces inter ben-Ascher 
et ben-Naphtali controversas spectant, unde veri simillimum est 
hoe Machazor magnum fuisse ilium ipsum librum quo ben-Naph- 
tali textnm secundum regulas ipsi comprobatas castigatum ex- 
hibuit." ") 

II) Aliaram lectiouum Masora marginalis mentionem faeit, ut 
Exod. 21, 19 -l^nm, Psalm. 62, 4 ina'nn. 

Ill) De codice Odessano C. 5 (duo folia membranacea in 
quibus adnotationes Masorethieae leguntur) M. E. Pinner (Pro- 
spectus, Odessa 1845, 4to, p. 63. 64) haee dicit: „die zweite und 
dritte Columne [pagin. alter, folii prions] haben die Ueberschrift 

p ,-i-rb ourr-p ^bnsa pi itbn p e-nnbnr; ^v> -p^ie rpVnn Tn 
f'-ob im*r> ^nsa pi ■'si fia p yiait-r bs Sibk. Hierauf folgt ein 
Verzeiehniss von 22 Zeilen, die ganz der Ueberschrift entsprechen." 
Similes adnotationes proeul dubio in aliis quoque codicibus 
exstant. 



57) Alio loco fortasse plura hac de re dicemus, nunc cf. Norsi ad II Reg. 
19, 25. Ps. 62, 4. Gen. 22, 8. Num. 21, 4, Jacob SappMr in ts& ps (Lyck 
1866, fol. lot). — Aeeedit quod Ascberianus quoque codex nomen kivf:-;»3 
habuit(cf.G^5JM^not.38 ad LevitaeMasor.ba-Masor.,Lond.l867,p.259). Moses 
ben-Ascber codici quern scripsit (proph., Synag. Karait. Cabirae) ipse nomen 
irrwa tribuit, v. Jac. SappMr (1. 1. fol. 14*, lin. 7 et 19), cf. subscriptionem 
Bibliorum an. 1008 [1010?] scriptorum: ns id»i -rpi aro spy -p. Altera 
'p» ^v nw "mrrttrr {Pinner, Prospectus p. 86). 



IT) Longe plures lectiones enumerantur in Masora frnali 
Bibliorum Rabbinieorum, quorum editio princeps (Venet. 1516 fol.) 
in fine voluminis primi continet diversitates quae sunt inter 
ben-Ascher et ben-Naphtali 58 ) in Lege, Ruth, Cantic. Cantic., 
Eccles., Thren., Esther. Editionis alterius (Chajimianae) Masora 
cum non modo lectiones varias ex omnibus Vis Ti libris colleetas 
eniimeret sed etiam in reliquis Bibliis Rabbinieis (in Basileensibus, 
vol. IV., append, fol. 63 a — 65 a ) et in Bibliis Polyglottis (Lond., 
torn. VI) repetita ideoque permultis nota sit, de hac altera 
tantum editione nonnulla dicemus sed ita ut quae de priore com- 
memoration e digna videantur in adnotationibus afferamus. 

1) Ordo librorum et capitum Bibliorum Hebraicorum non 
semper servatur. 

2) Non solum literas consonas sed etiam puncta voealia et 
accentus 6 "), de quibus inter ben-Ascher et ben-Naphtali contro- 
versia est, Chajim typis exseribendos curavit, sed baud pauci 
errores typographici irrepserunt. 60 ) 

3) Lectiones variae numerantur ' in Bibliis Chajimianis ple- 
rumque 864, melius autem 867, duae enim significantur his verbis : 
■cam P^asb naob t?S, (v. Num. 21, 4. I Sam. 22; 17), tres hac 
adnotatione: bs-iiap ftsnp nN-rb s5 ,bstiTO^ n-Nlp i-FNT:V n5 
(v. Beut. 14, 23. Psalm. 2, 1 1. Deut. 17, 4). '— Lectiones ipsas 
hoe ordine edidit Chajim: 

Pentateuehus, 209. (20S). 

. Genesis f>1 diversitates continet 01 ); Exodus 33 62 ); Leviticus 24; 
Numeri 53; Deuteronomium 47(46) 63 ). 

Prophetae, 283. 

Josua 30; Lib. Judicum 36, magna tamen confusio est in 11 



58) Sed omittuntur puncta voealia et accentus. 

59) Sunt etianr in Catalogo Seldeiriano (Polygl. Lond. VI p. 8 — 14). 

60) Norzi in Mincbatb Schai e codicibus nonnulla emendavit. 

61) ed. I: 48; desnnt enim 2, 6. 32, 8. 17. 36, 16. 37, 18; Cbajim 
non babet 37, 10 riinntcn^ s-j, qui locus etiam in indice Seldeniano exstat. 

62) ed. I: 42; babet enim praeter 33 locos qui in Bibl. Cbajim. legun-. 
tur bos novem qui in Selden. quoque codice reperiuntur: 3, 8 i^xni. 
3, 19 ■jn'i-sV. 7, 28 Taseio. 8, 12 ^tab ns..8, 17 *px ds -o. 9, 31 rnswri ■*. 
10,. 11 S3 13*>. 12, 3 b ^s. 25, 30ii». 

63) cd. I : 45; desunt enim 17,' 4 (una cum Psalm. 2, 11) et 22, 10 
-nami ivm. 9, 7 nss-> ibk in ed. I, per errorem bis ponitur. 
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ultimis diversitatibus: 7 enim pertinent ad I. Samuel., 2 ad 
Exod. 34, 11, duae tantum ad librum Judicum; Lib. Samuelis, 19 
(20 si addis I Sam. 22, 17); Lib. Begum 42; Jesaia 35, quarum 
una (XXXI.) est ex Jeremia (2, 11); Jeremia 38; EzecMel 54; 

Prophetae duodecim 29 (loeO quarto legitur lStl^ 35 ISttT" N3, 

quae vox quo pertineat ignoro). 

Hagiographa, 373. 

Lib. Paralipom. 56; Psalm. 194 (195 si addis 2, 11); Jo6 59; 
Prov. 31; iJwiA 4 64 ); Cant Cant 4 64 ); Ecclesiast. 9 64 ) ; TArent 
2 64 ); jEsfAer 8 65 ); Dam'e2 5; ' Ezra (Nehemia) 1. 

4) Non omnes lectiones quae inter ben-Aseher et ben-Naph- 
tali controversae sunt enumerantur a Chajimo. Nonnullae, quas 
non affert, ex scriptoribus Rabbinicis et Bibl. Bomberg. I. nobis 
notae sunt, ut supra demonstravimus. Aliae exstant in codice 
Seldeniano 6B ) qui multis locis a Masora Bibliorum Chajimianorum 
differt. Voces Pentateuchi de quibus index libri Seld. cum Chajim 
non consentit typis exscriptae sunt in Bibl. Polyglott. Londin. VI 
p. 13. 14, neque vero satis emendate. Valde igitur optandum est 
ut omnes diversitates inter ben-Ascher et ben-Naphtali e libri s 
editis et eodicibus Vis Ti Hebraici maiore cum cura diligentiaque 
colligantur et una cum adnotationibus 67 ) de leetionum contro- 
versarum generibus et rationibus in lucem prodeant. 

5) Ben-Aseher et ben-Naphtali non differunt nisi de punctis 
vocalibus et accentibus, excepta una voce rpnsnbiB (Cant. Cant. 
8, 6) quam ben-Naphtali in duas dividendam esse existimat. 6S ) 

6) Eibri et editi et manu scripti plerumque sequuntur aucto- 



64) Eosdem locos emrmerat Ed. I. 

65) Ed- -I. habet non solum bos octo locos, sed etiam bisswrt 1, 15 et 
•pap ist Vnsio^ 1, 5. 

66) scr. an. 1304 (5064), v. Kennicott., diss, gen., cod. 2, p. 340 sqq. 
(ed. Bruns); minus bene de anno 1104 (4864) cogitavit TJri, Bibl. Bodl. ... 
catalogns I p. 8 N» 37. — Codices Job. Seldenii an. 1659 in Bibliotb. Bod- 
leianam translati sunt (Fuerst, Bibl. Jud. Ill p. XLII). 

67) quales- de diversitatibus ad primuni Legis Mosaicae librum pertinen- 
tibus scripsit S. Baer (in edit. Geneseos, Lps. 1869, p. 81—86); de Psalmis 
v. Baer in: Delitssch Commentar iib. den Psalter IT p. 460—467, Lips. 1860. 

68) In fine leetionum variarum in Jos. Cbajim per errorem scripsit 
top hx sa (24, 19), uterque enim babet swp cum Vav, t. Norsi ad Jos. 24,19. 



ritatem ben-Ascber; raro tantum 69 ) babent lectiones ben-Naphtali, 
cf, Mercerum (Comment. Genes, 32, 17. 41, 50), Ximchium (1. rad. 
s. r. bbi init.), Michaelis (Bibl. Halens., ad Cant. Cant. 8, 6), 
Norzi ad Jos. 18, 20 (cf. Kimchi Michl. 21a), ad Esther 4, 8 (cf. 
Michl.l62b) ; Deut.22,10.31,21. Jer.31,32. Ez. 16, 53. 1 Sam. 24, 11. 

V) In multis eodicibus Biblicis utriusque lectiones enume- 
rantur, ut 1) in cod. Seldeniano quern modo laudavimus; 2) m 
cod. Bodl., Laud. A 168 (Targ. Jonatb. in Jos. Jud. Ruth Sam. 
Reg.) „praeponuntur variae in Hagiographa lectiones, quibus inter 
se ben-Ascber et ben-Naphtali, Orientals item et Oeeidentales 
discrepant" (CW, cat. p. 2 a, Wo- 4); 3) in cod. Bodl., Pocock. 
347, Kennicott. 3 (Bibl. volum. prius, saec. XIV ?) „praemittuntur 
ben-Ascher et ben-Naphtali dissensiones" (Uri p. 3b, No 11); 
4) in cod. Vatic, Palat. 7, Kennie-. 484 (Lex, Hapht, Hagiogr., 
fin. saec* XHI?) lectiones ben-A. et ben-N. ante Pentateuchum 
et post Hagiographa exstant (v. Assemani Bibl. Vat. Cat. p. 6. 7). 



Caput alteram. 
De eodicibus qui nunc quoque exstant. 



§. 4. Libri qui de eodicibus Hebraicis agunt 
enumerantur. 

De libris manu scriplis in genere disputarant Olav, Gerk. 
Tychsen (Tentamen de variis codicum Hebraicorum ... generibus, 
Rostoch. 1772, 8vo; Befreyetes Tentamen, Rostoch. et Lips. 1774) 
et J. G. Eichhom (Einleit. in das Alte Testament, torn. H, cap. 
IH, Vm § 342— § 377, p. "456—584, ed. 4., Gotting. 1823), 
brevius de-Rossi (ProlL part. I, p. XLX-XXI, § XIX) et de- Wette 
(Einleit. § 140—146, ed. VOX; § 108— § 114, ed. VII). 

Codices multos descripserunt Jac. le-Long (Bibliotheea Sacra, 
part. I., eap. H, p. 49-61, ed. Paris. 1723 fol.), J. C. Wolfius 
(Biblioth. Hebr., part. H., lib. II., sect. 01., p- 293—324 et torn. 

69) li tantum codices qui babent punctationem Babylonicain semper 
facinnt cum ben-Naphtali (v. Pinsker, Einleit. in das babyl.-bebr. Punkta- 
tionssystem, Vindob. 1863, p. 5, num. >). 
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IV. p. 79—98), B. Kennicottus (dissert, gen., Oxon. 1780 fol., ed 
P. J: Bruns, Brunsvicj 1783, 8™), j. B . de-Rossi (in proll. parte 
altera, de libris Kennicottianis , iis tantum quos ipse emerat 
omissis, disputavit vol. I, p ; LIX— XCIV [sunt codd. 581] de 
codicibus suis p. XCVH— CXXV [sunt codd. 479] et vol. IV. p 
XXJI-XXVIII [sunt cod. 73] ™) ; de codieibus reliquis quoram 
lectiones collegit vol. I. p. CXXVI-CXXXV [sunt codd. 116], 
qiubus addit. Erfurtensem quintum, vol. IV. p. XXVIII). Libros 
quos postea emit (cod. 1378-1430) paucis descripsit in: Libri 
stampati di letteratura sacra Ebraica ed orientale della biblioteca 
del dott.^ G. B. de-Rossi, Parmae 1812, p. 79—82. — Eorum 
qui de singulis codicibus scripserunt nomiua exhibent E. F. C. 
Rosenmuller (Handbuch far d. Literatur der bibl. Kritik u. Exegese 
4 torn., Gotting. 1797—1800, torn. II p. 17 sqq.) et G. B. Winer 
(Handbuch der theolog. Literatur, ed. 3, torn. I col. 96, Lps. 1837) 
necnoil Catalogus Vniversttatis Lipsiensis torn. 83 (Exeget. Appar.) 
fol. 203—205. — Multi codices in catalogis recentioribus biblio-. 
thecaram publicarum paucis describuntur. 

Bibl. Vaticana: Bibliothecae Apostolicae Vaticanae codicum 
manu scriptorum Catalogus . . . Steph. Evod. Assernanus et Jos. 
Sim. Assernanus . . . recensuerunt . . . , Partis primae tomus primus 
complectens codices Ebraicos et Samaritanos, Romae 1756 fol., 
LXXVI et 498 pp. — De codd. Hebr. Kennicottus, cod. 225—239 
(p. 425—429 ed. Bruns) et cod. 476—501 (p. 496—498), tarn 
pauca dicit, ut perparvum tantum usum viris doctis afferat. Qui- 
cumque igitur plura de his libris scire voluerit, Assemani catalo- 
gum evolvat. — 

Bibliotheca Bodleiana: Bibliotbecae Bodleianae codicum manu 
scriptorum orientalium, videlicet Hebraicorum . . . Catalogus, ... a 
Joanne Uri confeetus, Pars prima, Oxon. 1787 fol.; p. 1—15 codd. ' 
Vis Ti 77 enumerantur, neque vero ullus valde antiquus est. De 
libris dignis qui b. 1. commemorentur v. supra § 3 p. 29. — Prae- 
terea legantur de codd. Bibl. Bodl. Eennicotti diss. gen. (p. 335 sqq. 
ed. Bruns) et: Conspectus codd. Mss. Hebraeorum in bibliotbeca 
Bodleiana. Appendicis instar ad Catal. librorum et Mss. Hebr. 

70) Eepetivit hanc codicum suorum deseriptionem Kbro ciii titulum 
fecit: -Manuscripti codices Hebraiei bibliotb. J. B. de-Rossi , accm-ate ab 
eodem descripti et iUustrati, Parmae 1803, 3 Tol. 8^o. 
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sub auspiciis curatoram digessit M. Steins chneider, Berol. 1857, 
4to, 32 pp. (p. 1 — 3 codices Biblici iam ab Uri descripti paucis 
adnotationibus additis breviter enumerantur ; earn autem ob causam 
hie conspectus utilis est quod non solum de numeris, qui singulis 
codicibus nunc sint in Bibl. Bodl., certiores nos reddit sed etiam 
locos laudat quibus Wolfius in Bibl. Hebr. hos codices comme- 
moraverit. Praeter libros in catalogo Uriano descriptos in Bibl. 
Bodl. nunc sunt codices Oppenheimeriani (v. Kehillaik David ed. 
Isaac Metz et Laz. Emden. Hamburg. 1826), Michaeliani (v. Ozroth 
Chajim, Hamburg. 1 848), Canonidani (Venetiis in Angliam allati ; 
codiees Biblici sunt: 20. 22. 28. 34. 37—42. 46. 56. 62 [Kenn. 567]. 
69. 75. 77. 84. 87. 91 [Kenn. 564]. 93. 94. 101. 105. 106. 109). 

Bibliotheca Musei Britannici codicum catalogum non edidit; 
de cod. Sloane 4708 v. infra § 7. 

Bibl: Parisina: Catalogue des manuscrits bibreux et samari- 
tains de la bibliotheque Imperiale, Paris 1866, 4to ? (cod. 1—132: 
textes et traductions de Ncriture sainte) ; praeterea v. Kennicotti 
diss, gen., cod. 203— 220. 301—364 (ed. .Brims p. 422.423.459—476). 

Bibl. Vindobonensis : Die handschriftlichen bebraeiscben Werke 
der K. K. Hofbibliothek zu "Wien, beschrieben von Albrecht 
Krafft.. u. Simon Deutsch.., Vindobon. 1847, 4 to ; codices Biblici 
sunt XXIV qui describuntur p. 3 — 24, de libris precum qui multas 
Bibliorum partes continent, v. p. 73 sqq. Codex celeberrimus est 
Vindobonensis 15. (Kennie. 590, v. infra p. 64), praeter quern 
codices Kenn. Vindobonae sunt hi: 254 (v. Krafft p. 5—8). 587 
(Kr. p. 8—9). 588 (Kr. p. 15). 589 (Kr. p.. 15—16). 591 (Kr. 
p. 13). 592 (Kr. p. 21—23). 593 (Kr. p. 16— 17). 594 (Kr. p. 
17—19). 595 (Kr. p. 19—20). 596 (Kr. p. 12. 13). Nonnullis 
aliis codieibus Vindob. usus est de-Rossi; cod. de-Rossi ext. 107 
(v. Kr. p. 11—12). 108 (Kr. p. 14j. 109 (Kr. p. 14—15). 110 
(Kr. p. 20). 125 (Kr. p. 21). — Huic catalogo ne magnam fidem 
habeas cave (v. M. Steinschneider in: Ersch und Gruber, Allgem. 
Encyelop. Sect. II torn. 27, s. v. Jfldische Litteratur, p. 469 1>. 
470 a [Lips: 1850, 4*o]). 

Bibl. Reg. Bavarica multos possidet codices Hebraicos, neque 
vero catalogus editus mihi notus est: nonnulla, sed neglegenter, 7 ] ) 



71} v. hac de re Landauer (quern laudavit Jul. Fwrst, Bibliotb. Ju- 
daica torn. Ill p. LXV) in: Litteraturblatt des Orients 1845, 324. 
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de his libris scripsit Max Lilienthal („Bibliographisclie Notizen 
iiber die hebr. Manuscripte der Kgl. Bibliothek zu Munch en" in: 
Allgemeine Zeitung des Judenthmnes , 1838 No 13 Beiblatt et 
1839 No 98 Beiblatt). — Catalogum meliorem Steins chneiderus 
brevi editurus est. — In Bibliotb. Mun. sunt codices Biblici XIV, 
in folio l. 2. 14. 16. 1,14. 148 (Quatremere) , in quarto 212. 298. 
359—361. 400. 401. 413 (Quatr.). 414 (Quadr.). De libris Quatr. 
scripsit Boediger in: Zeitscbr. der DMG XIII, 221. 

Bibliotheca Berolinensis : catalogUS a Steins chneidero scriptus 

prelo nondum subiectus est. 

Bibl. Lugduno - Batavensis : Catalogus codicum Hebraeorum 
Bibl. Acad. Lugd. Bat., auct. M. Steinsckneidev , Lugd. Batav. 
1858. — 

Lugduni servantur codices Bibl. VI: Warn. 71, Bibl. c. Mas., 
saec. XV. (St. .p. 288); Warn. 81, Pent. fr. „eharactere ob anti- 
quitatem iam pallido" (St. p. 298); Seal. 20, Levit. c. Mas., an. 
1292/93 (St. p. 379); Warn. 70, Proph. prior, et post., an. 1390 
(?, St. p. 288); Warn. 82, Psalm., an. 1600 (St. p. 299); Seal. 8, 
Psalro. „adiectis in margine versione vocum et glossis Latinis ad 
Ps. 47 usque" (St. p. 349; cf. infra adn. 74). 

Bibliotheca Senatoria Lipsiensis: CatalogUS librorum manu 
scriptorum qui in bibliotb. senatoria civitatis Lipsiensis asser- 
vantur, edid. Aem. Ou. Boh. Naumann; codices orientalium lingua- 
rum deSClipserunt Henr. Orih. Fleischer et Franc. Delitzsch, 
Grinimae 1838, 4*°. (De codd. Hebr. scripsit Del,) 

Inter Bibliothecae Sen. Lips, codices Hebraicos Biblici sunt 
duo, uterque olim Wagenseilianus (v. Wolf. Bibliotb. Hebr. II 
p. 314). — Cod. 1 (Hebr., fol. 1); Kennicott. 600; Catal. Del. 
p. 273. 274, addit. Zunz. p. 314. 315., membranac, fol. mai., 
continet Pentateuchum (inde a Gen. 1, 21) cum parapbrasi et 
Onkelosi et Hierosolymitana , commentarium Salomonis Isaacidae, 
necnon Hapbtaras et Megillotb (Estb. tantum 1, 1 — 1, 12). Scriptus 
est a Malar, quern „in Gallia degisse, aetate post Salom. Is. fere 
tertia" Zunzius conicit (p. 314). „Comparatur in margine magna 
codicum praestantissimorum copia, quos dudum nunc perditos oculis 
suis inspexit Makir" (ibid.). Nomina horum codicum v. p. 314, 
lectiones marginales nonnullae exstant p. 315. 

Cod. 2 (Bibl. Hebr., fol. 12); Kennicott. 599; Catal. Del. 
p. 274. 275., addit. Zunz. p. 315., membr., orientalis, fol. min., 



vetus, integer pulcberrimusque, ex Italia allatus, continet Pent., 
Hapht., Meg., Thillim, Miscble, Job. „Initia singuloram librorum 
Peutateuchicorum singularamque Megillarum more orientali auro, 
pigmento imagunculisque ornata sunt. Praeterea multa in hoc 
codice occurrunt singularia et ab Occidentalium codicum consue- 
tudine plane diversa, velut libroram n"n«, exceptis particulis 
prosaicis, metrica scriptio." (Del. p. 274. 275). 
De nonnnllis aliis catal ogis v. Addenda. 



§.5. De collatione codieum. 

Nemo usque ad hoc tempus ex ingenti librorum mss. V is Ti 
Hebraic! copia melioribus ita usus estutomnes eorum lectiones varias 
colligeret; Qondum praeterea satis disputatum est de praestantiorum 
codicum aetate, origine, bonitate: neque vero antea de lectionum 
auctoritate iudicari potest. Nunc quoque peraiulti nonnisi nmne- 
rum librorum respiciunt, cum quicumque rei criticae vel unum 
per diem studuit unum codicem bonum saepe centum deterioribus 
praeferendum esse scire debeat. Accedit quod baud pauci codices 
descripti sunt ex aliis qui nunc quoque exstant, ita ut, si bos 
contulerimus, nullius momenti sint. De unoquoque igitur codice 
quaeritur, primum utrum libris melioris notae adnumerandus sit 
necne, deinde num cum aliis multas lectiones habeat communes. 
Quoties enim duo vel plures libri multis locis inter se consentiunt et 
a ceteris differunt, sequitur ut ex uno eodemque codice (vel certe e 
eodicibus qui unius alius apograpba sunt) descripti sint. Eiusmodi 
autem codices, quantacumque est eorum multitudo, unius tantum 
vice numerandi sunt, neque iis plus auctoritatis tribuendum est 
quam illi uni ex quo descripti sunt tribuissemus. 

Longe difficilius cognoscitur, quinam libri manu script! boni 
sint. Multa de bis et aliis rebus ad artem criticam pertinentibus 
ii qui libros scriptorum Graecorum etBomanorum edunt disserere 
solent; minimus vero est eorum num eras qui de eodicibus Biblio- 
rum He'braicorum memoratu digna dixerint. Hoc loco pauca 
tantum commemorare possumus. 

1. Si de libro manu scripto Vis Ti Hebraici recte iudxeare 
volumus, semper quaerendum nobis est, in quern usmn, publi- 
cumne an privatum, scriptus sit. Constat enim volnmina in usum 

3 
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Synagogarum scripta 12 ) longe maiore cura diligentiaque exarata 73 ) 
esse quam reliqua et perraro tantum idque in rebus minimis inter 
se dissentire. — De eodieibus privatis vel eomplicatis, qui sive 
tota Biblia Hebraiea sive partem tantum Vis Ti continent, bene 
haec dieit Wolfius (Bibl. Hebr. torn. II. p. 328): „Ad bonitatem 
codicis aestimandam nonnibil facit nosse in cuius gratiam sit 
exaratus. Quando enim viro alicuius auetoritatis est destinatus 
veri fit simile eum maiori cura in literas relatum faisse." — 
Nomen viri cuius in usum codex descriptus sit baud raro in sub- 
scriptione commemoratur. 

2. Magni momenti est scire, utrum librarii in describendis et 
emendandis eodieibus versionum rationem babuerint necne. 74 ) Qua 
de re Tychsenius 75 ) in Tentamine primus nonnulla dixit; sed nee 
sufficiunt ea quae attulit neque ex omni parte vera esse mihi 
videntur. 

3. In iudiciis de codicum aetate ferendis cautio quam maxima 
adbibenda est. Scribae enim multis diversis modis annum quo 
scripserint indicant: alii aera Seleucidarum utuntur, alii a mundo 
condito, alii a templo altero diruto, alii ab Israelitis in exsilium 
Babylonicum abductis, alii aliter annos numerant; baud raro 
aeram qua utantur non addunt; multi praeterea in subscriptionum 
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72) De lis legantur A. G. Waehner (Antiquitates Ebraeorum, Sect. L 
cap. 46, torn. I p. 181—208, Gotting. 1743), Tychsen (Tentamen, Sect. II 
§ 2., p. 135—141), Eichhorn (Einleitung, ed. IV., torn. LI. p. 458—466). 

73) In his enim scribendis praecepta omnia valebant quae in libris 
modo (adnpt. 72.) laudatis et in iis, quorum supra, Lib. I § 1, p. 13, men- 
tionem fecimus, commemorantur. — Duo h. 1. exempla afferemus ut quanta 
fuerit scribarum diligentia' intellegatur. Ed. de Muralt (in: Heidenheim, 
Deutsche Vierteljahrsschriffc torn. H p. 188, not. 15, Gothae 1865) se in 47 
Toluminibus Synagogicis non nisi tres lectiones varias maioris momenti de- 
prebendisse dicit. — Voluminum duorum perantiquorum , quae descripsit 
S. Baer (Zwei alte Thora-Eollen aus Arabien [ante. an. 1058 p. Cbr.] und 
Palaestina . . . gegemrartig im Besitz von Joh. Alt in Frankfurt a. M., 
1870; cf. etiam Delitzsch in: Augsburger Allgem. Zeitung 1870, N° 47), 
neutrum habet lectiones varias quae sensum textus recepti mutare possint. 

74) Psalmorum liber manu scriptus (saee. XV.), olim Scaligerianus, qui 
Lugduni Batav^ asservatur, hand raro auetoritatem versionis Latinae sequl- 
tur, v. lectiones varias quas collegit ■ Heidenheim (D. Vierteljahrsschr. II. 
p. 466—468). 

75) Kennicottus et de-Rossi codices cum versionibus consentientes 
ceteris plerumque praefenmt. 



numeris errores latent, saepe litera millennium^ vel saeeulum in- 
dicans omissa est, saepe denique consulto ut codices antiquiores 
esse viderentur librarii numeros falsos subseripserunt, v. Wolf. B. H. 
II, 325 sqq., OlufOerh. Tychsen, Beurtbeilung der Jahrzahlen in den 
Hebraisch-Bibliseben Handscbriffcen, Rost. 1 786, 8^6 min., Schnurrer, 
de codd.V.T. aetate difficulter determinanda, Tubing. 1772, L.Zunz 
„Datenbestimmungen" in : Zur Gescbicbte u. Lit. (1845) p. 214—230. 

4. Semper quaerendum est qua in terra codices scripti sint. 76 ) 
Multum enim inter se differant libri Hispanoram et Germanorum, 77 ) 
Orientalium et Occidentalium. 

A) De eodieibus Hispanicis et Germanicis valde diversa sunt 
eritieoruni indicia. Kennicottus et de-Rossi, qui semper leetionum 
variarum multitudini augendae student, multo pluris aestimant 
libros Grermanorum, Judaei fere omnes summis laudibus tollunt 
eos qui in Hispania exarati sunt. Operae pretium igitur procul 
dubio faciet, si quis loeos quibus codices in Hispania scripti (vel 
ex Hispanicis descripti) inter se consentiant sed a Germanicis 
differant collegerit. Hoc enim facto melius quam nunc de utro- 
ramque bonitate quid censendum sit diei potent. Nunc satis 
habemus indicia quaedam virorum doctorum hac de re afferre. 
a) Men. di Lonzano in Or Tkora (fol. 131> ed. Amstel.) ad Lev. 7, 22, 
quern versum commentator Mosis ben-Maimon sectionis initium 
esse contendebat, haec adnotat: D*men assort bssia '-ijjnuj nm 
onatr Di-ir ,xni T3STBN ^idd nbst viso mmriD ]!rno sun 
o"o by p~\ iiaoV v«w 7S )Q ,b na et paullo post (fol. 14a Hn. 6 sqq.) 
DMinsiti ■'lain r»m i-ibds inhh 1 iibnts p->biibiia -"ny^r ^ni 
irnio *sn -nNS73 "«5N . sp-ma ■'pttinm o"o Kbs iab ■ yei lien 
mpers> rwn*iN t:3idk -^bc* [k"i 'e-o ejio ny »'b 'dd 'u Sp"-i] . 



76) In subscriptione librarius saepe quo loco vixerit memoriae tradidit. 

77) Literarum quoque figura diversa est, Germaniei cum literas habeant 
rotundas, Hispanici quadratas quales sunt in Bibliis editis. Italicis (quibus 
est „eharacter intermedins") de-Rossi eos, qui quoad sive literas sive 
lectiones sive utrasque medium inter Hispanicos et Germanicos teneant 
locum, adnumerare solet; saepe vero hac in re errasse mibi videtur. 

78) Cogitat de EUa Levita apud quern in Masor. ha-Masoreth (praef. 
alter., ed. Venet. 1538 fol. 7): diibo- nn nisssan ninaitsn nisnoian awmsKai 
s ns-n ama^nji ij-otaoj nrrin nvnton -^sba bi-in*- et in fine eiusdem libri 
(Schibre Luchoth f. 78): b^njia an ^ -na& iisdV tts ov sin «•>»>&« -so 
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-p^ 1MM ^k byn in ibtn ,nns nwsa mwaiiDm nm 

Idem ad Gen."l, 4, quo loco a ben-Ascher tin -rr;, a ben-Naphtah - 
niK-'m punctatum faisse dicit, haec addit: qpna [*rr] NS,a3 K -] 
.orrbr 'Tratfc'rsn ts^3S«« D-neoa p — b) In epilogo libn 
Or Thora haec leguntur: -hbd -isb na"tt d"d ssnnio oipn b=n 
tnr -b rrraw ,Drrb3> ^ -zdb *itna D^nwrn o-namn ds-iib 
p"s tpo msnn ^bd by vrnamu b" T ™> n'Stnn ana .o-sbm 
nm« -vn*ttb arj pnn o*n it so-tta *sn:j obi b"ti maim 
mnnbnn *iBOa 80 ) b" T fanin oa .b'b* «-n n-ns>t> »nou ;a 
va^B&a D-D72N3 inr 'n&o ^so baa b"n ana . rwnn b d 
SI ) b"a3> -— c; Brwns (pxaef. in editione dissert, gen. Kennicott., 
Bransvici 1783, 8™, p. YI— IX) Hispanieis maiorem auctoritatern 
tribnit. Idem laudat Richardum Simonem (disquis. critic, de variis 
Biblioram editionibus p. 10, et : Lettres choisies, Amstelod.1730, torn. I. 
p 24). — d) Kennicottus et de-Rossi (Proll. p. XIX— XXI, § XIX 
multisque aliis locis), nt supra iam commemoravimus, pluris faciunt 
libros in-Germania manu seriptos. 

B) De codicibus Orientalium et Occidentalhtm paullo plura 

■ videntur dicenda esse. 82 ) — Primis aerae Christianae saeculis' duo 
floruerant apnd Jndaeos academiarum genera, alteram in Palae- 
stina, alteram in Babylonia. Has academias' non semper in 
omnibus rebus consensisse cum per se veri simile est turn ex eo 
sequitur quod babemus Talmud et Hierosolymitanum et Babylo- 
nicum. Sed non solum in praeceptis et traditionibus baud paucae 
erant diversitates, sed etiam codices Palaestinensium et Babylonioram 
nonnumquam inter se differebant [Non hac de re, sed de diversaPent. 
publico legendi ratione agitmKidduschinZO*: bin *ia sm« an ans 
ihkv, (Ex. 19, 9) -pidB snbnb snp -N^b rrb ^pDD Ba^ua ->n» 
saj^f, ^ T v N aa ^» rsin ran bs '»]. — In libris Rabbinorarn 



79) R. Abraham ben-Dior (ben-David), v. de eo Wolf. (Bibl. Hebr. 
No 70, tom..l. p. 46. 47, III. p. 29. 30). 

80) E. Moses bar-Nachman. 

81) His addi possunt ea quae dixit Immanuel Aboab (in Nomologia) de 
librorum Hisp. praestantia (v. Wolf. B. H. II p. 302. 303). 

82) a S. Zeibiehius, diatriba de codicum Orient, et Oceid. dissen- 
sionibus (in: Collectio opusc. Mst.-philoL-tbeol. , ed. Jo. Oelricte, torn. II, 
p 3—28 Brem. 1770, 4*°), nova post Buxt. et Carps, non attulit. 

83) De h. 1. v. infra § 14, I, C F. et Jul. Filrst, Kultur- und Literatur- 
geschicbte der Juden in Asien. Lps. 1849 vol. I p. 62, 



et in codicum Biblicorum adnptationibus marginalibus si ) bic illic 
commemoratur Script. Sae locus quo Orientales ab Oecidentalibus 
differre dicuntur. Nemini autem bae lectiones curae fuerurit 
usque ad id tempus quo R. Jacob ben-Chajim in Bibliis Kabbinicis 
(Venet. 1526) una cum Masora finali prelo subiciendum curavit 
baa m'yai bs^i^ -ps 'aa yz-o &-\pnt-> spbn. Quam lectionum 
variaram enumerationem unde sumpserit neseimus, probabile tamen 
est Cbajimum invenisse earn in appendice codicis alicuius Biblici. 
Morinus enim (Exercitt. BibHe. p. 409, Paris. 1669 fol.) se vidisse 
bunc catalogum in nonnullis libris manu seriptis testatur. 85 ) ^ 

De lectionibus Occidentalium et Orientalium a Cbajimo editis se ) 
haec fere adnotanda sunt: 

a) nulla occurrit in Pentateucho, 81 ) neque vero „ob religio- 
sissimam in desoribendo legis volumine curam, ob exqnisitam in 
illo corrigendo et examinando industriam et ob continuam eius 
per singula Sabbatha lectionem quae eiusmodi inter utrosque 
codices probibuit dissensionem £t : 88 ) sunt enim, licet in indice 
Cbajimiano nullae afferantur, etiam in Pentateucbo diversitates, id 
quod infra demonstrabimus, 

84) Ut nniun saltem exemplum afferamus: cod. Kennic. 516 (Elorent. 
13, Laur. m, 3, scr. an. 1291) ad Jes. 6, 13 babet a-M mw -»ai»toi. 

85) Uri (Bibl. Bodl. Cat., Oxon. 1787 fol. p. 2*, cod. 4) de cod. Land. 
A 168 (Targ. Jon.) „praeponnntnr vafiae in Hagiograpba lectiones, quibns 
inter se ben-Ascher et ben-Naphtali, Orientales item et Occidentals discre- 
pant " — Indicem Cbajimiannm codicum ope multis locis et emendari et 
augeri posse docet Norzi ad Jos. 15, 53. Job 17, 10. 26, 2. 37, 19. Euth 
1, 14. Kob. 3, 9- Nab. 2, 6. 12. Zepb. 3, 7. al. ; cf. etiam infra lit. 1 

86) Typis exseriptae sunt praeterea in omnibus Bibliis Eabbinicis quae 
post Cbajimum in lucem prodierunt (in Basileensibus quae edidit Buxtor- 
fius, in Masora magna fol. 65* sq.) et in appendice ad Biblia Sacra Poly- 
glotta (Lond. 1657, vol. VI. p. 14. 15). Exstare bunc catalogum in prima 
quoque Biblior. Eabbinicor. editione per errorem contenderant Brianus 
Walton (Proll. VIII, 27), Jo. Gottlob Carp'sovius (Critica Sacra, part. I, 
cap. VH § 7, p. 358, Lips. 1728), Zeibicliius 1. 1. p. 14, J. S. Semlerus (Uebers. 
des Bucbes Massor. bammassoreth, Halae 1772, adn. 35, p. 34), alii. Erratum 
boc primus animadvertit Bruns (ad Kenmeotti diss. gen. § 41 , p. 79); 
postea ipse evolvi Biblia a Felice Pratensz edita (Venet. 1516, Bibl. Eeg. 
Berol. Bl 4610), jn quibus bunc lectionum variarum indicem non inveni. 

87) Elias Levita (in Schibre Lucbotb, p. 253 ed. Sender.), de-Rossi 
(Proll. part. I p. XXXVIII, § XXXVf, multi alii. 

88) ita J. G. Carpzovnis (Critica Sacra 1. 1.). 
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b) omnes pertinent ad litems et voces (duabus tantum exceptis, 
sc. Jer. 6, 6 ubi Orientales scribunt p->aa say et Amos 3, 6 ubi 
iidem pis a m)y), ex quo Elias Levita (Masor. ba-Masor., praef. 
III., p. 35 ed. Semler) effiei putat has lectiones collectas esse ante 
punctorum voealium et accentuum inventionem. 

c) sensum raro tantum mutant, quia „magna ex parte ver- 
santur circa literarum quiescentium vel omissionem vel additionem 
vel permutationem vel transpositidnem." „Thren. 5, 21 mrn . habent 
Occidentales, Orientales eius loco -oik ponunt." S9 ) 

d) lectiones variae sunt in Bibliis Chajimianis (et in omnibns 
Biblior. Rabb. editionibus Chajimum seeutis) CCXVI; munerantiir 
enim in Josna II, in libro Judicum 8, Samuelis liber habet 10, 
lib, Eegnm 21, Jes. 18, Jer. 34, Ezecb. 22, Proph. min. 13, 
Chron. 11, Psalm. 8, Job 12, Prov. 8, Entb 7, Cant. Cant. 2, 
Eccles. 6, Thren. 6, Esfcb. 4, Dan. 8, Esra 7. 

e) Judaei in Europa degentes s. Occidentales auctoritatem 
lectionis Occidentalium (•'tfa^ya) sequuntur, v. Levitae praef. HI. 
ad libr. Masor. ha-Masoreth (p. 34 ed. Semler), Norzium ad Gen. 4, 22. 
Lev. 16, 33. Ez. 43, 26. Job 6, 21. 41, 3., lieet nonnumquam in 
uno alterove codice idem atqne in Orientalium libris scriptum sit, 
v. Norzium ad II Reg. 18, 29: a-ina-a o^eon .tt^m aanx bvattb 
D137310 /asia baiw yiN -oab bas ,baa ->m oil ■'Ta orta 
inn aina Nhpar-s ^ib^na ai-rby; Ezecb. 27, 31 emip, codices 
mnlti et Masora eum Orientalibns consentiunt, v. Norzium ad 
b. 1. et S. Pinslcerum (Einleit. in das bab.-hebr. Punktationssyst. 
p. 85. 130); Koh. 4, 1 a->p©y£ editiones mnltae necnon Masorae 
codices nomralli cum Orientalibns sine Vav, v. Norzium; cf. etiam 
Aben 'Ezra, ad Zacb. 14, 5, qnem p. 39 laudabimns. 

f) non omnes lectiones inter Occidentales et Orientales contro- 
versas inveniri in indice a Chajimo edito ex eo discimus quod diver- 
sitates nonnnllae qnarum hie mentio non fit passim in Judaeoram 
scriptis eommemorantur. Eas qnae nobis innotuerant -(cf. praeterea 
adn. .85) hoc loco ennmerabimus. 

1. Orientales i3aa ah eo legunt wra», a nobis lis est wan, 
v. Aben' Ezra ad Ex. 1, 9 D'oib iwb it-itm ^ate insaa isaa ba 
■prab la^a Nisra ri3S i3a» "p.^i "i^a ur^anb as-aaa ris 1 *] -|"i3n 
ttji -piab pio Nirnzj -pa ,y>iuian is-raio anya ilea bai ... T>m 

89) Joh. Buxtorfiics, fiL, Anticritica, Basil. 1653, 4 to , p. 512. 



Sai p srsn ca^i iwb p^a kiwib -pa\ Huius diversitatis iam 
in Talmnde mentio. fit, bab. Sota 35a ubi de Num. 13, 30. 31 
baec: ^lax -ray }by Trias o-'ia.iKrn ,'iai wvin «iin;n nby: nbi* 
fin-itsa a-b^n man bins nan nbs na twon ^an ^nV'.Wbaw »'b 
ib'BN bia^aa ,-tsa.a aba 1373a ^npn ba ,«aa Kirr ptrj 13 nyinn 
bran vba K^iinb bia 1 ' 131K n-ain bya. De pronuntiatione 
vocis i3aa diversa statnunt Orientales et Occidentales his locis: 
Gen. 3, 22. 23, 6. 26, 16. Ex. 1, 9. 14, 12. Num. 13, 31 (ubi 
cf. Norzi). Dt. 1, 28. 2, 36. Jud. 21, 1. I Sam.- 7, 8. I Reg. 20, 23. 
Jes. 59, 9. 11. 64, 6. Jer. 4, 8. 38, 25. H Chron. 29, 10. 
Job 21, 14. 22, 17. Psalm. 2, 3. 103, 12. Ezr. 10, 14. Praeterea 
legas S. Baerium ad Alulwalidi Sepher ha-Rikma p. 112 not. 
(Francof. ad M. 1856, 8vo), Pinskerum (Einleit.) p. 104: f'lsn i3aa 
bas ,*rni nne;b inimaa pna wan. — bins nnaa 'art tfam rrsi 
ni'^sta d'nn mo. . «bs mdi V'isiiio ">n sb Qiya □■•naia a^aib 
•1313a = wsa, p. 45 nee non p. 2 ubi etiam &ez*#er (Kerem Chemed 
IX, 69) laudatur.. 

2. Gen. 4, 22. Masora magna ad Gen. 46, 20 habet haec : bain 
•V^pi aT* rba ynn ">saiyab,vnpi a^na sin Nhba i»m^ab yp 

3. lev. 16, 33 libri editi et manu scripti habent o^.i-ib^i b3>i, 
in Masora finali autem sub lit. t]"s legitur: ^sai '-"Di S Cji3rta!-r by 
tiTiy (2 Chr. 8, 15) sjb^rt niaa ^0 Sbi (b. 1.) tft'pn nj^pa-nN 
(Neb. 12, 44) N^n^i ai-a tinps^i (2 Chr. 31, 9) ^;ptri^ Masora 
fin. quin per errorem locum Lev. 16 inter eos enumeret quibus 
scribatur by dubitari nequit, praesertim si Norzii testimonium 
addimus qui in Pentateucho manu scripto vetusto haec legit: 
a^nan bsi itii -ho ' «bi iam^ rvps>f\ 'prtsa^oi '3 a^tnan by 
crania ma rrbEn ^aai rrriia nibi ianpn usnpa nc* *iaan 
.'1 'msaai a^iinaM by i^asn 

4. Deut. 16, 3. Voces ii'Tsna -<3 Oecidentalibus sunt in medio 
versu, Orientalibns sunt initium versus. (Hunc locum laudavit 
Baer, Genesis p. 81 adnot. 1). De fiipioaii pibn v. Pinslcer 
CEinL p, 4. 48. 134). 

5. Zach. 14, 5. Occid. legunt anpST, Orient, anasi v. Aben 
'Ezra ad h. 1. bpsa ar»d3] N"np h^ia'rtTaTi ,annatn a^n -\n)Ti 
p ->a (oa'aln) hasi ai'nsa^i napaa Nitas iai ,"j3iy anas 13 
anasi n^Ta iiass a^iip ; v. etiam Pinslcer, Einl. p. 2. 

6. Jes. 3, 17. Vnne, Masora marg.: inn? -<ixfi3iab b. 
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His ex locis discimus 1) lectiones Orientalium etiam in Peu- 
tateucho nonnurnquam ab Occidentalibus differre , 2} has diversi- 
tates ad vocales quoque pertinere. 

Haec fere nobis e scriptis Rabbinorum nota faemnt de diver- 
sitatibus inter Occidentals et Orientales. Nunc meliora edocti 
sumus a Pinnero (Prospectus der der Odessaer Gesellschaft far Ge- 
schichte u. Alterthiimer gehorenden altesten hebr&ischen u. rabbi- 
nischen Manuscripte, Odessae 1845, 4H qui eodices tres puncta- 
tione Babylonica instruetos (B. No 3. 15. 16) descripsit, 90 ) et a 
Simcha Pinskero (Einleitung in das babylonisch-hebr. Punktations- 
System,Vindob. 1863), qui multa de bis lectionibus variis eollegit. 9 *) 

In fine eommemorare' liceat non omnes Orientales de Seri- 
pturae Saerae textu semper unum idemque statuisse: quod ut 
exemplo et probetur et illustretur Sorianos et Nehardeenses 92 ) de 
nonnullis locis non eonsensisse demonstrabirnus. De-Rossi, Proll. 
p. GV de codice suo 274 (Pentat., saec. XI. vel XII.): „Exstat ad 
calcem Masora finalis, ubi et discrepantiae afferuntur inter 
Nehardeenses et Sorianos de sectionibus apertis ac clausis," quarum 
sectionum nonnullae „tanta hinc inde auctoritate et usu confrr- 
mabantur, ut binae illae celebres et antiquissimae academiae 93 ) 



90) Cod. celeberrirnus est B, 3, qui continet propbetas posteriores et 
.criptus est an. 1228 aer. contr. (916/917 p. Cbr. n.); de bis codd. t. etiam 

Pinsker, Eml. p. VI sq. „ .„„ ~. x i 

91) de nnwon tpVr v. p. 33. 34. 35. 84. 89. 104. 108. 120 (bis);_de 
ns ,Kp„ qi^M p. 4. 121—132 ubi diversitates quae sunt in Propbetis posterior-. 
enumerantur indexque Cbajimianus augetur et emendatur, de m-n&an -z-hn 
p 5 9. 72. 122—132. 

92) Be kw?ij v. Buxtorf. Lex. Eabb. col. 1313, Tiberiad. (ed. 1665) 
y. 23—25, de^'o (jw-rfo) v. Lex. Eabb. col. 1452 sq., Tiber, p. 23; nunc 
de omnibus oppidis in' Talmude commemoratis conferatur Neubatter (la 
geograpbie du Talmud, Paris. 1868, 8™). — Multa de historia academiaruni 
Sor. et Neh. collegit Jul. Pilrst, Knltur- und Literaturgescb. der Juden in 
Asien, Lips. 1849, p. 63-113. 197 sqq. 226 sqq. 253 sqq. 

93) In bac re erravit de-Eossi: nulla enim de bis leetiombus fuit inter 
academias controversia (id quod alii quoque, ut Zeihich. 1. 1. p. 11. 12, 
errantes putaverant); sed codices tanturn inter se nonnurnquam diffe- 
rebant, cf. Jae.SappMr (-.-an ps, Lyck 1866, fob 16, adnot.), qd m 
Masora Bibliotbecae Parisiensis haee legit (de Dent. 32, 6): i*-wn K-asa 

s rf=* snra Bene R. Graetz (Monatsscbrift fur Gescb. u. Wissenscb. des 
Judentk, 1871, Heft II p. 50, Vratislav.): „Hier ist deutlicb genug von 



incertae plane essent quas sequerentur exspectarentque super bac 
re Messiae adventum ac iudicium" (id. Proll. p. XXXIX). — De 
voce mrrbn Deut. 32, 6 Masora babet haec: '-<-b Ttttb 'n ■'mibb 
.snbn «-m '->nn« '-^sob ,-nnb '" "nnb 'bn -tf-nrsab ,Tinb — 
Kimchi (lib, rad. s. r. bin) scribit de voce bins] Job 29, 18: 
, yri -i3b pn-nan o-'Ta; na^N bin^'i- ^bim-n yrm nsoa Trem 
.■wwnb obimi — Praeterea cf. Masor. magn. ad Neb. 3, 37. (4, 5 
osiy-bs), PinsTcer. Einl. p. 2. 123- 129, Norzium ad Gen. 47, 19. 
Ex."36~ 23 (de Er. 17, 4 v. Brims, ad Kenn. diss. gen. p. 1 13).— 
InBibliis Eabb. Bomb. I (Venet. 1516) ante enumerationem lectionum 
inter ben-Ascber et ben-Naphtali controversarum primum 22747 
versus Biblici esse dicuntur, deinde haec: inso p^by ^bai -poa ^:n 
.'n -o rtf-n DD3-H3 «b -<jH-in: 

Nonnullas alias diversitates commemorari a R. Meir ha-Levi 
ait de-Eossi, Dosmultaspaginaslibri nnnnb a-o frustra evolvimus. 

Utrorum leetioni, Occidentalium an Orientalium, Nehardeeu- 
sium an Sorianorum, singulis locis maior auctoritas tribuenda sit: 
hac de re nunc pluribus agere nee volumus quia longum est, nee 
possumus quia primum quidem de origine indicis a Chajimo editi 
nihil fere pro certo scimus, praeterea autem codices qui exstant 
antea maiore cum cura comparati et ita nobis melius noti smt 
necesse est. (Nonnulla quae hue pertinent collegit Geiger, Urschnft.) 

§. 6. De raritate codicum anti quorum. 

Peimulti critici codices antiquos esse perraros") hancque 
raritatem Vis Ti textui emendando obesse cum_ dixerint, paullo 
accuratius hac de re disputandum esse existimavimus. 

Causae quae ut libri antiqui Hebraici fere omnes penrent 
effecisse dicuntur sunt bae: 



Codices u. nicht von SchuUn die Eede. Man wiri docb nicbt etwa Jalta 
[de J t. Filrst, 1. 1 p. 104. 105.], die bochmutbige Frau des Amoraers K. 
Nachman bar-Jakob (f 322) als das Haupt einer masoretiscben Scbule 
anseben? Man darf nicbt Alias zu ScbuldifFerenzen stempeln, wie es Pmsker 
getban bat. Die Yarianten der Madincbai und Maarbax, der Sural unci 
Naharda'i sind lediglicb auf Codices zurilckzufubren."^ 

94) „qui XII.' saeculum excedunt remotissimi aevi dicendi sunt, rans- 
simi veraque aetatis et bibHothecarum. xhtflm" (de-Rossi, Proll. part. I, 
§ XIV, p. XV). 
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1) Geniza, nji^ (absconsio, sepultura). De hoc Judaeorum 
more legator Tyehsenii Tentamen (p. 27 adnot.): „Judaei et codiees 
SS. spnrios et vetustate attritos etc. in maximum philologiae 
sacrae detrimentum et in summam codicum vetustissimorum 
iacturam et abolitionem cum viro docto sepelire instituebant , qui 
mos iitcumque absurdus ad hunc usque diem obtinet, ut videre 
est in Mantissa ad Wagenseilii Sotam p. 1180 [Altorf. 1674. 4to] 
etc., quo factum est, ut quandoque codices Hebraei in effossione 
sepulcroram reperti fuerint, vid. 1. c. p. 310 et 617. Ut vero 
dictis fidem faciam quaedam iuvabit adducere testimonial Tr. 
Megilla 26*>, lin. 38 Din finbn b£N win ywia nbam n"&, i. e. 
Legis librum detritum abseondunt apud virarn doctum. Aliquan- 
tum clarius hunc ritum describit Auctor Arba Turim, Joreh Dea 
§ 282 (fol. 68, 4 ed. Hanov. 1610 fol): yonis boas in Mbs© n"o 
■inria N->n in Din -nabn bast win i^aipi win ^b5s ini», 
volumen Legis attritum et illegitimum vasi ineludunt testaceo et 
iuxta eruditum sepeliunt. Atque in hoc consistit absconsio, 9 $) c f. 
Bala Kama fol. 17a, H n . 5, Maimon. Sepher Thora cap. X § 3, 
fol. 99b." Praeterea cf. de-Rossi (Proll. part. I, § XV, p. XVI): 
„Pauci supersunt antiquissimi codices Hebraic! ; qui vero ad Grae- 
corum, Latinorum, Syroram, Coptoram antiqnitatem ascendant 
nulli. Plures nobis invidit abripuitque aetas, longe plures Judae- 
oram superstitio ac Talmudistarum praescriptum in tractatu So- 
pherim,^') quo cautum est, ut „„ libri (sacri) et phylacteria 
eorumque integumenta , si attrita sint, sepeliantur."" Gravissimae 
maiorum sanctioni obsequens quaelibet synagoga publicum codicum 
absconsioni locum destinat, dictum gheniza quo a privatis quibus- 
lib'et libri omnes afferuntur laceri, corrosi, mutili, usui non am- 
plius vel aegre inservientes, fragmenta, folia, plagulae, ne distra- 
hantur in profanos usus divinaque nomina profanentur. In hoc 
ergo loco singula primum deponuntur, unde nos plura optima 
fragmenta extraximus; deinde vero eo evacuato ut aliis excipiendis 
fiat locus, in fovea vel puteo sepeliuntur ad hunc usum sepul- 

95) Quin etiam involucra (mratua, Buxt. Lex. Babb. c. 901) codicum 
Biblicorum abscondebantur cf. ea quae, loco a Tyehsenio laudato, sequuntur : 
ma» ruA ■ps^'wn ■poiy i^an ninsaa. 

96) Cogitat de § XTV". capitis V. rinsua ppa --i-fenn ppn n^&on ppa 
■uiss 1 ' iSk i-tn b^bbft (J. G. Chr.Adler, Judaeorum codicis s. rite scribendi 
leges, Hamburg. 1779, 4t», p. 23). 
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cretis effosso. Ita constantissimam hanc , multorum saeculorum 
consuetudinem religiosissime adhuc hodie servant Hebraei". De 
aliis librorum saerorum abscondendorum causis v. Talm. Bab. 
Sabbath 103b fin.: nn rrSTO iTTTDii ne« nroia in m^ias i-nrs 
iT3y ibN i-irt antn srnSTNrr ns ansio in vis Nbu5 aniiu IN 
(cf. tr. SopherimI § 9 [Adler, 1. 1. p. 6]). — Schickardus (Jus 
Regium Hebr., ed. Carpzov., Lips. 1674, 4*o, p. 126. 127) ex 
Joreh De c a § 281 et ex Alphesi p. 349 ^ codices ab Haereticis 
scriptos baud raro combustos esse docet. 

. 2) Frequentia Judaeorum exsilia {Tychsen, Tent. p. 229). 

3) Alia causa raritatis codicum antiquoram Tychsenio (1. 1.) 
est: „antecedens usus codicum hebraeo-graecorum et hebraeo- 
latinoram fere universalis" (!). Non magis quam hoc Tyehsenii 
inventum placent 

4) ea quae Brianus Waltonus (proll. IV, 8) dixit: „Ratio 
etiam probabOis reddi potest cur non habemus codices Hebraeos 
ita antiquos, ut Graecos quosdam Veteris ac Novi Testamenti: 
quia scil. post Masoretharum criticam et punctationem ab omnibus 
receptam Judaeorvm magistri omnes codices his non conformes ut 
profanos et illegztimos . damnarunt; uhde post pauca saecula omni- 
bus iuxta Masoretharum exemplaria descriptis reliqui reiecti et 
aboliti. Hinc est quod pauca habemus exemplaria 500 vel 600 
annorum." (Conf. etiam Kennicotti dissertat. n, p. 459. 465.) 

, §. 7. Bnumerantur codices antiqui. 



Neque vero tarn rari sunt libri manu scripti antiqui quam 
usque ad saeculi praeteriti decennium octavum critiei omnes 
putaverant. 97 ) Perpauci quid em ante bos centum annos noti 
fuerunt codices antiqui, hancque ob rem de eorum raritate viri 
docti non sine causa queri videbantur; post Johannem Bemhardum 
de-Rossi autem, qui primus magnam diligentiam in conquirendis 
codicibus antiquijs collocavit, multo plures nostro saeculo sunt 
reperti. Nunc igitur multi libri manu scripti hand parvae aetatis 



97) Assemanus Biblioth. Vat. Catal. Bom. 1756, I, 1, p. 459: „neque 
in ulla, quod sciri possit, Asiae vel Europae bibliotbeca ante annos 900 
scriptum Ebr. codicem reperiri compertum exploratumque est"." - Cf. etiam 
Rich. Simon ap. Wolf. B. H. II, 325. 
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noti sunt, quos hoc loco breviter si enumeraverimus operae pretium 
fecisse nobis videmur. ■ 

I) Omnium qui exstant codicum celeberrimus et praestan- 
tissimus est liber qui nomen accepit a R. Aharone ben-Mose ben- 
Ascher, Karaeo [?], 9S ) qui saeculo decimo Tiberiade vixit. 99 ) De hoc 
codice primo loco afterendum esse eeusemus testimonium Mosis 
ben-Maimon (Jad chazaka, Seph. Thora, c. VIII § 4, ed. Venet. 
1550, fol. 56*>) snvn -is on »in ibN 10 °) o-^mn rbs -nincc "idDi 
vibst^ t^biaiTa rrft-® o^-isd DiTaan n^ais bbii tniriD tnisna 
p "lirorne ">ab D-omo b'D'n vn Tbsn ,D^DDn i3bb rpanb D->:nr) 
.ip-riyma ibs mai cays iJ-ram sm-in train n pnpii liflc* 
quibus verbis Qraetzii (G-esch. V. p 344) addantur: „Dieses ben- 
Ascher'sehe Bibelexemplar wurde von Karaern und Eabbaniten als 
Mustercodex anerkannt und wie ein Heiligthum angesehen. Der jetzt 
iibliche masorethischeUrtext der heil. Schrift beruht einzig und allein 
auf ben-Ascher'sOriginal-Exemplar."— Multa per saecula nemo fere 1 01 ) 



98) Finsker, Likkute Kadmonijotk fol. 32. H. Graetz, Geschiehte der 
Juden, torn. V., p. 344. 555—557. — Jacobo. Sapjphir qui (in n*so ps 
Lyck 1866 T fol. 18a) id agit ut probet ben-As'cher Babbanitam Msse 
respondit Graetz (Monatsschrift fur Gesch. u. Wissenschaffc des Judenthums, 
1871, Heft II p. 54-58. — David Oppenheim, in Ha-Maggid (Lyck 1870, 
N° 46 , p. 365 b) , in Babbanitarum numero Ascherum Msse existimat. 

99) Jacob Sapphir (1. 1. fol. 16al>) facit cum auctoribus librorum 
Juchasin et Kore ha-doroth qui ben-Ascher saeculo IX. Tnillennii quinti 
(post an. 1040 p. Chr. n.) floruisse statuunt.- Haec autem opinio, ut alia 
taceamus eo quoque refellitur quod Bibliorum codex (scr. an. 1008[1010?], 
Odessae servatur, v. infra § 7 "VII d, p. 53.) banc habet sub scrip tionem 
{Pinner, prospectus p. 86): iv mn 'iimnn fix n&an npji ana aps-* p Vsi»» 
■jnij najs p nwa p pfis it&art n»s> nss 'nx"iaan trruisn D">naD!n fa K"ip» 
.atsTi nsa raw Kim p» pa — Fusius de Aharone b. Mose b. Ascber et de 
ben-Naphtali disputarunt : Buxtorfius (de punct. antiq., p. 262 sq.), Wolfius 
(B. H. I, p. 126—128), J. G. Carpzovms (Critica Sacra, p. 358—360, 
ed. Lips. 1728, 4*<>) , Luzzatto (prolegomeni ad una gram. rag. p. 22 sq.), 
Julius Furst (Handworterb. I p. XXI. XXII, ed. II^Lips. 1863., et in: 
Geschiehte des Earaerthums bis 900 der gew. Zeitrechnung , p. 112-116, 
Lps. 1862), H. Graetz (Gescbiehte der Juden, torn. Y. p. 315. 344. 345. 
555—557) qui nuperrime de Aharone ben-Ascher eiusque patre disputavit 
(in: Monatsschrift, 1871, Heft I p. 1—12, II p. 49—59). 

100) quod attinet ad sectiones apertas, clausas etc. 

101) Tidlt 'Moses ben-Maimon; R. David ben-Simri (in Scheelotb 
uthescbuboth, v. Sapphir 1. 1. fol. 12») ex Aegypto Beroeam eum aHatum 
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hunc codicem vidit, 102 ) sed de lectionib.us eius Judaei docti 
nonnisi ex apographis vel lectionum inter ben-Ascher et ben- 
Naphtali controversarum indicibus certa cogaoseere potuerunt: 
nihilo minus summa semper apud Occidentals rait lectionum 
Ascherianarum, quatenus notae erant, auctoritas, id quod luce 
clarius apparet ex Aben c Ezrae, Kimchii, Balmesii testimoniis 
a Buxtorfio (de punct. ant. p. 264. 265) allatis, quibus addi 
possunt Elias Levita (praef. HI. ad libr. Mas. ha-Mas. 3 p. 37 ed. 
Sender, et Schibre Luchoth p. 252) et Norzi (ad Gen. I, 3). Nee 
minus ex unanimi fere librorum marm scriptorum consensu quanti 
ben-Ascher a Judaeis in Europa yiventibus 1 03 ) aestimatus fuerit 
cognosci potest: ubicumque enim ben-Ascher et ben-Naphtali inter 
se differant, ben-Ascheri auctoritatem codices sequuntur. 104 ) — 

Nunc scimus codicem a ben-Ascher nominatum non deperi- 
isse sed servari Beroeae, 105 ) v. ea quae scripsit Jac. Sapphir in 
commentariorum qui (Hierosolymis) sub nomine ]i:nb- prodierunt 
volumine primo et postea in itinerum suorum descriptione (T'QO pN, 
Lyck 1866). — Codex ipse,, dieo literas cons'onantes, scriptus est a 
Nysn-o p rrobtt (Sapphir, 1.1. fol. 12b, 1m. 10. 11, fol. 18a 1m. 7), 
vpznn autem veram fuit *m& *vn p p^s in (1. 1. fol. 12h 

esse commemorat; vidit codicem ben-Ascher (licet Bruns ad Kennie. diss, 
gen. p. 571 ,,hallucinari Judaeum" contendat) Said Jjen-Daud, qui in 
comment, ad Maimon. Hilcboth Sepher Thora cap. 8 ^Cod. Bodl., DW239; 
^3si usque ad nais in margine) haec scribit: y-y V't pssn i^y -jaDx -iedh 
font rrra aVna i^ii-si ^sya -sn')] itaiVs mttDii aVn s-<m nais w-nsa ni-n 
nnsN "* airi3»i nssn nssVn npii Vsa pi -by annasi [nais re-HB (sic) w*»rt 
.iss p in^sni) 

102) Elias Levita (Schibre Luchoth, in Masoreth ha-Masor., ed. Sender, 
p. 251) librum Hierosolymitanum (^»i u i-' i&e) a B. Jona (Abul-Walid) 
saepe laudatum codicem Ascherianum esse conicit eiusdeuaque opinionis est 
W. Schickardus (Jus Beg. Hebr., ed. Carps, p. 99). Htrumque errare 
colligi potest et ex lis quae de fatis libri a ben-Ascher scripto diximus et 
ex Kimchii verbis (Michlol 184^ , ed. Fuerth) sbi ^3«m -o aM5 ^ % ^i 
yisp nsi wsi -teSffiii'' iris leoa sis ]s isnas misssb sii n&i (ap b^t) 
■MsiwiTi s^pha .T»»n fi^sh s^aa sin ■'a ,rnT ■'an vbi ^»b ntus nebn sirn ,tin 
.man ti"VB nt saoipnba rnnio inn 

103) Palaestinenses quoque et Judaei in Africa septentrional! degentes 
habent lectiones ben-Ascher, cf. Jul. Furstii Geschichte. des Karaerthums 
von 900—1575 (Lps. 1865), p. 119. In adnot. (p. 42, No 57) laudat Finsherl 
Likkute Eadm. 130, qui multa exempla e lexico Ddwud el-Fdsi affert. 

104) NonnuUis tantum locis exceptis, v. Lib. I cap. I § 3, p. 29. 

105) Judaei nunc oppidum vocant Aram Zola, in Bibliis est fi&n. 



46 



Lib. I, cap. II, §. 7, I. II. 



lin 12. 13 fol. 18- En.. 13). Ea quae in pagina prima et in 

? i^ori w dG 6iUS ° rigine fatis ^ e tmdnntnr,- ■*■«■ Sapphir 
(loi. lib. j 3 a) typis exscribenda curaYit, explieavit fol 17b— 20a 
De fatis codicis Ascheriani haec fere nota sunt. Primum fuit 
Hierosolymis, postea in Aegyptum ablatus est,*™) ubi X Moses 
ben-Maimon eo usus est Ex Aegypto Beroeam quo tempore 
ven ent ignoramus. l ° 7 ) F 

Lectiones ben-Ascheri multae eommemorantur a Rabbinis et 
in Masora finali (v. quae supra diximus Lib. I, c.I § 3, p. 24 sqq ) «<h 
Cum autem, liber ab ipso scriptus adhuc exstet, magnoperTLaL 
dum est ut hie codex qui multa per saecula summam apud Judaeos 
habmt auctorttatem quam accuratissime edatur: ubi enim primum 
omnes lecttones ben-Ascheri notae erunt, collatione codicum punctis 
vocalibus et accentibus instructorum fere omnium supersedere pote- 

rtmus. Hand pauci enim a Machazor Ascheriano deseripti sunt n>») 
pi™ secundum auctoritatem eius emendati ( Y . verba K Mosis 
ben-Maimon p. 44 allata). 

II) Codex Prophetamm, qui semtur Cahirae in Synazoffa 
Karaeoram (v. de boc libro Sapphir 1. 1. foL l 4 a fin. sqq). Scriptus 
est anno 827. post templum alteram dirutum (1 1 14b li n 14 ) 
vel anno 4656. p. m. c. (895 p. Cbr. n.) a Mose en-Ascker "») 

106) Sapphir verbis quae initio codicis leguntnr: t&m ^ ,* t, pp3N 
„, „ , p. inea.. us 3 apnn S t *j w m vro nt*i3i 31*,* 

7l amb D ^"- JIellus fortasse e subscription BibHorum an lOOSTlOlO?! 
scnptorum colligi potest Machazor Ascherianum iam multo ante hunc 
annum m Aegyptum ablatum esse. (Cum haec iamdiu scripsissem, nuper 
vidi Ch-aetzwm quoque [Monatsschrift, 1871 , p. 53. 54] codicem ben-Asch 
ante Saladim tempora [tempore HaMmi] Cahiram asportatum esse censere' 
iu/j v. m. Damd ben-Simri adnot. 101 

108) Multae lectiones ben-Ascheri a Chajimo allatae e commentario 
Normno emendari possunt, v. Minchath Sehai ad Deut 11, 11 n 20 
Jos. 24, 18. Jud. 21, 19. Job 40, 29. Cant. 8, 2 al. ■'-.»■ 

109) Apograph™ est Odessae: Biblia scr. an. 1008[1010?] (y infra 
p. 53 ); Totkun Sopherim e ben-Ascheri codiee factum servatur Cracoviae 
(v. Mardochai Weissmann in ha-Maggid I, N° 47. 48 . 50 U N« 16- melius 
Sapphir, 1. 1. fol. 13" fin. — 20a). ' 

110) Won fuit e tribu Ascher, sed pater -* K nomen habmt. Ipse enim 
scnbit: ion p rwa ia«_ " r 
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(14b, lin. 6.), incola Tiberiadis oppidi (lin. 8.), Karaeo. 11 ^ H, Oraetz 
(Monatsscbr. 1871, p. 9) baud male hunc yirum patrem Aharonis 
ben-Mose ben-Ascher fuisse conieit — Codicis folia prima et media 
desunt (Sappbir 14a fin.). 

Ill) Codex Prophetarum posteriorum, 4*<>, apud Kennicottum 
cod. 126 (K. „assignandus videtur codex initio saec. XV."), nunc 
in Museo Britannico: Sloane 4708. De eo scripsit M. Heidenheim 
(Deutsche Vierteljahrsschrift I p. 259—274. 396—405 552— 56"> 
[Gothae 1861/62]. II p . 72-79 [Goth. 1865]. - Codex Masora 
caret; Keri, voeales, aecentus ab alio additi sunt~(Heidenh. I 263). 
Quod ad aetatem libri attinet Heidenheimius ipse fatetur (I, 265) : 
„Wir sind also nur auf die Gestalt der Buchstaben verwiesen' 
Allein diese sind, wie das beiliegende genaue Facsimile zeigt, 112 ^ 
in der nacblassigen Weise wie man zur Zeit der Talmudisten 
schneb , so dass man in den ersten Jahrhunderten sich veranlasst 
fand darauf hinzuweisen, das a u. 5, siljj, t u. "-i, ti u. r\ 
□ u. s nicht zu verwecbseln. ... Obwohl wir nicht wagen ihn ins 
seebste Jahrh. mit Dr. Margoliouth zu versetzen,so kann derselbe 
dennocb zwischen dem 6. u. 8 Jahrh. geschrieben u. wohl jeden- 
falls der alteste Codex in Europa sein." Hunc codicem esse anti- 
quum libenter concedimus, minime vero plus undeeim saecula eum 
habere demonstration est, cum e sola literarum figura de librorum 
Hebraicoram aetate accurate concludi nequeat. Heidenheimius ipse 
hoc argumentum non sufficere intellexisse videtur, alteram enim addit 
(I p. 266. 267), sc. lectionum variarum eum LXX Tirorum ver- 
sione coUationem codicem Sloane 4708 vetustissimum esse testari. 
Ex iis autem quas prelo subici iussit lectiombus non minus bene 
librarium versionis Graecae auctoritate motum textum Hebraicum 
hie illie commutasse colligi potest. — Lectiones variae quae sunt 
in Jesaiae vaticiniis leguntur 1. 1. I p. 268—274; de Jeremia cf. 
I p. 398—405, de Ezechiele I p. 553-562, de duodecim Prophetis 
minoribus torn, n p. 73-79. — Hunc codicem Vindobonensi (v. 
infra No V. p. 49) multis locis simillimum esse ait Heidenh 1 1 
I p. 262. 



HI) v. S. Graetz, Monatsscbr. 18*71, p. 54-58,- Sapphir, 1. 1. fol. 16i> 
17a Rabbanitam eum Msse conteildit ^ gupra adn 9g j 

112) Jes. 4, 2 sqq.; p. 398 exstat facsimile capitis XXXIII inde a y 
9 fin. usjue ad v. 12 med. 
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IV) De duobus aliis codieibus antiquis qui nunc in Syria 
servantur ea tantum mihi nota sunt quae JJeidenheimius , a 
Dr. Margoliouth edoetus, eo loco affert quo codicem Sloane 4708 
describit (1. 1. I p. 260): „Dr. Margoliouth fand jedoch einen 
Codex in Damascus, der das Eigenthum der jiidischen Pamilie 
Parchi ist, dort als grosses . Heiligthum aufbewahrt und der 
Gemeinde nur am Feste der Gesetzfreude vorgezeigt wird und 
nach einer auf dem Titelblatte spater zugefiigten Notiz aus dem 
dritten Jalirhundert sein soil." „Bin andrer Codex befindet sicb in 

der Mhe von Damaskus in Guber [melius Gobar oli.],- wo 

die Juden ibn in einer Hohle auf bewahren , und der aus der 
Makkabaeerzeit stammen soil. Nach dem miindlichen Bericbt des 
genannten Herrn, der diesen Codex untersuclit hat, m ) soil derselbe 
jedenfalls sebr alt sein; er ist nicbt auf einer Rolle geschrieben, 
sondern das Pergament ist rnehr nach der cliinesiscben Weise 
zusammengelegt." .— Utinam viri docti quibus Damascum pro- 
ficisci licebit accuratius hos libros inspiciant eorumque lectiones 
colligant! 114 ) 



113) partes antiquiores saecnlo VI. attribuit, t. Heidenheim , 1. 1. 
I p. 263 adnot 

114) Magna codicum Damascenorum faraa fuit lam initio saeculi XVII., 
v. ea quae Wolfius (Bibl. Hebr. II p. 303) attulit ex Immanuelis Aboab 
Nomologia (II, 220 sq.): „Legi etiaro, quod et fama fert, Damasci codices 
esse antiquissinios inde a tempore 'templi sanctissinii, imo, ceu nonmallis 
videtur, ab aetate Esdrae, de quo quid statuendum sit Deus noYit." — 
Huic testimonio adde id quod Tychsen (Tentamen p. 137 , Biitzowische 
Nebenstunden III p. 35 sq.) e -jts -a-n Mpsis ben-Naphtali Praeger- 
affei-t. — Ex itinerario inedito R. Samuelis ha-Kadosch ben-David (Cod. 
Petropol. 749), cm. J. C. Wolfius (Bibl. H. IH, 1080) pererrorem nomen dedit 
Jemsel, Adolf Neubauer (Aus der Petersburger Bibliothek, Beitrage zux 
Gescbicbte des Karaerthums , Lps. 1866, p. 46) inter alia baec affert: „Er 
begiebfc sicb dann [Damasco profectus] nach einem Borfe Sufar [= ^avn 
Tycbs. p. 137, Guber Hdnhm. I 260, ?], wo sicb eine alte Synagoge befindet, 
die 60 Jabre vor der Zerstorung des zweiten Tempels gebaut wurde; im 
Hechal sind an 100 alte Rollen; an der Seite des Hecbal ist eine Heine 
Hohle, wo der Propbet Eliab gelebt baben soil, als Gott ibn nacb der 
Wiiste bei Dam. geschickt batte [I Eeg. 19, 15]. Diese Synagoge bat einst 
ebenfalls den Karaim geh'ort; er verriehtet bier, so wie an alien beiligen 
Orten, das ,6ebet' nnd gibt Spenden fur Arme und Oel fur die Synagogen- 
Lampe , er geht nacb Damaskus zuriick. Dort soil eine sebr sebone Syna- 
goge sein, wo drei Hecbal mit 6 Bollen ausser den alten sind, sie hat drei 
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De omnibus qui praeter bos exstant codicibus antiquis disserere 
cum longum sit, de quattuor tantum libronim Hebraicorum 
coUeetionibus celeberrimis ita dicemus, ut qui sint codices prae- 
stantissimi exponamus. 

Y) Codiees Kennicottiani. Kennieotto suoram omnium est 
antiquissimus 

cod. 590 (Proph. et Hagiogr.) sen Vindobonensis (diss. gen. 
p 106 ed. Ox. 1780, p. 514 ed. Brans.), quern saeeulo decimo 
exaratum esse censet. Bmnsius (ad diss. gen. p. 515) et de-Rossi 
(Proll. part. II, p. XC) subscriptione (b«io roia) an. 1018. vel 
1019 scriptum esse hunc codicem demonstrari putant. A. Kraft 
(Die bandsebriftl. hebr. Werke der & K. HofMbliothek zu Wien, 
Vindob. 1847, p. 9—11) banc subscriptionem multos annos post 
codicem confeetum additam esse dicit eandemque buic libro quam 
Kennicottus aetatem tribuit. 

Paucis quidem sed bene de eo disputavit Bmnsius (praef. ad 
diss ^en Kenn. p. VIII): „locus mihi superest dubitandi de huius 
codicis auctoritate, dum animadverto in 200 lectionibns dime 
desumptis quas laudat -Kennicott reperiri vitia erassissima." p. IX 
dat brevem mendorum enumerationem. Persimilem esse huic libro 
codicem Sloane 4708 ( — .Kenn. 126) dicit M. Heidenheim 
(Deutsche Yierteljahrsscbr. 1. 262). 

cod. 536, Malatestianus (Caesenae, bibl. pint. XXIX, cod. 2), 
Pentat. Hapht. Meg. . Est saeculi XI. exeuntis, v. de-Rossi proll. 

p. Lxxxvn. , ^ T ^ , 

cod. 162, Mediceus (Flor., Bibl. Laur., plut I, par. n cod. 
45), Jos. Jud. Sam., init. saec. XII, de-Rossi 1. 1. p. LXYIH. 

De hoc codice Kenn. (diss. p. 85 ed. Ox, p. 406 ed. Bruns.): 
„et plnres Mssent diversitates, si recentior manus non quaedam 

verba mutasset." - 

cod. 154, Eeuchlimanus (Carlsruhae) , scr. an. 1106, contmet 



Tbore und einen schonen Garten; anch ist bier ein Chumasch handscbnftlicb 
welcher Tor 1051 Jabren [an. 509 p. Cbr.] gescbrieben ist, eme gauze Btbet 
handschriftlich mit vielen Gemalden, als der Tempel, die Mauern Jernsalems, 
der Altar und dessen Geratbe, alle Zeichnungen yergoldet,_ gescbrieben vor 
1071 Jabren [an. 488- p. C], die Rabbaniten baben da zwei Synagogen - 
R. Samueli baud magnam fidem esse babendam ex eo tans, quod de 
'Ezrae codice air^ayy fabulatur (v. Wolf. Bibl. H. III. P- 1090- 
IV p. 78). 4 
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Proph. prior, et post.; de eo conferantur Kennicottus (diss. § 50 
p. 94 et p. 400. 401) et Brum, (ad Keim. diss. gen. p. 401). 

Quoad aetatem his proximi sunt codices 193. 201. 210. 224. 
366, alii (v. de-Rossi ProU. § XVI p. XVII). 

Codices igitur quos perantiquis inre adnumerare possis sunt 
nulli, si unum 126. exceperis (nunc Sloane 4708, v. supra p. 47) 
de quo Kennicottus nihil nisi: „assignandus videtur initio saec. 
XV." — Persaepe male Kennicottus de codicum aetate iudicavit, 
ita ut eum solum ducem sequens non adhibitis prolegomenis 
de-Rossii multis erroribus obnoxius sis. Hoc commemorandum 
esse nobis videtur, ne quis codices Kenn. 1., 39., 527., alios nostra 
neglegentia hie omissos putet ; v. quae de his libris dixit de-Rossi 
Proll. part. II in catalogo codicum Kennieottianorum. 115 ) 

VI) Codices bibliothecae de-Rossianae. Codicum quos habuit 
de-Rossi llfi ) antiquissimi sunt hi: 

cod. 634: „ex meis codicibus VIII. [saeculi] ut conicio est 

634," de-Rossi, Proll. p. XVn, cf. ProU. part. II p. CXVI: „a 

Lev. 21, 19 ad Num. 1, 50. — erutum ex gheniza Luci et vetu- 

state corrosum, quod sapit remotissimam aetatem . . . Puncta desunt, 

sed in nonnullis . pag. reeentius apposita .... nullum Masorae aut 

Masorethicarum emendationum vestigium." — Quae fides habenda 

sit eiusmodi de librorum manu scriptorum aetate coniecturis ex 

eo apparet quod de-Eossi ipse de eodem codice paucis annis post 

■ dicit (in: MSS. Codices Hebraici Bibliothec. J. B. de-Rossi, vol. II, 

p. 114, Parmae 1803): „non tarn vetustate quam ipsius loci humi- 

ditate corrosum" et (p. 115.) „servabatur in cod. 503. ex frag- 

mentis variae aetatis consarcinato, quibus, collatione facta, nostrum 

hoc videtur antiquius, et ad LX. forte vel X. saee. vel saltern ad 

remotiorem aetatem referendum." 

cod. 503, Pentateuchus quern de-Eossi saee. IX. vel X esse 
putat (ProU. p. XVH. et CXH) cf. MSS. Codices vol. II p. 63: 
„mutilus ac detritus codex qui ;ineipit Gen. 42, 14 ac desinit 
Deut. 15, 12, ex plagulis variae aetatis consarcinatus, quarum 

115) De cod. 1. (Laud. A 172 et 162) v. etiam Brum, (ad Kennicotti 
oiss. gen. p. 339. 340). Nihil novi dMt JJri (Bibl. Bodl. Cat. I p 12," 

m H. HI; de cod. 39 (Bodl. 2271, 627) r-. JJri 1. 1. p. 12, No LIX, Bruns 
. 1. p. 354. 355. 

116) nunc snntParmae in Mblioth eca pnbli ca (antea dueali), v. Jul.Fiirstium 
in Bibliotheea Jnrlaica, torn. HI, p. XXSTH. XX23V, Lips. 1863, 8vo. 
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antiquiores sunt forte X. vel XL saeculi vel saltern maximae 
antiquitatis." — Nihil igitur pro certo scimus de horum codicum 
aetate, quos de-Eossi ut bibliothecae suae vetustissimos permagni 
aestimat; nee magis sibi constat vir doctissimus in iudicio de 
duobus aliis codicibus, sc. 262. et 274. 

cod. 262, Pent. Hapht. Meg., saec. XI. esse ait ProU. p. XVII, 
cf. p. CIV., saeeulo XII. autem attribuit hunc librum in: MSS. 
Codices, vol. I p. 152. 

cod. 274, saecnlo XI. scriptus secundum de-Rossi Proll. p. 
XVII cf. p. CV., sed in: MSS. Codices vol. I. p. 156 haec legimus: 
„Codex vetustate detritissimus qui desinit Deut. 32, 51 et ex 
variae aetatis plagulis contextus, quarum antiquiores meo quid em 
iudicio sunt XI. vel XII. saecuU." In Masora htiius eodieis „di- 
screpantiae afferuntur inter Neliardaeos et Sorianos de sectionibus 
apertis ac clausis." (1. 1. p. 157; ad rem cf. § 5, 4 B, p. 40. 41). 

VII) Codices qui Odessae servantur. Codices niulto vetustiores 
sunt in bibliotheea societatis literariae quae Odessae rerum prae- 
teritarum cognitioni operam dat. De bis libris egit Ephraim Moses 
Pinner in: „Prospectus der der Odessaer Gresellschaft fiir Geschichte 
und Alterthumer gehorenden altesten hebraischen und rabbinischen 
Manuscripte, ein Beitrag zur biblischen Exegese. Odessa 1845, 4to." 
Quod opusculum cum sit rarissimum ideoque non nisi paucis notum, 
de praestantissimis certe BibUorum Hebraicoram codicibus qui in 
eo commemorantur nonnulla dicere visum est. 

a) Volumen Legis integrum, factum e corio cervino, 117 ) allatum 
ex oppido Derbend (Daghestan). In subseriptione leguntur haec: 
:.. ■'bnss tb^n *rn:>n fmir' p irnm ppin man -p tmrr -oa 
ismbab rn«» lmbim CjbN ,-^sn niirft -piNn msbab n^nn nam 
rrmnn n&o ht innan. (Haec subscriptio primum edita est an. 1 841 in: 
Zion, Ephemerides Hebraicae, ed. Creizenach etJost, Franco! adM., 
I p. 135. 136.) Decern tribus IsraeUtaram cum anno 720 a. Chr. 
n. in exsilium abductae sint, hunc codicem anno 580 p. Chr. emen- 
datum ideoque iam ante hoc tempus seriptum esse concludere pos- 
sumus; sed adhuc dubitant viri docti-, num fides his subscriptions 
verbis habenda sit. (De hoe libro v. Pinner. 1. 1. p. 5—7, qui non ' 
nuUas lectiones varias laudat.) 

.117) Hoc saepe pro membrana usi sunt Judaei in scribendis libris 
Synagogieis. Nonmilli tales codices, ohm Firkowitschiani , nunc Petropoli 
serrantnr in Bibliotheea Imperiali. 

4* 
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b) Praeter hunc codicem Odessae sunt XIV s-mrr *»isd 
(Pinner, p. 7- 14), quorum unas (No 2) Pentateuchum integrum 
in membrana descriptum continet, eeteri non nisi fragmenta legis 
Mosaicae. Codex 5 (Num. 13, 19— Deut. fin.) seriptus est anno 
843., codes 6 anno 1360. — Codex 11 (Deut. 31, 1— Deut. fin.) 
anno 881., codes 3 an. 1289., codex 8 an. 1351. Synagogis 
Taurensibus dono dati sunt. De aetate codicum feliquorum nihil 
pro certo did potest. 

c) Prophetae posteriores, scr. an. 916 (Pinner, p. 18 — 28). 
Hie liber earn maxime ob causam qui commemoretur dignus est, 
quod puncta yocalia et'accentus alii sunt atque in nostris codicibus. 
Eandem punctationem quae a Babylonia nomen accepit habent 
etiam codices 15. (Deut. fragm., Pinner, p. 40— 4.4), 16. (Hapht. 
fragm., Pinner, p. 44— 47), 18. (Nab. 2, 5— Zach. fin., cum 
vers. Pers., Pinner, p. 48—49). — De -^m iipi scripserunt 
S. D. Luzzato in Halichotb Kedem (ed. G. J. Pollack, Ainstel 
1846, p. 23 sqq.; H. Ewald, Jahrbb. der bibl. Wissenscb 
torn. I. p. 160— 172 j Gottihg. 1849; Roediger , Hall. Allgem 
Lit.-Zeitung 1848, mens. Aug., No 169; Abr. Geiger, UrscLrift 
p. 484—490, Vratislav. 1857; Jtd. Furst, Gesehichte des Karaer- 
thums, torn. I p. 19 sqq., 134 sqq., Lips. 1862, 8^o- idem in: Zeitschrift 
der Deutschen Morgenlandischen Gesellsehaft XVIII p. 314—323, 
Dps. 1864; Kalisch, Hebrew Grammar, torn. H p. 63 sqq., Lond. 
1863; Olshausen, Monatsbericht der Berl. Akad., Juli 1865; 
omnium vero uberrime Simcha Pinsker in libro Hebraice scripto: 
Einleitung in das Babylonisch-Hebraische Punktationssystem,Vindob. 
1863, 8™ (etiam sub titulo ibnsn i« ^TiiBNrt iTpzf, bs Ni:m). — 
Codicem bunc (anni 916.)Karaeis originem debere et banc quoque 
ob causam magni esse aestimandum putant Pinner (p, 28; p. 17 
coll. p. 91. et 92), Ewald (1. 1. p. 161), Geiger (1. 1. p. 168); 
neque vero rem ita se habere probant. Accedit quod codicum 
Biblicorum auctoritas eo quod a Karaeo seripti sunt neque augetur 
neque diminuitur, v. quae hac de re scripserunt Pinsker (Binl. 
p.VH, adn. 9, etp. 5 fin., 6 a init.), Jac. SappMr (vso p« fol. 20 a ): 
Q-o^nu mfc»n&i3 ■'Siberia D73^yb o->nmi?3 d^ido csnpi-rb -paiD iss-w 
,itnp in lii'n q-^sds TU^isn diio r-Ni nriN hois ob-Db v« ci«i 
oyen mp-oi im ions Qipibrra d^isd d'osim b^N lirziwii imi 

D^i'ltta OlT^Dt) hll 03 , Oitnpn b2£N Nin M5S; Mardochai 
Karaeus (in Notitia Karaeorunij cap. XH, ed. J. G. Wolfius, Hamb. 
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1714, 4to, p. 156.); S. Baer, Zwei alte Thora-Eollen aus Arabien 
nnd Palastina .., Francof. ad M. 1870, p. 6 adn.; Leopold Low, 
Beitrage zur jM.'Alterthumskunde I, 1 (Lips. 1870), p. 123. 

d) Biblia Integra, in Aegypto esarata anno 1010 p. Chr. n. 
(1008?, v. H. Graetz, Monatsschrift far Gesch. u. Wiss. des 
Judth. 'l871, p. 8), a codice Aseheriano (v. supra p. 44 sqq.) 
deseripta videntur esse, cf. subscriptionem (Pinner, Prosp. p. 86): 
n-nson .\a 'pa btt r\vn iitr^n n« -iom npai ins ap^ p bNTOic 
ima -ra« p M^« P lif»» -rabijn nay -iids SsiriTai-i tynaittrs 
arrn ica ninn Kilm p3> vo. Plura de hoc codice v. apud Pinner. 
1. 1. p. 81—92. 

e) "Ya'n ^so, Codices Biblioi sedecim (No l. 2. 4.— 14. 17. 
19. 20., de iis cf. Pinner, p. 15 sqq.), quorum nullus totum Vetus 
Testam'entum continet. Omnium antiquissimus est cod. 13. (partes 
libri Sam. et liber Kegum) quern Nebemia ben Se'id emit anno 
938 (698 p'sb). Hune librum non solum ob lectiones varias sed 
etiam ob Masoram valde dignum esse qui accurate conferatur dicit 
Pinner (p. 39—40). Eodem fere tempore scriptum esse esistimat 
(p. 35. 36.) codicem 9. (Deut. 31, 23— Deut. fin.). Reliqui libri 
omnes exiguae tantum vetustatis sunt. 

VHI) Codices bibUothecae Firkowitschianae. Abraham Firko- 
witsch, Karaeus, quarto saeculi nostri decennio in itineribus suis 
multos codices pervetustos collegit, i * s ) qui ante bospaucos annos a 
Russoram imperatore in usum bibliothecae Petropolitanae empti 
sed, quantum nobis quidem notum est, nondum accurate descripti 
et 'collati sunt. Nonnulla de praestantissimis borum librorum 
scripserunt Ed. vonMuralt (in: Heidenheim, Deutsche Vierteljahrs- 
schrift, II p. 186 sqq. [Goth. 1865], HI p. 349-351 [Turici 1867]), 
et Adolf Neubauer (Aus der Petersburger Bibliothek, Beitrage zur 
Gesehichte des Kavaerthums, Lps. 1866, p. 30 sqq. 131 sqq., quos 
duces sequimur ne banc praeclaram codicum collectionem silentio 
hie praeterire cogamur. 

Volumina Synagogarum in usum scripta sunt 47. 
1) Cod. 6., an. 489 ; uu ) Num. 23, 4— Deut. fin., membran., 
(Muralt, 1. 1. II, 187, adnot. 1). 

118) Jul. Furst, BiHioth. Judaica III p. LX. LXI, Lps. 1863; Pro- 
testantisclie Kirchenzeitimg 1863, p. 195. 

119) Pleramque in horum librorum subscriptionibus non quo anno codex 
seriptus sed quo venditus vel Synagogae dono datus sit dicitur. — Sub- 
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2) Cod. 8., an. 639; Ex. 28, 1— Dent. 18, 22. 28 1-Deut 
fin., membran. (Mur. Jl, 187, adn. 2). 

3) Cod. 9, an. 764; Gen. 27, 28-Ex. 40, 10. Dent 16 21— 
Dent, fin., membr. (Mur. IT, 187, adn. 3. r cf. HI, 350: „Ex 13 13 
34, 20 mz-wi statt ins-un; jenes geben die LXX Imga,™ an 
beiden Stellen; dieses an der ersten Stelle Aquila zevovxioGug, 
Symmachus mit anowiaivtig, Theodotion vtoToxoTtijoeig") 

4) Cod. 13., an. 781 (Mur. IT, 187, adn. 4). 

5) Cod. 14., an. 789; membran., non totus exstat (Mur 
Jl, 187, adnot. 5. HI, 350). 

6) Cod. 15., an. 798. 

7) Cod. 2., an. 805; in corio scriptus; Gen. 1 1—28 13 
Ex. 28, 3 -Lev. 8, 29. 14, 27-20, 25. Num. l, 44-4 9' 26* 
25-31, 15. (Mur. H, 187. HI, 349). 

8) Cod. 3.,an.843;eoriaceus,Ex.lO,19— 26,35. Nuni 7 36—13 
6. 16, 24-19, 14. Dt. 32, 32-Dt. fin. (Mur. II, 188 not. 8 , 2TI 349)' 

9) Cod. 25, an. 909; fragm. ' 

10) Cod. 19., an. 920; membran. (Mur. IT, 188 adnot 10) 

11) Cod. 7., an. 939; Lev. 16, 14— Deut. fin., membran (Mur 
H, 188, not. 11. m, 349). ' 

12) Cod. 10., an. 940 (v. Neubauer 1. L; non an. 789, ut dicit 
Mur alt II, 187), membran. 

Praeter hos libros Muralt commemorat tria Pentateuchi voln- 
mma in corio cervino deseripta quae procul dubio vetustatem 
habent non mmorem antiquioribus codicum modo laudatorum- 

13) Cod. 1., Gen. 11, 12—32, 3. Ex. 36, 23-Lev. 21, 21 
Num. 22, 20-Dt. 9, 9. - Gen. 13, 13 im pro »,« (Mur. Ill 349)" 

14) Cod. 4, Gen. 46,1— Ex. 10, 7. 13, 5—19, 20. 26, 27—39 
28. Lev. 6, 31— Num. 7, 41. 9, 8—17, 12. (Mur. HI, 349). 

.15) Cod. 5., Lev. 5, 11— Num. 5, 27. (Mur. Ill, 349). 

In omnibus voluminibus Synagogicis Muralt se tres tantum 
lectiones varias repperisse ait (1. 1. II, 188, adnot. 15), se. has: 
Gen. 23, 13 nns (Samar, Syr.) in 42 codieibns pro ins; Ex. 13, 13 
et 34, 20 iroiri pro wbij! in cod. 9.; quartam" laudavit III, 
349: Gen. 13, 13 im pro laa in cod. 1. 

scriptiones voluminum 6. S. 9. 13. 14. 15. 2. 3. 7. 10. prelo suMciendas 
curavit Adolf Nwbauer 1. I, p. 131. 132. 133. 135., cf. p 30-33- sub- 
scripts codlcis 12. (scr. an. 4669[909] v. p. 32) exstat p. 134; volnmina 25. 
et 19. Neub: non commemoravit. 
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Praeterea fuerunt in bibliotbeca Firkowitsehiana 77 codices 
Biblici; sed perpauca tantum de iis dicit Muralt quae eomme- 
moratione digna sint. 

16) Cod. 72., Hagiograpba, anno [4]689 (= 929 p. Chr.) v. 
Mur. ITT, 350. 

17—20) Cod. 81. „ist wie 133. 134. 14o/mit der altesten 
Punktation verseben" (Mur. Ill, 350). 

21) Cod. 86. „mit spater zugefugter Punktation des ben- 
Ascher und ben-Napbthali" (Mur. Ill, ,350). 

22—23) Cod. 89. „hat die Punktation des R. Moses ben-Mocha 
um 850, ebenso No 1 00." (Mur. Ill, 351). 

24—26) Cod. 110. 111. 115. „mit der Punktation der 
talmudiscben Missionare um 957" (Mur. Ill, 351). — Ad rem 
cf. Pinner, Prospectus p. 64. 

Subscriptiones tredecim codicum Biblicornm collegit Neubauer 
(1. 1. p. 134—136): 

Prophet, ult. 
Peutat. 
Proph. ult. 
Levit. 

Thillim. Job 
Proph. prior. 
Chronic. 
Pentat. fin. 
Pentat. 
Proph. ult. 
Bibl. 
Pentat. 
Bibl. 



p. 135 



134. cod. 51 
55 

59 
77, 
cod. 72 
89 
81 



p. ,136. 



78 

cod. 52 

92 

110 

8S 



an. 866 



921 
923 
929 
933 

957 

959 

969 

1002 

992 

1038 

1188 



(1200 Seleuc.) 
(1233 Sel.) 
(1235 Sel.) 
(1241 Sel.) 

(888 tempi, dir.) 

(1281 Sel.) 
(4762 mund.) 
(4752 mund.) 



(1500 Seleuc.) 



In his codicibus qui in usum privatum scripti sunt niulto 
plures lectiones variae quam in voluminibus Synagogicis reperiuntur. 
Nonnullas collegit Muralt (II, 188 sqq. LT, 350 sq.), pauciores 
autem sunt quam ex quibus iudicium de librorunrhorum aucto- 
ritate ferri queat. Speramus, brevi fore ut omnes codices Biblici 
a Pirkowitschio collecti accurate diligenterque describantur et 
conferantur. . 
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§. 8. Codices Hebraeo-Samaritani. 

Textum Pentateuch! Hebraeo-Samaritani ediderunt B. Kenni- 
cottus (Vet. Test.), qui lectiones varias codicum quindeciin colle- 
git, 120 ) et Beni. Blayney (Oxon. 1790); novam editionem ad 
librormn manu scriptorum fidem emendatam pollicitns est M. 
Heidenheimius. — De codicibus praeter Kenn., Uri, Assem. legantur 
de-Rossi (Proll. Part. H, § VLH, p. CLV— CLVI) et de-Wette 
(Einleit, ed. Yin, § 139). — De origine, indole, auetoritate 
Pentateuchi Hebr.-Sam. nralta collegerunt J. C. Wolfius (Bibl. 
Hebr. t. H p. 427—431. Non solum titulos multorum librormn 
qui hac de re agunt laudat, sed etiam breviter exponit quibus 
rationibus motus sit ut nihil Samaritanorum codicibus Hebraicis 
tribueret); Guil. Qesenius (de Pent. Sam. orig., indol. et auetorit. 
commentatio, Halae 1815, 4*<>); Eichhorn (Einleitung, torn. II, 
cap. m, VIH § 378— § 389, p. 584—649, ed. IT., Gotting. 1823, 
4to). — Qnod ad auctoritatem codicibus Hebraeo-Samaritanis 
tribuendam attinet, valde diversa sunt virorum doctorum iudicia. 

A) De-Rossi (Proll. part. I § XXV, p. XXVH— XXVIH de 
integritate; § XXVI p. XXVIH— XXIX de auetoritate) seribit in 
Prolegomenis , § XXVI, p. XXVIH: „Ego Hebraeum codicem et 
Samariticum tamquam bina diversa uniuseiusdemque autographi 
exemplaria considero, unum antiquum, Israeliticum , antebabyloni- 
cum, antiesdrinum, inemendatum, quod est Samaritanum; alteram 
Judaicum,Palaestinum, Esdrinum, reformatum, quod est Hebraeum." 
Nihilominus coneedit p. XXIX: „In gravioribus tamen disere- 
pantiis et additamentis caute procedendum est.^ Sam earum 
plures totidem videntur interpolationes ae glossae ad historiae expo- 



120) Septem in Britannia servantur: cod/ 61— 66 (BodL, Kenn. diss. gen. 
p. 359-363; Uri Bibliotb. BodL Catal. P. I, fasc. 2, p. 26. 27), cod. 127 
(Cotton., Kenn. p. 387—388); quinine Parisiis: cod. 333. 334 (p. 468). 363. 
364 (p 475. 476). 221 (p. 477, post cod. 368) (nunc v. Catal. des 
mss. hebr. et sam. [v. supra p. 31] p. 235. 236); Mediolani unus: cod. 197 
(Ambros., Kenn. p. 420. 421); unus Lugd. Batav.: cod. 183 (p. 415.416) ; Eomae 
duo: cod. 503 (Kenn. p. 498. 499, plura v. in Bibliothecae Vaticanae Catalogo, 
Rom. 1756 fol., I, 1, p. 456—464 quo loco Assemanus de codd. Hebraeo- 
Samaritanis sibi notis disputat) et 504 {Kenn. p. 499, Assem. 1.1. p. 464— 479). 
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sitionem ac conciliationem a Samaritanis scribis libere mveetae. - 
Kennicottus codicem Hebr.-Sam. tanti aestimat, ut locum quoque 
Dt 27 4 [de monte Garizim (Ebal)] a Samaritanis non esse 
mutatum contendat. Qnid de Pt. Sam. censeat, dicit in Diss. I. 
et H. (laudavimus supra adn. 15.), in Diss. gen. p. 27. 29. 47 
137. 138. 285-293 (ed. Bmns). — In eadem fere opimone sunt 
Capellus, Morinus, Houligantius. 

- B) O G. Tychsen, qui Pentateuehum Uteris Samariticis con- 
fectum nihil ad Veteris Testament! Hebraic! textum emendandum 
valere-censet (Tentamen, p. 111-122^), id aglt ut probet (Tent. 
p. 113—U8) codicem Hebr.-Sam. „graecissare" l. e. „textum ems 
ad graecum textum accommodatum fuisse." 

C) Optime iudicare mihi videntur ii qui textum Biblicum 
longe plurimis locis lectionem antiquiorem servare, Pentateuehum 
Hebr -Sam autem saepe sive consulto sive librariorum neglegentia 
mutatum esse aiunt. Omnium instar unum laudo, Joh. Bleekium 
(Einleitung in das Alte Testament, § 336, p. 755, ed II, Berol. 
1865)- Bei weitem in den meisten Fallen lasst sich nicht zweifein 
dass dieLesarten der jiidischen Recension die ursprungliehen Bind 
und die der samaritanischen daraus erst hervorgegangen. 



§. 9. Epilogus. 

Sed de codicibus satis multa scripsisse nobis videmur. Restat 
ut quanam ratione ex adiumentis criticis a nobis commemoratis 
Veteris Testamenti textui usus afferri possit paucis dicamus. 

1. Codex Ascherianus (v. Lib. I. §7, p. 44-46) qaam accura- 
tisshne typis exscribendus est. Cum vero brevi hoc factum in 
sperari nequeat, nunc lectiones ben-Ascheri omnes quarumin co- 
dicibus Biblicis, in commentariis, in grammaticis, m lexicis,_m 
Masoris mentio lit, diligenter coUigendae sunt. Recensionem emm 
Ascherianam Judaei Occidentales fere omnes secuti sunt. 

2 Temporibus remotioribus quid lectum. merit ut cognosca- 
mus non solum codices ante ben-Ascher script! qui nondum de- 



1211 cf eiusdem: disputatiouem histor.-pMloL-critieam de Pentateuclio 
Hebraeo-Samaritano descripto ab Hebraeo eoque masorettaco exemplan, 
Biitzov. 1765, 4to. 



58 



Lib. I, cap. n, §. 9. 



penernnt«») adhibendi sunt, verum etiam quas lectiones a) ben- 
Naphtali ( T . Lib. I § 3, p. 24-29), b) Orientals (Lib. I. § 5, 
p. 36—41), c) Babbini ante ben-Ascher viventes, d) codices anti- 
qui a Babtams Mc illic laudati secuti fuerint, quaerendum est. 

fl J 2 + 2 i ]iaTldita T ltiSmt ' et ^ge maxima eorum pars punetis yocalibus 
accentibusque caret. 



Liber alter. 

De textu Bibliorum Hehraicorum, qualis Talmudi- 
starum temporibus fuerit. 



UavTK Ta tjjTovfieva &e~<t$cci /xeotfivys (fccalv ol <So(pcir£QOi. 

Menandex. 



§. 10. Prooemium. 

Permagna est locorum Biblieofum qui in Talmude laudantur 
miiltitudo, id quod facile intelleges si quamcumque Yolueris Tal- 
mudis paginam eVolveris. Non "mediocrem certe diligentiam ad- 
bibuit auctor libri ^n» rnbin m ) ad colligendos bos locos, sed 
tantum abfuit ut omnes enumeraret ut multos de quibus fusius 
et acctiratius in Talmude disseritur omitterefc. Sed haee quae 
collegit facile nos adducunt — tantus enim est locorum numerus— ut 
volumina Talmudica magnum usum ad emendandum textum Ve- 
teris Testamenti afferre posse existimemus. Neque Yero boc ita 
se habet, cum saepe quidem Talmudistarum interpretationes a le- 
ctipne bodierna dissentiaut, paucis autem tantum locis aliter scri- 
ptum fuisse in eorum codicibus cogites necesse sit. Verum cum 
nunc quoque multi sint qui e Talmude, quern numquam legisse 
mihi videntur, cum iisdem semper quibus Buxtorfii 1 * 24 ) locis utantur, 
multas lectiones varias colligi ;posse dictitent, sive ut Scripturae 
S. auctoritati et integritati detrabant sive quia libroram aliorum 
omnium ante tot saecula scriptorum exemplis omnibus multa 



123) Tenet. 351 (1591), librorum Biblicorum ordinem secutus est. — In 
libro 'pnK rrs. qui prodiit anno 450 (1690), Prancof. ad Viadr. fol., additi 
sunt versus qui in Midraschim et Zohar explicantur. 

124) Joh. Buxtorfii Tiberias s. commentarius MasoretMcns, ed. 3., 
Basil. 1665, 4fc;-Joh. Buxtorfii (filii) Tractatus de punctorum vocalium et 
accentnum in libris T 8 T» origine, antiquitate et authoritate, Bas. 1648, 4*?. 
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menda et lectionum varietates inesse sciunt 125 ), pluribus demon- 
strandum esse nobis videtur e Talmude 126 ) pauca tantum afferri 
posse quae ad textum sacrum emendandum utilia sint. 

§. lt.Quibus oceasionibus et quibus modis Tal- 
mudistae Scripturam Sacr'am Iaudare soleant. 

Si de usu quern scripta Talmudica iis qui Vis Ti textui emen- 
dando operam dantpraebere possint recte iudicare volumus, ante 
omnia, quibus oceasionibus et quibus modis illoram temporum 
Rabbini verbum Dei scriptum adduxerint quaeritur. Ubi enim de 
Ms rebus quae statuenda sint eognoverimus , e plurimis locorum 
aliter in Talmude ae nunc in nostris Vis Ti codicibus lectorum 
non esse emendandum Bibliorum textum intellegemus. 

Ac primum quidem semper memmeris, Rabbinos veteres in 
CoUoquilS et disputationibus saepissime nullo libra manu scripto 
usos fuisse sed e memoria tantum verba Bibliea laudasse-W) id 
quod nunc exemplis nonnullis quorum numerus facile augeri potest 
demonstrabimus. 

In Misebna, tr. Pea II, § 2 (quo loco de rp-osa agitur) baec 
leguntur: w nmm S ,nn«s ^p^b nbi^ nr«o man rm» 
^ptt r«\D -a bs £]N iflv; TO33 *tti» B^mbsi ,n P b&r> 
• bsb rt«B ima sift vbs* ii^b bim i. e.'eampo fossa lata diviso 
duo anguli requiruntur secundum opinionem E. Jehudae; sed „omnes 
montes qui rastro finduntur," etiamsi boves arantes transscendere 



125) De causis mendoruni in codicibus primus bene scripsit Henricus 
Stephanm: de Oijgine errorum in codicibus antiquorum scriptoram manu 
senptis, Paris. 1557, e quo libro nonmiUa attulit EenmcoU, diss. gen. § 6, 
p. 5. 6; praeterea cf. Joh. Clerici Artem Criticam (Tom. n, part. Ill 
cap. I tot.; § 10 [p. 7] baec ait: „Cum Hebraeorum librarii aut scribae 
bommes essent quemadniodum Graecorum et Latinorum, menda similia 
admittebant"). 

126) Midrascbim qnoque saepe a nobis laudati sunt, Mdrascb Berescbitb 
Eabba saeculo sexto confectum esse ait L. Zunz (die gottesdienstl Tor- 
trage der Juden, p. 176, Berol. 1832). 

_ 127) Plura hac de re dixit Surenhusius, pfpiog- xataXlay^s, Amst. 1713, 
Lib. I, Thes. 36, p. 21. — Nos quoque scriptorum Biblieorum et profano- 
rum dicta sive in colloquiis sive publice loquentes memoria tantum usi 
afferre.solemus, unde fit ut saepe auctorum verba paullum commutentur, 
t. Georg Buchmann, Gefliigeltc Worte. 
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nequeant, unum tantum angulum babent. Cuivis apparet *iU3N 
■p-nyi hiiPus et 'is "t>'v& non inter se consentire sed scribendum 
fuisse aut bsb nK5 imi sin ittw-> iiyna ^rca D-ni-iii bsi aut 
'is ims sitt rbsa Tnyb bw "ipsrt yam ■«"»» tj^nfi bsi. 
Doctori Miscbnico autem, qui montibus etiamsi boves arantes trans- 
scendere nequirent i. e. arduis quoque montibus unum tantum 
angulum esse dieere volebat, cum tales montes rastro findi sciret, 
in mentem venit Jesaiae illud (cap. 7, v. 25) nios D^nn-bsi 
yniy -nyxci, et ita factum est ut baec verba (quae in hoe prae- 
cepto Miscbnico non sunt nisi epitheti ornantis loeo) adderentur. 

Intr. Berachoth fol. 17a fin.: ^ato ^k'i -on ipri st iBsn "n* ■* 
^nb ^rvinKi "pro msin 'pbis i'OH mb-inKjWOtt '-i ■on rf> 
.masn isv T Q mmn run-' *pb .Dim nnb ^mpm ssrt dbi^M 
Cum bis verbis cf. Psalm. 49, v. 4: Ob mam masn -a-p ib 
hman. Pro persona prima in Talmude legitur secunda ut perio- 
dus ultima cum praecedentibus cobaereat ; praeterea vocum ordo 
mutatus est cum Eabbinus qui baec scripsit versum Biblicum non 
satis accurate memoria teneret, id quod ex eo quoque colligi potest 
quod pro Psalmi mmn Talmud habet naisn; mm autem con- 
sulto Babbinus videtur dixisse ut nan quod est &xa% BiQ^ivov 
in Bibliis evitaret. 

Berachoth fol. 40 a p. med.: nttp *rais b^bnr, "p iwn« 1^ 
•two im 13^ n-iT73b iiaim ,ni5i mTart ^d t-tbtdo nns, i. e. 
nigella est in sexaginta .causis mortis; qui igitur dormit in parte 
orientali borrei sui (cum Pavonius odorem orientem versus, in 
eum locum quo cubat, pellit), ipse causa mortis suae est. Causa 
Talmudicis est o?a, satj, ttb?. E. Simeoni autem in mentem 
venit phrasis Bibliea (quae occunit Jos. % 19. Bzecb. 33, 4) ita- 
que ea usus est. 

Bosch ha-schana 17a p. m. cf. Ezech. 32, 24. 
M. Steins chneider (Jiidiscbe Literatur p. 375, in: Ersch und 
Gruber, Allgem. Encyel. Sect. II vol. 27) haec dicit: „Der Ein- 
fluss der Bibel auf die Gnomik insbesondere zeigt sicb in folgen- 
den Abstufungen: 1) Bibliscbe Ausdrucke wurden, an Sinn und 
Ausdruck imverandert, als Sentenzen oder Wablsprucbe einzelner 
Personen (z. B. Aboth 4, 19) gebraucbt (adn. 45: Dukes, Babbi- 
niscbe Blumenlese p. 44 [Lps., Eahn, 1844J) .... 2) Das unver- 
anderte Bibelwort wurde durch Verallgemeinerung oder Specifiei- 
rung des Inhalts zu einem 'neuen Ausdrucke verscbiedener Wahr- 
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heiten gemaeht, die mitunter sich schon sonst in bekannten 
Sprachwortern ausgepragt batten, so dass gewissermassen das 
Sprflchwort aus der Bibel deducirt ward, wobei derMidrasch wie- 
der den weitesten Spielraum fand, und endlieh das Bibelwort 
selber zur Sentenz mit ganz verandertem Sinne erhoben wurde 
(adn. 49: Dukes, Zur Kenntniss der neuhebraischen religiosen 
Poesie p. 114 fg. [Francof. ad M. 1842], Blnmenl. S. 7. 44. vgl. 
S. 10) .... 3) Endlicb wurden aueb bibliscbe Pbrasen und Bilder 
mit grosserer oder geringexer AbsichtHchieit in neugeschaffenen 
Sentenzen u. s. w. verwendet (adn. 51: Dukes, S. 17) und gingen 
m spniehwortliche Kedensarten fiber, wie sie aueh scbon in der 
alten Halacba (z, B. Pea 2, 2) als solcbe erseheinen." — Multa 
exempla collegit Weisse in: Becbinatb ha- r olam, Betracbtungen 
nber das Weltleben v. Jedaiah Penini Bedarschi, brsg v Stem 
Vindob. 1847, praef. p. XIX adn. 

Babbini veteres cum omnes multos per annos Seripturae Sa- 
crae operam dederint, miruin non est, quod etiam in colloquiis 
plerumque textum Biblicum ne una quidem mutata litera afferunt. 
— Tria tamen, 12 *) ne falso cogites textum bodie exstantem cor- 
ruptum esse, bene tenenda sunt, seilicet I) Talmudistas non raro 
per errorem versum Biblieum alii eontextui tribuere; H) in Tal- 
mude nonnumquam periodos integras ut Biblicas laudari, quae 
nullibi in Ve To leguntur; IE) brevitatis causa dicta Biblica hie 
illie mutari. Haec quoque exemplis nonnullis et illustrentur et 
comprobentur. 

I) In tr. Pesachim 109a in Talmude edito legitur diet a^n 
jsra rnnntoi 'siD.baia irrs ^m -na narcb; bae voces exstant 
Dent. 16, 14 ubi de festo tabemaculorum agitur. Tosaphoth autem 
ad hunc locum Talm. baec adnotant: ,*jrra} nn« nnaiDi 'sio 
&np ^n^a «bi , na/i no^sa irna ^ ia)*a"-3J sVp ^nY^n 
^uw>aa rpb^ b"-i ^ ^^ nn» jnrratBT b;n ^ n*n 'sa rrnan 
K^na "in-a a^nan. In codicibus igitur" Talmudicis scribebatur 
"jrnm MnN-nnmoi, quae leguntur Deut. 14, 26 ubi de deeima 
altera agitur, Babbini autem qui verba supra e Talmude aUata 
serrpserant, hoc praeeeptum legi in sectione de festo tabemacu- 
lorum putabant. Editores Talmudis errorem cum animadvertissent 

128) Praeterea cf. Surenhus. 1. 1. Lib. II tbes. 4, p. 42. 
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pro "jrvai i-tns nnaai prelo subicienda curarant' verba nnnioi 
■pm. 

II) Berachoth 61afin.: a-riai n">n yisan a? mia: pri; an -ias 
ia inns, ai nb q^pnn .(Jud. 13, 11; ina's -nnis rrba Tjbjn 
(?) in-dN -ntm n;p T b.N ijba a-na- n;pbs ->a.i nnya cabi* pn:r> 
■»B3 on .(II Beg. 4, 30) fi^ntt ^b^: op T *i a^nii yiuibs 13*1 
iinNi rsi'm inns ^3 san , rrnitVi rrian •'inNttbN ,iona n^nN 
nnay. Tosaphoth b. 1. s. v. sb« babent haec: -paia ton umiu 129 ) 
.enpwn ban rtT pios 

In tr. Berachoth 55b fin. nsoa 'n nma baec narrantur: D5>e 
■>b -ins xb mt ->b ins'a nut , obia bsN Tiabm mbn. Tinbn ins 
.nsn in« tnabiirmmblnn ba arc nn D-fpb -a naiipns dVdi ,tiT 
Sequitur in Tabnude haec adnotatio: '-ins o-obin mmbnn ba ton 
maibnn baiD V" ,:]w: "it^bK Ktn "iTsbN -iimai ^n ?nih sip nsn 
rf>n ia lib "ins iiaNa --i-n '21a ?Msn ^riN n-iabirr. B. Bana aut 
erravit verba nen ^ftn Qiabin maibnrr ba in Bibliis legi putans 
aut consulto bunc versum eomposuit ut brevius id quod ex Gen. 
41, 13 (in in) aliisque locis colligi posset diceret. — 

Noimulla alia exempla in jS/^/Icj uawXkccyfjg (Amstel. 1713, 4*°) 
collegit Guil. Surenhusius, quae, cum liber sit rarissimus ideoque 
non nisi panels notus, hoc loco afferenda esse censemus. Lib. I. 
thes. 37, p. 23: „In Pesachin 56a dieitur, Jacobum paulo ante 
mortem suam citasse locum Seripturae hoc argumento dtu ^-m 
~l$l obl3>b imaba niaa benedictum sit nomen (Domini) gloriosum 
regni ipsius in saecula saeculorum. Quae verba tamen nullibi ex- 
stant in sacris Scripturis a- Jacobo prolata. In Joma -85b et in 
Berachoth 62b traditur Legem dixisse liinb tiaian ^jshnb «a 

si quis voluerit te occidere, fac ut ipsum prius occidas, quia prae- 
stat praevenire quam praeveniri, ubi periculum .nullis modis evi- 
tari potest; bae sententia alii putant indigitari locum Ex. 22, 1, 
alii vero I Sam. 24, 11. — Sic etiam in Bala Kama 8lb dieitur 
in sacris Uteris legendum esse si ^ipn b« ait: m^na lonum ne 



129) Minus placent ea quae dixit E. S. Hirschfeld, halacL Exegese, 
BeroL 1840, § 136, p. 141, not. 1: „So wird im Talmud fiir I Sam. 2, 11 
inia bs mphx ^i gelesen iMO's iins, wohl nnr des Derascbs wegen, denn 
im Talmud ist Grundsatz ih»k it irt-ci. Dass mm by mit iirra in solcber 
Bedeutung desWortes tnia vertanscbt "werden musste, ist leicbt einzus&hen. 
Es ist" also nicbt sowohl der Text als der Sinn desselbeu citirt worden," 
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dtxeris malum, quia verum bonum nihil mail sibi admixtum habet 
ad haec verba Doctores Gemarici observant, ea comprehended 
ahquod porisma ex Prov. 3, 27. In Chullin 2Qh dicitur Legem 
Dei pepercisse Israelitarum bonis, ita ut omnia ad parsimoniam 
comparata sit ratione saerificioram; sed haec nullibi in Lege' ex- 
pressis verbis dicta sunt, vemm Doctor Kaschi notat hac sententia 
respici ad Levit. cap. 1 et sequentia, ubi de institution sacrifiei- 
oram agitur, habita ratione cuiuslibet facultatum." — Praeterea 
hue pertinet Jelamoth 86b, de quo loco Air. Qeiger (JMische 
Zeitschnft fur Wissenschaft und Leben, torn. V 1870 p 308)- 
,,In Jebamoth 86b sagt Chisda, ehedem habe man but aus den 
Leviten die Polizeirichter (D-»-ieiii») angestellt nach H Chron 19 \\ 
nun aber setze man solche nur aus den Israeliten ein, wie es 
beisst Cm,): n^KK tnann d^bwi. Ein solcher Aussprucb 
„„nnaet — wie Zipser (m der posthumen von Jellinek herausge<re- 
benen Schnft: Des Flavins Josephus Werk 4 Ueber das hohe Alter 
des judischen Voltes gegen Apion' nach hebraischen Original- 
quellen erlautert, Wien 1871, S. 157) bemerkt - sich aber in 
unserenBibelausgaben nicht vor."« Hr. Z. glaubt aus der Mischna 
mdduschzn IV, 5 (babli 76a, vgl. b), die sich des Ausdracks ^m 
o^n bedient, beweisen zu konnen, dass auch ihr der Ausdruck 
in dem allegirten Verse vorgeschwebt, dass sie also irgendwo so 
gelesen habe. Dieser Beweis ist offenbar sehr schwach, vielmehr 
war dieser natiirliche Ausdruck ein damals gelaufiger, und gerade 
dass er so ublich war, mag zu dem Irrthume veranlasst haben 
dass er sich m einer, Bibelstelle befinde." 

His versibus quattuor addemus quos nos quidem hue- per- 
trnere censemus. Haud raro e gnomologia Josuae ben-Sira au- 
ctons nomine addito, versus in Talmude afferuntur<3°) quater 
autem huiuslibri versus, nullo nomine addito, ut Biblici laudan- 
tur, scilicet in tr. Nidda l 6 b aE. Jochanane d^-rb), Berachoth 
48a a Srmone ben-Schetaeh (n^n), < &u hin 65a a Eab c nM », 
Cf. Tosaphoth h. 1. et Joreh Dea § 79), Bala Kama 92b a Baba 
bar-Mare (, [Jud. 11, 3] tiwm , M ib, [Gen. 28, 9] n-nna a-ma m ^ 



130) Loci omnes emimerantur a L. Zunz, Die Gottesdienstlicben Vor- 
trage der Juden, -BeroL 1832 ( qil i p. 100-105 multa de Siracidae libro 
?S g } t a , Demsch, Zur Geschicbte der Jiidiscben Poesie, Lips 

1836, p. 20. adnot. 3, p. 204. 205.. 
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[ben-Sira 13, 20] to-ain^a lob-rajai;. Pontificii Ms loeis utun- 
tur ut Ecclesiasticum librum divinum et partem Vis Ti esS e probent, 
sed Joh. Henr. Hottingerus (Thesaurus Philologieus, Tigur. 1649, 
4to, Lib. II, cap. 2., sect. lb p. 523—526) librum ben-Sira a Ju- 
daeis numquam in Canonem reeeptum Msse evincit. Ecclesiasticus 
adnumeratur libris profanis (d-oi^m d-^dd), legere eum licet 
nyvrb abi -jTairrb, quin imo nonnulli hanc gnomologiam legi 
omnino vetuerunt (Sanhedrin c. 11 in Gemara: tn*o "isoa ejn 
■np-^b ii&n). Nostra sententia est haec: librum ben-Sira semper 
in magno honore habuerunt Judaei veteres: saepe legebant, saepe 
in colloquiis versus integros laudabant. Cum autem Hebraice 
scriptus esset et multa dicta sermonem Biblicum redolerent, facile 
fieri potuit, ut ea quae in Ecelesiastico seripta erant in Bibliis 
legi putarentur. — 

Aliter iudicat Surenhusim, 1. 1. p. 22: „Aliquando sententiae 
apud auctores profanos exstantes ita allegantur, perinde ac si in 
libris sacris continerentur, cuius rei ratio haec adfertur a Doeto- 
ribus . Gemaricis , quod olim moris fuerit paucis verbis exprimere 
id quod plurimis in sacris continetur, ut brevitati studerent; et 
hinc illi varia apophthegmata tamquam porismata ex Scripturis 
sacris interdum excerpserunt, et iisdem modis et formulis quibus 
sacra allegarunt." Eespondemus: 1) Euerunt quidem brevitatis 
studiosi Eabbini veteres (v. infra N°. DI), Siracidae autem dieta 
breviora non sunt quam loci Scripturae Sacrae quibuscum com- 
parari possunt, 2) Apud quos „auctores profanos" exstant dicta in 
Berachoth 61a, 55b, JPesachin 56a, Joma 85b, al. , ut Biblica 

laudata? 



Ill) r Brubin 31 b {Berachoth 27b, Kidduschin 54a) agitur de 
rebus quibus ad Erub faciendum uti liceat. Non licet adhibere 
ad f Erub: djji sptt iriiT ^vtx 'ann^n ^p^tp aa b^ ibb^nia lanprt 
ib. Hae quattuor voces nusquam in Scriptura Sacra coniunctim- 
leguntur. Eadem eistant Sahlath 128a, ubi Tosaphoth ad vocem 
Irian adnotant: T»b» tj^s ejds n^5ort E]D^i Nb» p piiDSM v» 
(Lev. 27, 15) ib Ti*ir\. Paullo similior iis quae in Talmude le- 
guntur est versus Lev. 27, 19: "ib Djri i~\y ^^'ny-qds n-'ia'inri t]&;i- 
Nonnulla alia exempla quae hue pertinent collegit Norzi in Mm- 
chath Schai ad I Chron. 5, 24. H Chron. 33, 13. — De Eabbinis 
dicta Biblica contrahentibus cf. tr. Pesachin 3*> i-nsrp piuba et 

5 
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B. Josua Levita in &bi3> ms^rt, II c, 2: "i32pb Niaan yn 
irmna odin tn^a i:jini rnttipan. — Interdum versus plures in 
iinnm contrahuntur, v. Surenhus. 1. 1. Lib. I. thes. 7, p." 45. 46. — 
Hie illic prioia .et posteriora commatis verba allegantur, mediis 
quae ad seopum auctoris non pertinent omissis, ut Psalm. 104, 15 
ef. Berachoth 35^ (Surenh. p. 53). 

§. 12. De formulis *p aba -p Nipn btt et 

.nnoab ON ffii-1 Nlpab ON ©1 

Persaepe in scriptis Talmudicis dicta Biblica aiferuntur ad- 
ditis verbis -p NbN *p Nipn bN aut nnoab dn um Nipab dn ©v 
quibus formulis lectionum diversitates significari nonnulli critici 
saeenli XVI. et XVII. putarunt; 131 ) nunc autem hanc opinionem 
reiciendam esse inter omnes constat. Satis igitur est libros qui- 
bus de his formulis disseritur nominare (v. infra p. 68 sq.). — 
Erunt quidem qui commemorationem buius Talmudistarum moris 
plane inutilem et supervacaneam esse existiment; nos autem non 
dubitamus quin quicumque de usuTalmudis critico disputare vult 
veram et propriam significationem formularran 'is Nlpn bit et 
'•to dn ©■> -pemtus perspexisse debeat: sic enim baud raro aliis 
locis, quibus Talmudistae verba Vis Ti aiiter atque in Bibliis bodier- 
nis exstant legisse videntur, multum lucis affertur: existimamus 
enim Babbinos veteres in disputationibus nonnumquam textum 
Biblieum mutatum adbibuisse nulla diserta mentione facta for- 
mulae 'ia Nipn bN vel 'is oa ©■>. — Ad tales locos viri docti 
cum ardmum non satis attenderint, id quod censemus exemplis 
nommllis explanabimus et probabimus. 'Erulin 18^ fin. ini iaso 
iniBi ©an©i© obisb ^ ©^an n*o ^m© ova Ttt'bN p n^a^i 
nnbbn ?r bbnn rroiobn bs fy 150, 6) '3© nvms. In Bibliis 
nunc legitur na©:in nee dubitari potest quin B. Jeremiae tempore 
haec vox eodem modo ab iis qui Psalmos legebant pronuntiata 
fuerit; boc autem loco B. Jeremia legi iubet na©3, cf. Tosaphoth 
h. 1. (s.v. bs): ©m na©an rt^ i-ip rf'iB (i. e. explicatio E. 
Cbanan'elis est etc.), v. etiam M. J. Landau, Geist u. Sprache 
derHebraernach dem zweiten Tempelbau, p. 28. 29, Pragae 1822. 



131) cl Hupfeld in: Studien u. Kritiken IH (1830) p. 555, adn. *), et 
p. 556, adn. a). 
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Berachoth 15 b fin. 16a : t3a&3 nab Win 13 Nan '1 lato 
ini ibs rnafi n^tas a?bnis (Num. 24, 6) irnsn trbrob o^bnti 
nNal&a tnan riN -pb^a fcibni na 'jb laib 'iai 3>tii D^nsa 
mDT rpb min £pa Qnnn nN v^a DibnN ejn , trtiiBb. In textu 
Masoretbico B^biiN, quae vox Talmudistis non ignota erat (yJBux- 
torfii Lex. Babb. col. 38), B. Chama vero He pronuntiat D">b.n"N, 
id quod Bascbi bene explicat ma'Tn: ira. 

Sed non solum vocales verum etiam consonantes textus Biblici 
Talmudistae saepe in disputationibus conmutant 132 ) nullam vocem 
addentes quae in Ve To aliter scriptum esse doeeat. Hoc quoque 
exemplis illnstretur. 

Sabbath 88 b :W> 68, 13) laNi© imN yrvvn m©n -osba mi 
Tni -1 NbN imii -,^pn bN ,imT ynrr-mNsat irsNba, in Bibliis 
scriptum est 'as -oba. 

Berachoth 61a fin.: -pi a©-ri aiarb nan sin na*" m laN 
,npii la© yi^ ©-Na- ma "ma: (Koh. 10,1) 'a© abn Ttnsa "0© 
ya-n nNbn nssb (Gen. 4, 7) 'd© Niii nan vn^ 1 ^»n bsnn©n, bene 
Basehi: nib ©in nun -p©b nsan — Inter bunc locum et 
anteeedentem boc tantum discrimen est quod Sabbatb 88 ^Nbn 
et legitur et scribitur, Beracbotb 61 autem scribitur quidem ut 
in Bibliis riN^n sed legitur nan. 

-Tantum abest ut hi similesque Talmudis loci faciant ad emen- 
dandum Vis Ti textum, ut baud raro lectiones a Talmudistis 
novae interpretationis causa excogitatae postea in libros Biblicos 
manu scriptos irrepserint, cf. ea quae bae de re dixit de-Rossi 
(Proll. part. I § XXX, p. XXXIII): „Dolendum est priscos syn- 
agogae doctores rimandis allegoriis totos dedisse se ; quas ut eli- 
cerent, vocales ae consonas literas mutabant pro lubitu, addebant, 
detrabebant, dictiones substitnebant eiusdem soni, vocabula in duo 
dividebant. Allegorieae autem istae expositiones, quod magis ad- 
buc dolendum est, allegoricas lectiones in codices invexerunt, et 
amanuenses nonnulli vel inconsulto vel ex ignorantia, Talmudis 
auctoritate freti, illas pro veris sacri textus verbis ac loeutionibus 
descripserurit." Cuius rei exemplum habes Kob. 8, 10 inarro-a 
Gittin fol. 46 msno-i Nb« inar©ii Nipn b«. Nonnulli codices 
Kenn. Talmudistas sequentes babent inan©ii. — v 



132) hac interpretationis lege usi -p»Wi ^bidwi i">s*fls, detrahunt, addwnt 

et sic exponunt. 

5* 
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Talmudistae ipsi textum codicum Biblicorum non mutarunt; 
neque enim umquam talis mutationis mentio fit, si exceperis co- 
dicem R. Melr m quo fuisse dicuntur hae lectiones: 

Gen. 3, 21 Ti« nians pro -lis nans, v. Midrascb Bereschitk 
Babba sect. XX (Sepber Kabbotb, ed. Cracov. 1587, fol. 24, 2): 
.Tin mans i^ns liNatn tkm -an bia' inTins 

G-en. 1, 31 nin aiu pro ikq mb, v. Beresch. Bab. sect. IX, 
fol. 11, l: nam i«» nro nam ains i3«s» t«;:j 1^ bin ■jniina 
ma mu, quern Derascb alii quoque probarunt, v. ibid. 

Gen. 46, 23 trier? -^-p^ pro irtirj ^ 1^, v. Beresch. Bab. 
sect. XCIV, fol. 106, 2 b-nBin p pi 'ins'wNsa'TtNn '1 b» ihiina. 

Praeterea cf. Talm. Hieros. Taanith fol. 64, 1: lonn him 
*n"rt« rpb-»fn n? -m tin. Ex boc loco primum bas lectiones 
in aliis codicibus non fuisse intellegiraus , deinde eas non in ipso 
codice scriptas sed in margine tantum.adnotatas fuisse 133 ) veri- 
simile fit. 

I) De formula -p aba -p snpn b« scripserant : Rich. Simon, 
disquisit. crit. de variis Biblior. editionibus cap. Ill, p. 17: „ C a- 
vendum est, ne ista loquendi formula quam frequenter in Talmude 
usurpant ne legos sic sed sic ad' ieetionum varietatem trabatur. 
Lusus enim est allegoricus illis doctoribus admodum familiaris 
qui servata dictionum ut ita loquar substantia diversos unius eius- 
demque vocis legendae modos pueriliter comminiscuntur ;" Theod. 
Hackspan, expositio Cabbalae § 49 sqq., Lugd. Bat. 1701 (prodiit 
una cum Miseellaneis Sacris); id., "Comment, de - usu libroram 
Eabbinicoram, Norimb. 1644, 4to (addita est editioni libri )mxi 
Altorf. 1644, 4to, p. 328-330); Joh. Buxtorfius fil., de punctor! 
vocal, et accentuum origine et antiquitate, Bas. 1648, 4*o, p ar t. 
I cap. VI p. 96—103; Jac. Capellus in observatt. ad cap in 
epist. ad Hebraeos, Sedani 1624. 8vo ; j. a Wagenseilius, Sota p 
68, Altorf. 1674, 4to ; Guil.Surenhusius, pifiXog xazaUccyrjg p. 41 sq., 

w^?^.? " asse5timiu - J °- Benr. Otthoni (Histor. Doctor. JGschnic , 

T f° L ^^ ^ P " 422) e * L - Zunzi0 > die Gottesdienstl. Vortrage, 
±ierol 1832, p. 172: „Es wild . . von einer Gesetzrolle des E Me'lr 
bencMet m jelcher die nagadische Ausleguug am Eande uachgetragen 

Wa I' * % ?' ^ legaS P raeterea J - M - Jost, Geschichte der Israeliten 
seit der Zeit der Matkabaer, torn. IV p. 35-38, Berol. 1824, 8-- Otthonem 
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p. 59 sqq., Amstel. 1713, 4*° (banc librum nemo qui Eabbinorum 
scriptis operam dat neglegere debet); J. G. Carpzovius, Critica 
Sacra, Part. I cap. VII, § VII p. 362^364, Lips. 1728, 4*o ; A. 
G. Wahner, Antiquitates Ebraeonun Sect. II, cap. XI § 299, torn. 

I p. 367—368, Gotting. 1743, 8^0; Adr. Relandus, de nummis 
veterum Hebraeorum qui ... Samaritan! appellantur dissertationes 
quinque, Trajecti ad Eben. 1709, 8vo min., diss. V. p. 157—166 
(pernmlta exempla affert; docet bane formulam neque in Misebna 
[Aboth VI, 2?] neque in Gemara Hieros. exstare); Jo. Christ. Wolfius, 
Notitia Karaeorum ex Mardocbai ... tractatu haurienda, Hamb. 
1714 : 4to, p. 137. 152. 153; Norzi, Hinchatb Schai ad Mai. 2, 
15. Zeph. 1, 12. II Ghron. 33, 13; Moses ben-Maimon, Moreh 
Nebocbim HI cap. 43, p. 473 ed. Buxtorf.) Latine reddidit Jos. 
de Voisin (de Lege Divina e. XVII p. 286), Arabice exstat locus 
in Hotting eri Tbesauro Pbilologico p. 212; J. S. Hirschfeld, die 
bagad. Exegese, Berol. 1847, § 156 p. 320, § 167 p. 355, § 179 
p. 420. Multa quae buc pertinent leguntur in libro tp-nm'©;-; -o^n, 
quem composuit Samuel Waldberg, Lemberg 1870. 

H) De formula 'td dN tu^ multa in scriptis supra laudatis 
leguntur, praecipue apud ' Buxtorfium (de punct. antiq. p. 96. 103 — 
110) qui inter alia dicit baec (p. 104): „Usus vero buius axiomatis 
Talmudici Mc est. Cum de re seu quaestione aliqua disputant 
ac in diversas sententias abeunt, saepe accidit ut uterque dissen- 
tientium fundamentum suum in uno eodemque Scripturae loco, 
imo et in eadem voce ponat; unus sc. in communi et recepta 
lectione, alter in lectione mystica et allegorica, eadem ilia voce 
sed aliis vocalibus animata vel aliter expficata. Prior dicit: est 
mater lectionis, q. d. : mea sententia innititur communi et receptae 
lectioni, cum punctis et vocalibus propriis, sensui liter ali; alter 
dicit: est mater lectionis , b. e. ego nieam sententiam elicio et 
educo ex sensu mystico et lectione vel expositione aliqua per tra- 
ditionem accepta, qua didici, bane vocem pro infinita fecunditate 
legis sie quoque posse legi et explicari." 134 ) Praeterea legas Bux- 
tor/ipatris Tiberiadem (ed. 1665, 4*°) p. 36. 37; Jo. Morini 
Exere. Bibl. XII c. 5, XV c. 5 ; A. G. Wdkneri Antiq. Ebr. Sect. 

II cap. XH § 318— § 320, torn. I p. 377—380 ; B. S. Eirschfeldii 

134) Haec, ut multa Buxtorfiana, In Carpzovii Critica Sacra (Lips. 
1728, 4*0, p. 364) ad literam fere ezscripta sunt. 
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Halachisehe Exegese, Berol. 1840, § 290, p. 305; B. Hupfeldii 
Beleuehtung dunkler Stellen der alttestam. Textgeschiehte, in: 
Studien u. Kritiken III (1830) p. 556—563. 



§. 13. Verba Biblica a Eabbinis veteribus lan- 
data pier unique vel in minimis rebus cum textu Vis 
Ti qualis liodie exstat conveniunt. 

Plerumque verba Biblica in Talmude et Midraschim laudata 
adeo cum iis quae in textu hodiemo leguntur conveniunt ut ne 
minima quidem sit differentia. Magnus exemploram numerus fa- 
cile congeri potest: locos Vis Ti in Mischna allatos enumeravit 
M. E. Pinner in prooemio (fol. 21b. 22a) quod tractatui Berachoth 
(Berol. 1842 fol.) praemisit; totum Talnmdem complectitur liber 
cui titulus est Toldoth Aharon (v. adnot. 123). — Nos ne longi 
simus exemplis aliquot etiam in minimis rebus ut in Nbai ion 
Talmudem plernmque cum Bibliis editis et manu scriptis con- 
s entire demonstrabimus. 

Gen. 1, 14 ms*a defective, v. Midrascb Bereschith Rabba, 
sect. VI init, fol. 3, 4 (Craeov. 1587 fol.): tv cnr-ib:* i7asri 
iisrib Ni3a sb ismi i"n .'-nyiab mi may nnc pnv 'i .miwa 
I3b3 nan bibs Nbs. Auetor eomm. Matthanoth Kehunna ad voc. 
Nbs haee: p irta iints ynisan ion n-iK-a i^i 3in3ia p^i 
. NnpiOBS Nii-; 

Gen. 2, 4 nnbw plene, cf. Bereschith Rabba sect. XII, fol. 
14, 3: 13 -p-ibn mitd naNSUJ mibm b3 pn: 13 bNiara i"n 
'i ?yion -pais na 133731 .yisn 'nan yie mibin JibN :yin pa 
ibai ,inaNlh mN72 lbcwrc ci3i nioiB naaa ibn y3N '*> cdttq pv 
yaa .it>t .miiumi ib-Nrt mTsi yiNn ->ibi inaipi i^n ivi :^ 
'■ft. Eadem paucis verbis mutatis leguntur Midr. Schemoth Rabba 
sect. XXX fol. 145, 3. 

Gen. 12, 8 s-;Vik ta?.i, n pro i, Bereschith Rabba sect. XXXIX 
fol. 43, 4: *p into nbnn mo br?N 3>u;ia naba 'ips iibriN 
.JbTitu 5>aa 

Gen. 19, 14 ^npb sine Vav, Bereschith Rabba sect. XLVrtl 
fol. 56, 3: Trias ^npib Nbs ieo 3->p3 y>« "■mpb, i. e. „pronuntiari 
quidem potest inpb, neque vero hoc in animo fait Mosi." Si 
puncta vocalia Eabbino haec scribenti nota fuissent, melius id 
quod censebat exponere potuisset. 



Lib. II, §. 13. 



71 



Gen. 23, 16.- In uno eodemque versu ynsy plene, yiai de- 
fective. Bereschith Rabba sect. LVIJ1 fol. 65, 1 : "yhb bH33 "i'Tir, 
d-'N "pnb brna ;(Prov. 28, 22) il:sj3: lon—is an?. Nbi yy yi -d->N 
idn 13 y*r N*bn . p-HS bis I3i73a3 yi yy o*aano y-isy nt . ya> ^1 
bN sni3N rau^i ^pdt Nin tnn i'ni nsoipi-i iniono • ^N3i 
i'ni -ion 3-<p3 pay .y-ayb oniaiN b"piB'*n yiay . — Deynsy ,-psy 
cf. praeterea Schemoth Rabb. s. XXXI fol 131, 1 et Mechilta fol. 37, 2. 

Gen. 26, 3 btstrt nitlNh ,bNn sine n pro Mbwrr, Beresch. 
Rabb. sect. LXIV fol. 71, 2:' laib ?b«n Nbt* nbNn i?aN3 Nb nub 
. N3b T<pyb iNiah nt* -jm: -on ■ i n72' i Ni -fb ima ^n initp^a 

Gen. 37, 24 wri)?^, defective. Ex hoc eliciunt initium ab 
uno esse factum, v. Beresch. Rab. sect. LXXXIV, fol. 94, 3: .^i-un^n 
DPNa np_vi "jbnb ib M3»ib ipm^nt . •pynio ? nt. n-h ^a 3^5 nnnp^i 
.liyuui-nN 

Gen. 38, 27 de Tamar rripna traiNn, Beresch. Rab. sect. 
LXXXV, fol. 96, 3; n^p^ ibrtbi trails oTriw "]to Nbu Dimsn 
yo-i nnsi p'i5i nnx ^on (Gen. 25, 24) train. Gen. 38 in nostris 
quoque codieibus est n, quod deest Gen. c. 25. 

Ex^. 3, 15 Qbyb (in aeternum) sine Vav, v. Schemoth Rab. 
s. Ill, f. 105, 3 mm-iso. 'n nN cn« nani't?bia , ne quis m:-r 
pronuntiet sed ^aiN. 

Ex. 13, 13 lari -its© , ^an sine Vav., Talm. tr. Berachoth 
56 a p. med., quo loco Bar Hadja somnia exponit quae viderant Abai 
et Babah: i^netb .15121 pd^nn ^Npn Nian ia ))~>m !r>b ■'lax 
,-jb^BPa aTia lart las-b't* Naib .^bi* Nhias ^pi n^iii »Dba b"« 
• ibiana n->na inti lan itasn i'ni b"« .trriiNi ^b nn in->nb b"« 
Tosaphoth a^nj interpretantur per puna. In Tephillin qnibus 
Rabah utebatur -man per errorem plene seriptum fuit, postea i 
litera deleta est. 

Ex. 23, 2 31.- defective, v. tr. Sanhedrin 36a : mutei -o-n 
Nip "TON NBB 13 NMN ^31 law ? "b^a ^511 N3?a , isrr 'JTa 'JibTinM 
31 by Mayn sb 311 b? n:»n tub. E. Acha per Deraseh pro 
31 legit 31 quod in Halacha fieri nequit nisi seriptum fuit 31 
defective. 

Lev. 23, 2. 4. 37 dpn WipFi iujn ; tr. i?osc^ ha-schana (fin. 
cap. pi-'^a t=DiN &n) his tribus locis anN defective seriptum esse 
traduut, v. Norzi ad Lev. 23, 2. 

Lev. 23, 34. 42. m"33 semel plene, bis defective nb&, v. tr. 
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Sanhed^n 4a (eadem leguntur Sebachim 37b fog quo loco tfe taber- 
naculorum (n^D) lateribus haec: mirttn ^ro a™ Cm 

.anpsb a* *, -oo ,,,„„ W1 ^^ DM ^ ^ ^ ? ^ ^ 

51 , m* )as -■!* , n , 3Da nson n^oa rmonb ok an i^d 1^1 
&*n»ipi«i n->miban nyu sn^i- .,»«» „v.. ,»u , j 

^p -rn bi ,«» 1RS ^ nwosnttTM msnon -no tfS . n B b« 

ci. etiam iVom ad Lev. 23, 34. 42. 

Num. 10, 10 totfrn .m>i:», tr. £ a fcfc« fin. ibn , m ^ 
oam*>fi airo , cf. etiam 2Vbr*» ad" h. 1. 

Num. 15, 24 nanb sine k, ^aefe'gOb: savas ^ibk 

.svtt nanb N i Dn N "y naun -.in m asu h , aiD!Q 

Dent. 11 s 12 r^-i sine n, Rosch ha-schana 16b bi pri»i l"« 

n^ntt rrb ^m nsio n^qs i ?1 svid, v. etiamiW adDt. 11,12 
Jos. 24 3 aiwi, .iforri e Talm. Hieros. tr. Pmcfa haec 
affert ™w xbv i* ^ ,„,„* ^ ^ .^ ^ ^ 
pnati n» ib 

TV, ViT" 22 ' 12 ^"^> Psalm - 18. 12 o^-n^n ; cf. 
Midr. ^cAocAar r & et Kimchii libr. radicum rad. lain. 

w* **™ Jits' v ' 2 *— cam - h in ^ vocis - In «fco*' 

ScWm n 550) ex hoe colligunt propbetam primum in ' ventre 
piscis mans, deinde in piscis feminae ftiisse. 

Buth 4, 18 rrnbin plene, v. Bereschith Rabba, sect XL! fol 
set't TfrTJ 1 <T ad Gen - 2 ' 4 Ia » da ™s); *«*««rt *«*! 

sect. XXX, fol. 145, 3; Bereschith R. fol. 14, 4 om r,^ '-, 

™™ ^ ho » y^ Kb* ni ^-,b,-n nb« (Euth 4, 18) 

- is ■pa. ivt 
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§• 14. Masorae quatenus in scriptis Eabbinorum 
veterum mentio fiat exponitur. 135 ) 

Non disputandum est hoc loco de origine Masorae, sed ea 
tantum quae qualis Talmudistarum tempore fuerit textus Vis Ti 
docere possint afferemus. 

I) De partitione Veteris Testamenti. 

A) De libroram Biblicoram ordine et nominibus scripsit Jul. 
FUrst (DerKanon des Alton Testaments nach den UeberHeferungen 
in Talmud und Midrascb, Lips. 1868, gro), quern exscribere no- 
lumus. 130 ) Duas tantum quas omisit res addemus: 

a) nonnullos Pentateuchum in septem libros divisisse, v. Talm. 
tr. Sabbath 1 15b. 116 a (quern locum infra No VI laudabimus); Midr. 
Bereschith Rabba sect. LXIV fol. 71*: pnif ia-«a« isn rrnwi ri73i 
n-^ban nssiN raa -ivm p Sw^ sai» idis rmi-r S ? yniB i»aa 
.(sequuntur nomina) mm iis& niB72n -ims ■.->»» -jsaii , isnjaa 
ShDia ist>i na> -jaiii ib ; D^sD anbn 1^^ -,, ay snB p p «b« 
n^nmi woaa -.n^ vo.(Num. 1, 1—10,35) -mat* ^a iejd Tnati 
n^oiD iyi NpasT m-ibio pi (Num. 10, 35. 36) ibs? ^bs ^bd 
maw -»3B^ ibo k^ibot ; Midr. Fa/fla-a i?«5ia (ad Lev. 9, l) sect. 
XI fol. 177, 1 quo loco de Prov. 9, 1 disputatur: ins tn S p '-» 
^^ W. :r^ i"nn mm it nn^ nnan mnsn srnna N^p 
n^ttS rt^^y nasn (Prov. 8, 22) isii h^ni ^;p T ;i (Prov. 2, 6) 
'rnnvnovTa mny Nisp m.-jn Hwah Kbi niin'^sc 'yam nbs 
pn ^^ nisio t»i , in nhaa? ii> i^ ib , in Ti-iNti siosi 1^11 ^ 
't. De septem Legis libris v. etiam Raschi ad Prov" 9J "l. 

b) de spatiis inter libros singulos Vis Ti faciendis, v. tr. Baba 
Bathra 13b sub fin.: bs yi !dt ^biib nyniN wmnb main ra 
• V^^ 'a imy o->3m bm N^sai K^aib eraa 



135) Air. Geiger, Jiidische Zeitschrift ffir Wissenschaft u. Leben 111, 
p. 78—118 (1864/65) [Znr Geschicbte der Massorah], quem librum in bac 
paragrapho baud xaro laudavi, non nisi magna opusculi mei parte prelo 
iam snbiecta legere mini lictiit. Holi igitur existimare me, qttibns locis 
Geigeri nomen non commemoraverim, ex hac perdocta commentatione quid- 
quam mntuatam esse. 

. 136) Praeter Furstium digni sunt qui legantur: J oh. Bwctorfms (Ti- 
berias, Ba's. 1665, 4to, cap. XI. p. 99 sciq.) et J. C. Wolfius (Bibliotli. Hebr. 
I p. 40 sqq.). 
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B) De seetionibus minoribus quae in Lege oceurrunt: 
In BMiorum Hebraicorum textu Masqrethico tota Lex divisa 
est in 669 Parasehas minores, quarum 290 sunt apertae, 379 
clausae. — Haium Parascharum iam in Miscbna mentio fit: 

1) Taaniih IV § 3 septem primae Paraschae Legis commemorantur : 
li-p"] (Gen. 1, 1 — 1, 5) miotna -piON-in ova (v^np inynfi . "*i03K) 
-.i^biaa, (1, 9—1, 13) oyas-i n%n ?rfO ^ ^©a, (1, 6—1, 8) ytpi 
Wiffl"H m'-riNja ^m rpia^a , (1, 14—1, 19) nrriNja -<mi Qi.Tarr mif. 
(1,24—1, 31) V'nRiri sstin-j trrart «£hu5: ■'©■'Tana, (1,20— 1,23) ditert 
ymp nbvtt stjj^ib . (2, 1 — 2, 3) d^a^ ^bavj yisri »3£in ^o\sn 
. *r>ma mapn; Q-otsa :-rmN 

2) Quando liceat benedictionum lectionem interrumpere 
quaeritur tr. Berachoth cap. IT, § 2: yo,m3iob miffisn nana -pa 
/ia la^-ib TO-ii d« mm -pa, yam" dn mmb yam pa ,»miib nvj<o 
Schmd est nomen Parascbae Lent. 6, 4 — 6, 9; vehajah im schamda 
est Paraseha Dent. 11, 13—11, 21 ; vajomer vocatur Parascha quae 
agit de fimbriis Num. 15, 37 — 15, 41. 

3) Tandd V § 1 eaedem Paraschae commemorantur: lfi^pi 

4) Menachoth III § 7 nrrtaaio m* i io ta iB ttd" . In Mesusa sunt 
Parascbae: schmd et vehajah im schamda. — Ibidem'. nvaJls m'aii* 
ybsnaio; Tephillin quattuor continent Parasehas : Exod. s 13, 1 — 13, 
10 (tnp), Exod. 13, 11—13, 16 Co mm), 3>aio , 3>bib dn mm. — 
Nonnulla testimonia e Gemara addemus: 137 ) 

5) Sabbath 115 b 116a : moa -lat^i "jiiNn ?D3d -s-t^n ^ai is'n 
'id napn nb r,t>y it mens; loquuntur de Parascha Num. 10, 
35. 36 (v. infra No VI). 

6) Berachoth 12*>, Paraschae a Mose ipso inventae esse di- 
cuntur: 5>iapb nopa a-rat 'ja irrini -i's tidbit p iSiaN '*i las* 
. mas niita mioa ? msap Kb rro ■osai 3>aia n-hpa 138 ) pba mo-is 
(23 , 22) dinxian sto^ia bN ' irra a-roT atioa aa-bs* ? k»3>b "<kb 
mbpioa nio^si (Lev. 25, 35 — 25, 38) rra*"j ntns sa"b 



137) H. Hup/eld [Beleuchtmig dunMer Stellen der alttest. Textgesch., 
Studien u. Kritiken X (1837), adn. W ad p. 837], cuius perdoctam disser- 
tationem non nisi post bunc bbrum seriptnm evolvere nobis licuit, laudat 
praeterea bos Miscbnae locos: Joma YE.,- 1. Sota VII, 1. 2. 6. 7, Megilla 
HI, 4—6,. ./ad. HE, 4. • 

138) Num. 22, 2 — 24, 25 est una seetionum minorum; ad Pericopam 
Sabb. s. sectionem maiorem pertinet etiam cap. 25, v. 1 — 9. 
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■■bT" '"i "iaa Nbs.d^Stt "riN^ ina a-ron (Lev. 19, 33—19, 37) 
=)3a ,, p.'? •<» t^aba} ^ns aa© 3>"na N"np -n^t rta a-rian oiiun T'aN ia 
mo a npdBT meis b a : i^na ? »b im Npios ■•nm cwbi (24, 9) 
n-«^' i i£ n\D b iB.i3' , pDB NbmannpoBNb~"i:np&D v -i3- | a'-i 
•»3&n : Na^an ia n w S nn« .? m^ap na ^3B73 (Num. 15, 37—15, 41) 
nsm msa bi» d^isa 'ns^af n-sfa TTistn d^hai s-iioan rra iu-'IB 
.'ia D^bs mw im-im mi-'as imhM o^Ta' 

7) Berachoth 63, 1 haec exstat Barajtha : Mnb : "ims •'ai N-on 
noiD niB^sb (Num. 6, 1—6, 21) *i^T3 n»ie 139 ) iiaao= 
n-f tnbipbpa intaio nsi-in bara ^b -iaib? 140 ) (Num. 5, 11—5, 31) 
naaoa r-!72b : pnv -i"n , ^s^ib -^a-n mia mptn -ias . V" 1 ^ 1*^ ia^5> 
.'ia ib lB-i© ba ^bhaib U1 ) ? miT»5>72i nia-nn nia'iBb naio nfflis 

8) BabaBathra 14^>: osba nionsi Tnsd ana s-rttra. Parascha 
Bifam eadem est quae P. Balak. 

9) Gittin 60 a enumerantur sectiones octo eo die quo Taber- 
naculum erectum fait publice lectae: iiasi miiCnB lymw ■'ib S "i73N 
moiBi 3 o^ib nioiBi 2 o^na nir^B 1 :"]n ibN,iaiBan ia dpinio ova 
■jii ^-jj-nB niohai 6 ma ■'ins maisi 5 d-^aD mb^io rna'nBi 4 o^ata 
rtTaiiN i-i-iB rioiBi 8 riTna rnoiBi 7 ( 1 Lev.21, 1—24; 2 Num. 8, 5—22; 
3 Num. 9, 6 sqq. (hi versus hodie non sunt „Parascba u ); 4 Num. 
5, 1—4; 5 Lev. 16 (dePontifice summo); 6 Lev. 10, 8—11; 7 Num. 
8, 1—4; 8 Num. 19.) 

flaram Parascharum aliae sunt apertae mmns , aliae clausae 
maitiu, v. tr. Sabbath 103b fin.: name na©^ t«b nmns fnms 
nmna mioy ttb naino, cf. etiam tr. Megilla 'fol. 30 sq. et 
Talm. Hieros. tr. Megilla fol. 71 b. Prae ceteris autem qui bac 
de re legatur dignus est locus intr. Sopherim I, 13: riNieyiB ntnns 
ba ? nmra int ■>« . tarrtr '•irt. nmna nNT05>io rtaino namo 
y^aisa n->3MO ba ? nmno inr- ^i . rttiiion iBNia b-'nnsi ttba 
amab ina ? hmns ntt^ipi snm ncioM iB«ia man naai . rnaiian 
nN*ip3 snm n^ion yjtnsa n-S" 1 naai . nvmis •oibio bio rnu 
vpTi q-da nioiBrj ba las .nrms 'aibia bio DU5 amab via? naind 



139) De ■psiao v. ^. S. Birschfeld, bagadische Exegese, §. 172, p. 385. 

140) P. Sota commemoratur etiam Gittin 60 a . 

141) H. 1. nwiB latins patet. Nnm. 5, 9 enim Teruma non nisi strictim 
commemoratnr. Pusius agitur de Ter. et Ma' as. in Num. cap. XVIII. — 
Berachoth 63a ™b[? n«i& est verms. In Mischna Megilla IV §. 4 versus 
qui integrae enuntiationes sunt if^-o^s yocantur. — Psalmi Parasciarum 
nomen babent Berachoth 9^. lO^. 
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fl»bio bus am awbb -ib sianba i^ QK1 , &!& nne* x&v i«ibi 
"^.■ptfnba binna nv*n« 

Midr. Bereschitk Babba (ad Gen. 47, 28) sect. XCVI init., 
fol. 107, 3: tea Mmna it nuns nab . D">-i2£n yias sp*-« "-n-i 
™>t$rt>nnri ap^ nane* 143 )vos3 -p-os} aba? rmn bra nvansn 
rnbsb ia»a« apyi ©piuj ^sn ? itowd »"* M?ob n"t . b«i»i by oiisa 
bi laaa onou) is&n ? nninb w* hab «'*r .137313 enoavv&rt ns 
.&bi5>su5 mix J " 

Paraschae ilio tempore nondum set D Uteris sedbrevi tantum 
spatio^) sepaiatae erant Mirum Igitur non est quod postea 
alii alia de ordine eanim statuerunt. 145 ) 

C) Sectiones maiores. 

De Legis sectionibus maioribus s. de Pericopis Sabbatbo lectis 
bene Morimis, Ex. BibL, Lib. II. Ex. XVII. , cap. VI., p. 489: 
„Singulis Sabbatis ab antiquissimis temporibus Legem in Synagogis 
suis legunt, ut testatur S. Jacobus in Act. Apost. 15, 21. Ideo 
Legem diviserunt Jndaei in sectiones LH"«) ut singulis septi- 
manis lectionem unam legendo umVersam Legis lectionem cum 
anno absolverent. Unam postea addiderant, quae incipit cap 33 
v. 1 Deut. et cum ipso libro finit quam legunt die XXHI mensis 
Tisn qui statim post completos festi Tabernaculoram dies est. 
Cum autem banc ultimata sectionem legunt ei semper primam 
-Legis sectionem. coniungunt." — Act. Apost. 13, 14: dgeteovzsg 
elS typ owayayyv xy fasQa zwv Gafipdxcov htdfrutav. v. 15: 
Mbtoc 8h xrp avayvcoQtfiv xov vopov xal xwv TtQotpyzcov d%k- 
GtBilav ol &w6vv«yayoi.xTl. ibid. 15,-21: Mavrfg yog kcyevaov 
- ao%alcov W nvXiv xovg k V qvggovzu S avxov %et Iv xalg Gvva- 
yaycug xma-atav 6d§§atov avayLvcaOxo^vog. Josephus c. Api- 
onem II, 17 fin.: oix eig &ta£ dxQoa6a[ievov S ovdh dig y noUdmg 
oU exdaxyg Zpdopddog rav aXXnv %yan, dyzpivovg h& xty 



142) Latine haec vertit Morinm, Exercitt. BibL, Lib II Ex XVII can 
VII, no.,5; p. 492. - ' e ' 

143) Legendum est •rntav, quod habet Raschi ad Gen 47, 28 

144) cui pg nomen yidetur fuisse, v. Berachoth H, 2. Chullin X, 4 
lamid VII, 3. 4 (quos locos laudavit Hupfeld 1. c). 

U5)Mos.hen-Maimon:^K m-oia W i, D ^ BDn i, M ^ ^^ h ^^ 
YariasEabbraorum de his Paraschis opiniones collegit Morinus Exerc Bibl * 
Lib. II, Exerc. XVII, cap. VII, p. 491 sqq. 

146) debet esse „LIU", 
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aiiQoa6vv xov vo^ov htkfcvoz 6vXlkyz6%a.i xcu rovrov axQcfiag 
sx^ccvQ-dvsLv. Bene L. Zunz, die Gottesdienstlicben Vortrage der 
Juden, Berol. 1832, p. 4: „[der nocb jetzt ublicben Ordnung ge- 
mass] die in Babylonien Wurzel gefasst zu haben scbeint 147 ), 
zerfaEt der Pentateuch in 54 Parascha's oder Woehenabscbnitte, 
von welchen der erste an dem Sabbath naeb dem Hiittenfeste — 
dem letzten des Monats Tiscbri — der letzte am Bescblusstage 
des kommenden Hiittenfestes (23. Tischri) gelesen wmde. ... In 
der ersten Halfte des 8- Jahrhunderts erscheint der heutige Cyldus 
der Parascha's als langst bestehende Einrichtung 148 ). 

Judaei Palaestinenses Legem diviserant in 155 Sedarim, quia 
non singulis annis sed ternis Legis lectionem publicam absolvebant, 
cf.tr. Megilla1§b p. med.: parn nbm wn^-nenb ipo?2 sais'a ^33, 
cf. Jul. FUrst, Kultur- u. Literatur-Gesch. der Juden in Asien, 
Lps. 1849 p. 61. 62. 149 ). In nonnullis Synagogis He mos usque 
ad saeculum duodecimum obtinuit, v. Zunz, die.Gottesd. Vortr. 
p. 410, not. a 150 ). — In Talmudistarum codicibus Biblicis inter 
sectiones maiores et minores nihil differebat. 

D) Haphtarae. 

Sabbathis praeter Legem etiam Prophetarum capita selecta 
in Synagogis legebantur, cuius moris iam Act. Apost. 13, 27 mentio 
fit: rag cpcovdg zav jtoocpijTwv xwv -Kara xdv 6a§$axov dvaytvo- 
GxonEvctg, cf. etiam 13, V- 14. 15. Luc. 4, 16: ilgrjXfts xard to uio- 
&bg avvdi Iv xyi t]{iSQOL xiov 6afi$aT<jav elg rrjv evvaycoytjv %a\ 
dveGvr] dvayvtovau v. 17: itai aTttdo&fj avva (icjlMov 'HticcLov xov 
iiQoyqxov. In fa. Megilla IY, 2 (Mischn.): ...(■)"« iip) rwaiB naia's 

147) [a] s. Megilla f. 29i>. 30^ wo mehrere heutige Benenimiigeii der 
Wochenabsclmitte YOrkommen; vgl. die nocb altere G-esetzesvorschriffc der 
Boraitba, ib. f. 31 1 ". 

148) [e] in den Scheeltoth des R Acbai sowie in der Pesihta. 

149) FiXrst 1. 1. adn. 116: [Hiervon] berichtet nns scbon Rab (Esther 
rab. Anf.), der aus Palaestina kam; er sagt namhch dort „die Bficber des 
Gesetzes haben die Zahl nsj? Koneb", was nur von diesen erwahnten Pe- 
ricopen Terstanden werden tann. Dieselbe palastiniscbe Eintbeilung bat 
anch Jakob Tnnisi (b. Chajim) nacb einer alten Masora in der rabb. Bibel 
mitgetbeilt, wie anch die masorethiscbe Glosse liber die Anzahl derSidra's 
binter jedem Bnche des Pentatencbs. Nnr ist in der masor. Zahlnng nocb 
Einiges zu bericbtigen. — Ait enim beii-CIiajim Pentateucbiun habere 154 
Sedarim, enumerat non nisi 153. 

150) Nonnnlla alia de lectionibus e Lege et Prophetis, v. in Zunzii: d. 
Gottesd. Vortr. cap. XX (Das Vortragswesen des Alterthnms) p. 329 sqq. 
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toaaa T , l , bE?735. Maphtirin la-nali commemorantur eodem capite 
§. 1. 3. 5. 10. (cf. Maimon. et Barten. ad m, 4—6). — Quod ad 
singulas Haphtaras attinet, cf. Zunz, 1. 1. p. 6 : „Eine Angabe ver- 
schiedener Haphtara's findet sich in den Werken des dritten 
Jabrhunderts : damals aber war erne* allgemeine Feststellung in 
diesem Punkte noch niclit gesehehen 151 ), und unsre heutige Ordnung 
ist das Werk spaterer Jahrhunderte 152 ). 

E) Hagiogi'apha. 

Psalmis Parascharam nomen esse supra (adn. 141) iam com- 
memoravimus. 

F) Versus. 

Dubium non est quin antiquissimis iam temporibus 153 ) Scri- 
ptura Sacra in versus o^os 154 ) divisa fuerit. Hi versus ab iis 
qui nunc in Bibliis Hebraicis conspiciuntur diversi non sunt: sae- 
pissime enim in Talmudibus et Mdraschim dicta Biblica ita lau- 
dantur, ut unum vel plures versus Masorethicos aequent 155 ); 
praeterea conferas BabaBathra 14b: d^piod ns-raiai t-ibo ani runi-p 
minaia et Menachoth 30 a (ubi eadem), quibus locis Josua non 
solum librum qui ab ipso nomen accepit sed etiam octo versus de 
Mosis morte (Deut. -34, v.. 5 — 12) seripsisse dicitur. 

Hand raro in scriptis Eabbinorum veteram versus librorum 
Biblicorum vel sectionum numerantur (v. quae supra attulimus 
§. 1, p. 10 — 12), neque vero ubique Masoretharum computationes 
cum numeris qui in Talmudibus et Midrasehim reperiuntur con- 
veniunt; qua de re alio loco pluradicere nobis in animo est, nunc 

151) [c] Misebna u. Tosefta Megilla c. 3, Megilla f. 29b. 31a. 

152) [d] s. unten cap. 11 [de Pesilcta, p. 188 sqq.]. 

153) Megilla 22a: mV ppbs si i=s nwa rvpoa tCtt spies ^s, Midrascb 
ajikraRalba sect. XIII fol. 180, 1: -ins piosa pB^B pa rtwo 7 eMiscbna 

cf. Megilla IV, 4: ]&A b nns& xipi s!= ,D*piDB rro^»to nine-* sV nwa siipn 
-ins ins pup m^iuit) te^o pn&o ivr 3 nvhti s^asai , -rns paaa inT. Alios locos 
v.in Wahneriktia.qoJX. Ebraeor., Sect.Icap. XXXVT, § 182. § 183, torn. I p. 97. 98. 

154) De Berachoih 63 a , Megilla IV, 4 (iwoia) v. adnot. 141. 

155) In Hagada nonnumquam versuum rationem- non babent; Gen. 6, 
7. 8 : 'iii p. sss nil : Dittos •>*> "*»"? *? Rabbini nonmilli tit Noachum 
quoque infirumm fide fuisse demonstrent, in Midr. Bereschiih Rabba sect. 
XXLX fol. 31, 3 sic legunt: nj) ojiiios -s T*?'!? •<$ — Hue pertinere videtur 
Talm. Hieros. Pea 16, 2 quo loco de 'Obadia v. 9. 10: isp_ s^i'sa torn 
n^is!; s^sai rrtj=a sjssin ap? -1 *\'m osnis :its)?& ito* iriia tPK-ffiS'i ]*&!; 
haec dicuntur: ,=?:>"> V 5 " 11 * 6ttntt ^l? 13 raisis ki« *pa wiipri rwi morra 
.lain iVs3 ainsrt -pS>j> nVsrii tt-irfc'v^y awi-re? ia^a sis ?uin -^si 
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conferas Joh. Buxtorfii Tiberiadem (Baa. 1665, 4^) p. 117 sq. 335; 
i^oWmExercitationesBiblieas, Lib. H, Exerc. XV, cap. I, p. 442 — 444 
(Paris. 1669 fol.); 'J.' C. Wolfii Bibliothecam Hebraeam, vol. IT p. 
473. 474; H. 8. Hirschfeldi Hagadische Exegese, Berol. 1847, 
§ 153, p. 152; Jul. Fuerstii Kultur- u. Literatur-Geschichte, 1849, 
p. 62. 63; Bapoport in: Nederlandsch Israel. Muzen-Almanacb, 1. 
Jaargang (Germanice verkit M. Steinschneider in: Frankel, Monats- 
schrift fur die religios. Interessen des Judentbumes, 1844, vol. I 
p. 355 — 359; S.Baer.- Die Verszablung des Pentateuch (in: Der 
Orient 1851, vol. XII p. 200— 205); Air. Geiger, Wissenscb. Zeit- 
schrift fur jud. Theol. HI, 153 (1837); idem, Judiscbe Zeitschrift 
fur Wissenscb. u. Leben IV, 265. 266: (1864/65). 

De paucis tantum vocibus utrum ad versum antecedentem 
an sequentem pertinerent disputaverunt 156 ) Babbini veteres 157 ): 
Gen. 4, 7 dntd; 49,7 iqiN; Ex. 17, 9 inn; 25, 34 n*»l^iB73 ; Deut. 
31, 16 Dp/i (?)"; Ex. 24, 5 ^1 (?); Gen. 34, 7 a»»ioV (?); v. 
Bereschiih Babba sect. LXXX fol. 89, 4, Midr. Tanchuma fol. 23, 1, 
Talm. tr. Chagiga 6ab, Joma 52ab, Sabbath 30 b , quibus Zunz (die 
Gottesd. Vortr. p. 106, adnot. -h) addit: Talm. Hieros. ' ' Aboda Zara 
II, 7 et Mechilta fol. 21, 1 [nbiBa cap. l]. 15s ) — De Ex. 24, 5 
v. Abichtii Ars distincte legendi p. 6, § 6. — In tr. Sanhedrin fol. 
90 B. Gamaliel id agit ut ex Deut. 31, 16 contra Sadducaeos re- 
suscitationem mortuorum probet, v. Em. Frid. Cobii diss. pbil. de 
nervo argumenti a Servatore contra Sadducaeos pro asserenda 
mortuorum resurrectione..adhibiti, Witteb. 1727. — Oecidentales 
versum Ex. 19, 9 in tria commata divisisse legimus Kiddusehin 
fol. 30a neque vero ulla hie codicum est diversitas (cf. § 5, 4 B, p.- 36 
fin.). — Bapoport 1.1. p. 355: „Nach derBoraitha(Zi'^.30a) enthalt 



156) De causa huius rei v. Geiger, TJrschxift p. 443. 

157) Cf. etiam Surenhusius, peplog xarKlXayrfg, Lib. HI. thes. 18, 
p. 80. 81. 

158) Mas. magna ad Deut. 31, 16 enumerat bos quiaque locos: Geii. 4, 
7. 34, 7. Ex. 17, 9. 25, 34. Deut. 31, 16; praeterea cf. Norzi ad Ex. 24, 
5. 25, 34. De Eabbinis posterioribus v. L. Dukes in: Beitrage zur Gescb. 
der altest. Auslegung des A. T. v. Ewald u. Dukes, Stuttg. 1844, tom. II, 
p. 85—88. 184. 185; Ewald, ib. p. XI; Luszatto, prolegom. p. 189; Kirch- 
heim, Litbl. des Orients V, 694; M. Jona (Abul "Walid), Sepber ba-rikma, 
Erancof. 1856, p. .43; de libris Nebardeae t. Lib. I § 5, 4 B. p. 41; Ghraetz, 
Monatsscbr. f. Gescb. u. Wissenscb. des Judentn. 1871, p. 65, usque ad finem 
saec. IX non onmes Eabbanitas de rersibus consensisse docet. 
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der Pentateuch 5888 Verse (o^ios), naeh Jalkut (spy No. 855) 
15842, wo der Verf. v. ps^ mT 5000 oder 8000 emendiren will; 
allein 15842 ergeben sich fur die palastinischen . Juden (-aa 
miya), welehe des dreijahrigen Cyclus halber {Megilla 29^)jeden 
Vers in 2—3 Verse zertheilten, um die nothige ZaH von 3 Versen 
fur jeden Angerufenen zu erhalten." 

De tribus versibus Lev. 11, 5—11, 7 in Midrascb Vajikra 
Rabba sect. XIII. fol. 180, 1 baec leguntur: nNi . . . iam ns 
Trbi . -ma pio&a onio^xD ins niaa . dib it Tmrt mi . . . naaiKn 
1333 'Viptt)© n« "janv S.-p»»» *n l=rrr» -a*i ? rtabr nn» piDD 
.■jnujbra 

Nunc versus unusquisque ab antecedent! et sequenti separator 
punctis duobus; quae cum in voluminibus Synagogarum in usum 
scriptis non reperiantur 159 ) Talmudistarum tempore nondum in 
usu fuisse Tidentur 160 ). Non magis quidquam de interyallis inter 
singulos versus constat. 

G) 2ki%oi. 

Carmina quae exstant Exod. 15, Deut. 32, Judic. 5, II Sam. 
22 Talmudistarum iam temporibus 6%i%rjQ6Jg scribebantur, v. tr. 
Sabbath 103k fin.: ns :issto rrviurt dn areas in jrvcs riana 
TTD3-" lbs iin...; Sopherim c. 12 ; Hupfeld 1.1. p. 845—849; Norzi 
ad Deut. 32, 1. Judic. 5, 1; W. Schickardus, Jus Regium Hebrae- 
oram, ed. Carpz., Lips. 1674, 4to, p. 113—115. — De Josua c. 
12 v. Norzi ad 12, 5. — De libris n"n« (Job, Prov., Ps.) v. Hup- 
feU p. 847 sqq. — Inter Decalogi quoque praeeepta singula antiquis 
iam temporibus interstitia fuerant, cf. Targ. Cant. 5, 13: y^n 
, NTopia n|3 ia;i?^ y-j^L yt^i5 ifoya la^ns irrTS.yb arr^ -piaK -rpb 
cl'Buxtorfii Tiberias' p. 273 (ed. 1665, 4*<>). 

H) De keri ukethib, keri velo ketMb, kethib velo keri, 

De omnibus lectionibus quibus nomen est keri He disserere 
nobis non est in animo. Si quis quid his de locis sentiendum sit 
cognoscere voluerit, adeat Wolfium, Bibl. Hebr. U p. 507—524; 
J. G. Carpzovium, Critica Sacra, P. I cap. VII § 1 — § 6, p. 



159) tr. Sopherim 3, 7: la ttvjp Vs ]mv d^idb ^wsi ipirai ipDEra ibo. 
— De punctorum horum origine v. Hupfeld, 1. 1. p.- 857—861. 

160) Hoc bene colligit Morinus (1. 1. p. 442) ex verbis -ps-ipa si 
Kidduschin fol. 30* [v. supra § 1 p. 11]. — Sipuncta ilia adbibuissent, Eabbini 
miniine de versibus supra (p. 79) allatis (Gen. 4, 7 etc.) dubitare potuissent, 
v. Havemanni Hyle p. 478 s<j. — - Praeterea cf. Hupfeld 1. 1. p. 852—856. 
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328—357, ed. Lips. 1728, 4to; Matth. Hillerum, de arcano ten et 
kethib, Tubing. 1692; J. Engestroemium , a-ria sbi -^p s. lectum 
et non scriptum ... resp. S. Langvagen, Lond. Goth. 1738, 4to; 
E. S, Tragardum, de a-nai -"ip s. scripto et lecto . . . resp. C. D. 
Biorck . . . , Gryphisw. 1765, 4*0; Wahnerum, Antiquitat. Ebraeor. 
I p. 107 — 109. 112 — 116, alios, quos omnes enumerare longum 
est. 161 ) — Nobis, si locos Talmudicos qui ad auetoritatem harum 
leetionum diiudieandam facere videntur attulerimus, satis erit. 

Gen. 8, 17 n^iM, Midr. Bereschith Rabba ad h. L, sect. 
XXXIV fol. 37, 3 : -"ip N^n a-ro N5£-i^ yrr n"s 

Lev. 21, 5 scriptum est inrnp-i, legitur "Ut^p", v. Makkoth 
20 a : »b rnrrip rwnm ya-ist nip ib^QN biai imp** N b pal isn 
. nmpi nnip ba by a-^nb nnnp imb n»bn , nn» Nbt* a-nfi «rr 
Eadem paucis verbis mutatis leguntur tr. Kiddusc hin 36a, cf. etiam 
Norzi ad Lev. 21, 5. 

Lev. 23, 13 rooai Kethib, *oo:n Keri; Menachoth 89^: ian 
innsnio -imyn dy Nain usaa by na^b o^i-nay ->:nB inrwm i:^i. 
e»tr> «b bird "jinn niyan yn iddsi i73ib ^^5^bn bias 1311- *p nbiss 
pi^pi riDDDi ans -iTsbN i^i .las . NTrabri ■'Sn , niym NbN 
■*ni inifi t]N niyiii "j^ na .vn isoan rtn373Tnso3 ns^s 13031 
. n->yiai 

I Sam. 17 , 23 m^ya^j scriptum, nto*iyj373 lectum, y. Sota 
42^>: Tiyrs bsttui cidi- 1 nn in,r!i3iJa P^pT m-iyn a^ria 

Haggai 1, 8. Pro in^N legitur ?Tii3N, Joma 2l^>: ii i»»' 
rnais "p^ipT i^skt in nxiNT a^naT inm N;3^i< ia bsiTaia 

■JITiJNI ©"Ip73 1^3 VillB D^ai Mt573n lb« ? N'Vl 10W73T ■ N3U5 ">»» 

lompn mi ns-'Diai ujn d^ii^i niiD^i iins : in ibs , ^3U5 ffinp?jb 
D^aim D-»mN1. Eadem exstant in Sehir ha-schirim Rabba fol. 26a (ed. 
Stettin.- 1863). Cf. etiam Talm. Hieros. tr. Sanhedrin cap. yb-iin- 
■jJi ibN baec: s"n ion a-ris "ia5Ni (v. j?Va»c. Tsepregi, Sylloge 
1. 1. I, 127). 



161) v. J. G. Walchii Bibliotheca Theologica Selecta, torn. IY. p. 271. 
272 (Jenae 1765); Hasaei et JJcenii Thesaurus novus Theologico-Philologicus, 
Lugd. Bat. 1732 fol., vol. I p. 27—89 et (de II Sam. 12, 31) p. 664—675; 
Sylloge dissertationuni philoL-exeg. ... sub praes. Alb. et J. J. Sehultens 
et N. G.ScJiroeder.., Lugd. Bat. 1772. 1775, 4*°, vol. I p. 123—177 (Tse- 
pregi), p. 354—393 (J. J. Scbultens), p. 522—560 (Kuypers), II p, 885—897 
(Mestingh). 

6 
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Esther 9, 27 bapi seriMtur, ibapi legitur. Talm. Hieros. 
Beradhoth 14, 3: bapi:inN ai 'iai ibaipi wp inON nbian 
. interna nnbn a in a 

Koheleth 9, 4 mai Kethib, iani Keri, Talm. Hieros. Be- 
rachoth 13, 2 p. med.: a^ns in a*' imfr im in ia ianr> S ins 
mat* nn , mpn ib hj- 1 in m«t) i»f baia pniaa «■» Dunn ba sbx 
.mpn insn yiai din man Nnya .hn , innpn 

Job 13, 15 Nb Kethib, ib Keri. Sota cap. V § 5: ora ia 
nanNn sbN na"pn net mis "nay Nb oiapim p .ywit-p 'i ism 
■>3 in in naitn "on ib bipia -iann -piyi ,bnn» ib labepi in ''a© 
nanNn'fi -rabn (Job 27, 5) gs^n ^nnw t&n Nb yiaet "iy b"n , ns^n 
nun-a iNar p pmi pi -piy^ ley nbai ->n yiaini S 172N . niay 
on .iiiiB? 'N3© nNTn NbN Dipnn ns aiiN my Nbia y^ip ba oin 
nansn© 173b frnbn T>nbn yffinrp «bm (1, 1) yin 161 nirfbN nii -naii 
niay; Geroara ad h. Lfol. 3 la baec babet: ■'sn vnibi 'ia ova ia 
ban, Nin.ib 'td i'ii *7"»ba in , nih Nb aina q"bN i"nba in sb 
lit ib oniit-baa -nny?: «bs .Nin Nb &"b» n'nba 'inan Nain 

t x t r r ; I 

ainam a"n n'ai Nin Nbi i»3 ran tfbN n"nba a 1 n a 1 (Jes. 63, 9) 
.ian yatam ">an y^ian isb NbN oyidin rasi ^Nbm 

Jesaia 63, 9 "i5t ib Dni3t ban Talmudistarum lain tempore 
ut in nostris codicibus scribebatur Nb, v. Sota fol. 31a. (Taanitk 
fol. 16a secundum Keri is ib legitur.) 

Honestioria pro obscaenis 162 ), tr. Megilla 25»: -pal lin 
nsbaiBi iiaa naiab ims )">*np iNwbhnna i^ainan niNipnn ba 
mniabi Dfpmtt riN biaNb,oiarai Diainin jD^nntaa o^b&ya ,naaaii}i 
niN-innb , tan^bii ">nin nx mniobi dhnis biasb omans 173173 tn 
niNitinb (cf. Talmud, Hieros. Megilla cap. IV prope finem; tr. So- 
pkerim IK, 8). nabaffli Deut. 28, 30. cf. Jes. 13, 16. Zach. 14, 2. 
Jer. 3, 2; D"-bsyai Deut. 28, 27. cf. 1 Sam. 5, 6. 12. 9. 6, 4. 5; 
Diainin H Keg. 6, 25; 'iai oniiin n» H Eeg. 18, 27. Jes. 36, 
12; niNinnb II Eeg. 10, 27. 

Hi loei, quibus alii addi possunt 163 ), doeent lectiones iip 



162) Quoad haec lecta et scripta Earaei Eabbanitis non . assentieba'ntiir, 
v. Wolfii Bibl. Hebr. II, p. 523. 524. — Praeterea legator de hoc Talmndis 
loco Geiger, Urschrift p. 407 — 410. 

163) Praecipue e Midraschim ; Midr. Sehmuel f. 62, .3 de I Sam. 2, 9. 
10. (Havemann, Hyle p. 475. 476). 
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nominatas originem non debere variae codicum 
seripturae. 164 ) 

Plerumque Rabbini veteres Seripturam Sacram secundum rd 
iiplaudant; nonnumquam tamen, praesertim cum ex consonantibus 
%ov aina novam interpretationem eliei posse existimant, to nina 
sequuntur. 165 ) 

Mischna sexies babet lectionemmarginalem(iip), bis to a'na. 
Loci sunt hi: 

Lev. 9, 22 seribitun ivns -|-inN nujii, Misehna Sota VH, 6 
efc Tamid VII, 2 ri\ 

Deut. 20, 7:.onn-n* aieo Nb ian^ Kethib; Sota IX, 6 
sec. to Keri lasia. 

I Reg. 6, 6: y lit in 'a, Middoth ,*IV, 4 yacin..' 

Jes. 10, 13: -iiatsa 'a, Jadajim TV, 4 ^aa. 

E z e ch. 43, 16 : b 1 n 1 n n i 'a, Middoth HI, 1 bViNm. — Nullo 
horum locorum expositio Talmudiea fundamentum habet in leetione 
Keri. 

Job 13, 15: Nb 'a, Sola V, 5 ib (v. p. 82). 

Kethib servatur duobus locis: 

Ex. 21, 8: Nb 'a, Bechoroth I, 7 manb nmip miyi niitn 
nnsm niyi tib itc'n inNaia n^is. — InGemara quoque, KidduscMn 
17a med., scribitur «b. 

Jes. 10, 13: Dn'Tniiny i 'a, sic Jadajim IV, 4; Keri est 
onimmnyi, Vav ante Daleth. Hunc locum e memoria Doctor 
Mischnicus laudasse videtur, cumetiamjtro inbiia scripserit imBiw 
(t. infra § 15, I). 

Ad extremum nonnulla afferre liceat de locis, quibus Nb scribitur, 
ib legitur, cum de hoc ainai iip multa quidem scripserint viri 



164) De bao rey. Jo. Andr. : Banzius, Sinceritas Seripturae V. T. prae- 
valente Keri vaeiUans, Jenae 1713 (Hccsaei et Ikenii Tbesaur. p. 27—52). — 
In codicibus recentioribus non raro to Keri in textum receptura est, 
ut in cod. Kenn. 36 (Bodl, Laud. E 22, v. TJri, eat. p. 7, XXX), cod. 
39 (Bodl. 2271, 627, v. Uri p. 12, LIX), cod. 40 (Bodl. Arch. B 3009, 20, 
v. Uri, p. 13, LXn). — Minime igitur eonsentimus de Keri et Ketbib cum 
Kennicotto, diss. gen. §39, p. 73—75 (ed. Bruns). 

165) Ruth 3, 3 -Jirin 'a^-Midr. RuihRabba seet. V, fol. 47, 3 (CracoT. 
1588 fol.), to a-Jis interpretantur ; to ^ est miii. — Lectio to£? a^fia 
citatnr Talm. CKullin 68a erLevit. 11, 2, Berachoth 18 a fin. ex II Sam. 
23, 20. (Hos duos locos primus landavit J. A. Dans, 1. L) 

6* 
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doeti 166 ), nemo autem (quantum nos quidem scimus) locos Tal- 
mudicos collegerit. 

Tract. Sopherim cwp.Yl: trtnipi j|"b« Yabi o^ma sb maHu 
■T'-n -f'Taba, sc. Ex. 21, 8. Lev. 11, 21. 25, 30. 

Lev. 11, 21 ^a-iN-b? ijb/m-j tjwti riw bs;j =)basn nr-n« *n 
VW^ 1*7.1 l*>£ v^b bs^jq orp-p tib -ton;" CAttflfn 65a: 
b-ub -nn»i rwsy ib v«aj &"*« d^*d sb -hbk ims -w in iTybt* S 

• 172T IfiSb 

Lev. 25, 30 Sroh sb itf» T^a, Met/ilia 10b init: wbs -a 1 -) 
pb amp ib mm tow ib v»o aVs , m^n sib i»n nast ■>ot> -is; 

{MegillaSb fin. ibltt»0; £racAm fol. 32a : 3 ia i;p N nil!) tfbl -,'n 

r«tt» b"»« 'raw "t>T« in wbsS , nnznrr *»>«« ai'irrob ais 
pb mip ib mm to ib. — Dubitari non potest quin Talmu- 
distae utroque loco (Lev. 11, 21. 15, 30)' Kb (Lamed Aleph) in 
codicibus scriptum reppererint. 

Psalm. 100, 3 «hsn Sb> fcto* wn, Keri ibi,- cf. Midrasch 
TkBtm sect. C: Tia-.t) ia mnm S . a ->nb»rt sin mm -o w 
Kin D^bt? Kin 'n ^ "isi -nnM 11iQ , & -^ niirr , nn _ NnN , ata)1 

■<3.»i ni»i ^b lasia mnss «b o^zjb; n« i;*nrj isrus Kb iscy 
i3ffi» sin a-nba Nin'n 15 wn *, m Nr1N , an1 ? - (Ez _ 29j 3 j ^^ 
.■l5Ti , TO5B3-nN sifcibaj'n 1iN ibi " : 

Be tribus aliis locis (Ex. 21, 8. Jes.63,9. Job 13, 15) quid in 
Talmude dicatur, supra iam demonstravimus. Cf. etiam Norzi ad 
Ex. 21, 8. Lev. 25, 30. Jes. 49, 5. 63, 9. Psalm. 100, 3. Job 41, 4; 
Norzi & Men 'Ezra adProv. 26, 2; 8. Frensdorf, dasBueh Ochlah 
W'ochlah (Hannov. 1864, 4to) sect. 1 05 (p. 98- 99) et Nachweise p. 30. 

Multae aliae voces quibus est :rroi iip enumerantur in tr. 
Sopherim; VI, 6 ib Kethib, sb Keri [Ochlah ^) sect. 106, p. 99; 

166) C. Vitringa Observation. Sacrar. Libri VI (Lib. HI cap. XJV— XIX- 
De variantibus codicis Hebraei lectionibus si et i!>- torn I p 694—774' 
Franeq. 1712, 4*o); J. C. Wolfius, BiM. Hebr. torn. H p. 521-523; J 
Engestrom, de lection, textual et marginal, qua ■£ et si resp P Eube- 
nius, Lond. Goth. 1740, 4*; C . Aurivillma, De varietat'e lection.' vocum 
«A et A m cod. Bibl., resp. B. Norlin, TJpsaL 1780, 4* (idem libellus ex- 
stat m: C. Aumillii dissertation, ad Sacras literas pertinent, c. praef 
J. D. Michaelis, Sotting. 1790, 8^). 

167) Hune librum laudamus quia Frensdorffius (in: Nachweise u. Be- 
merknngen) omnes locos Masorae in Bibliis Eabbinicis editae hue pertinentes 
diligenter collegit, qua ratione tractatus Sopherim multis locis emendandi 
facultas nobis data est. 
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Nachweise p. 30]; VI, 7 b»w scriptum, bs-5>^ lectum (Ocbl. s. 
146, p. 109; Naebw. p. 36); VH, 1 1 in fiue vocis legitur, non 
scribitur (Ocbl. s. 119, p. 102; Nacbw. p. 32); scribitur non le- 
gitur (O. s. 120, p. 102; N." p. 32. 33); VH, 2 n in fine vocis 
legitur, non scribitur (O. s. 111, p. 99. 100; N. p. 31); scribitur, 
non legitur (O. s. 112, p. 100; N. p. 31; de his locis cf. etiam 
.£ A. Danzius, Sinceritas Scripturae Yis Ti eluctans, Jenae 1717, 
quae dissertatio iterum edita est ab Hasaeo et Ikenio in Tbes. 
novo theoL-phiL, 1732 fol., T p. 53-67); VH, 3 voces in binas 
dividuntur (O. s. 99, p. 96. 97; Nachw. p. 29); voces binae con- 
iunguntur (O. s. 100, p. 97, N. p. 29); VII, 4 Vav scribitur, Jod 
legitur (O. s. 81, p. 86, N. p. 25). 

Scripta et non lecta, lecta et non scripta lliS ) com- 
memorantur in ix.Nedarim 37b: pi n3 N bT ^ip . . . pw *s.*\ i»k 
D^nbsn *a*tSL ^et-bNuj: ifflNii mj^n (II Sam. 8, 3) iJisbaT m 5 
(Jer. 50, 29) naibsn -b'(Jer. 31, 38) nnaasn a^N3 (HSamVlO, 23) 
Q-ynsm -bs (Ruth 3, 5) ^"ann ^bN (Ruth 2, 11) ^b isn nam ns 
nbtj^n Ni : -jn^p sbi p^hsi , p-rs ^bi -js-np r bn, (Ruth 3, 17) 
(Jer. 51, 3) ^irn -] m (Jer. 32, 1 1) nnssnn lfi 9)n s (II Reg. 5, 18) 
p-rs vbn (Ruth 3, 12) bm p*r a«(E"z.;48, 16) aas-nMBi TD7on 
■j8">1p Nbi. — Lecta et non scripta sunt sec. Masoram magn. 
(Deut. 1,1. Ruth 3, 17, cf. tr. Sopherim VI, 8, Ochlah sect. 97, 
p. 96, Nachw. p. 28) decern: n Sam. 8, 3. 16, 21. Jer. 31, 38. 
50, 29. Ruth 3", 5. 17. Jud. 20, 13 (v. Norzi). II Sam. 18, 20 (v. 
Norzi). II Reg. 19, 37 (y. Norzi). Jes. 37, 32 (v. Frensdorff Nach- 
weise p. 28, Norzi de II Reg. 19, 31 cogitandum esse ait, v. adn. 
ad h. L). Unum locum (Ruth 2, 11) omisit Masora, cf. Norzi qui 
Talmude laudato haec dicit : r;miN -o-oiy:! i«d sbaa nt ism 
pi ipiso bba n j* -^p nVi iTia sbi "jb-n 1*12103 inauJN n5b*>s 
tibi iidn bs ns 31ns ■>Nn:ii73bT iNnaii?2i t^^yto pn tjibin sin 
.lmirms p Naiip 



168) De his lectionibus scripsit Abraham Geiger, Ursehrift u. TJeber- 
setzungen der Bibel, Vratislay. 1857, p. 254-257. 

169) Bwtiorfius Tib. p. 40 (ed. Bas. 1665, 4*«) per errorem scribit 
„Deut.,6 J 1 niasm nsr"; Deut. 6, 1 legitur nxn, in Talmude nsT, legendum 
est nNi. Sic enim omnia bene se habent. nissn nsvlegunt Orientales 
Jer. 32, Jl, Occidentales non habent nisi mxtin. Ita etiam librorum ordo 
servatur; alii B. Isaacum de Deut. 5, 28 cogitasse putant, v. Norzi ad 
Jer. 32, 11. 
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Masora parva h. h. hz rs ">6m:-rab , cf. etiam indicem diver- 
sitatum inter Orientales et Oceidentales (in fine Biblior. Rabb.). 

Scripta et nonleeta enumerantur in Masora magna (ad 
Ruth 3, 12, Ochlah s. 98, p. 96, Nachw. p. 28, 29; tr. Sopherim 
VI, 9 omittit «s pi Reg. 5, 18], n« [Jer. 38, 16]) oeto: II Reg. 
5, 18. Jer. 51, 3. Ez. 48, 16. Rutb 3, 12, praeterea: II Sam. 13, 
33 on. 15, 21 on. Jer. 38, 16 n$. 39, 12 ON; omittitnr in Ma- 
sora et in tr. Soph. Jer. 32, 11 msnm n«. — 

Commemorandum saltern est b. 1., nonnullos Seripturae S. 
locos legi quidem Hebraice in Synagogis neque vero explicari 
Chaldaice, v. MegiUa-2$b, Havemanni Hyle p. 493 sqq.; Geiger, 
Ursehrift p. 367—369. 

Ill) De ablatione scribarum. 

His lectionibus valde similes sunt eae quibus Rabbini nomen 
dederant ablationi seribarum, tn^io *tie&.- Sunt enim hae 
lectiones pirs «bi ■jftrlp; de quibus alii aliter cum statuerent, 
Sopherim ita non esse legendum adnotarunt. Bene A. G. Waeh- 
nerus (Antiquitat. Ebraeor. Sect. I § 202, torn. I p: 109- 110): 
„Noli verborum sono deduci ut castratum per eos textum esse 
snspiceris. Nihil illi est demptum. Sed monuerunt tantummoda 
quinque in locis ubi praefixum i, licet in sacro codice expressum 
non esset, vulgo tamen legeretur, id legi non debere. Ex vitiosa 
igitur lectione, non ex sacro eodice, criticorum aliquid abstulit 
extrasio." 170 ) Scribarum ablationis inTalmude mentio fit Nedarim 
37b ubi R. Isaac haec: , (Gen. 18, 5) 9-ihsri ins o-nsno iiu* 
ins tr-ife wrtt.i ( Nmu - 3l » 2 ) *£.»«?. ">n»» (Gen. 24, 55) Tjbri ins 
(Ps.~ 36, 7) Vn-'11^3 TO1», (Ps.'68, 26) 0-3M. — Cf. de his 
locis Masoram magn. ad Ps! 36, 7; Ochlah s. 217, p. 128, Nachw. 
p. 46; Norzi ad Num. 12, 14; Jo. Barthol. Lenz, dissertatio de 
notismasorethicis, piska, tikkun sopherim etittur sopherim, Vitemb. 
1702; J. Werchau, De ablatione scribarum, Lips. 1715, 4to (idem 
opuseulum in Hasaei et Ikenii Thesauro t. I p. 19— p. 26); E. 
Tragard, de ablationibus et ordinationibus scribarum in Masora 
notatis, resp. S. Tragard, Gryphisw. 1763, 4*o ; Geiger, Ursehriffc 
p. 251—254. 

IV) De Tikkun Sopherim. 

De locis quos Rabbini . n-nsio ^pri vocant in Talmude ipso 



170) Idem censet Bmtorfius, Tiber, (ed. 1665) p. 41. 
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quidem nihil reperimus, sed cf. MecMlta ad Exod. 15, 7; Sifri ad 
Num. 10, 35; Tanchuma (nbm s) fol. 26, 1; Midr. BerescMth 
Rabba (ad Gen. 18, 22) sect. XLI fol. 54, 4 fin.: tm:> DrsnaKi 
nr tsin 171 )D""iaio -ppn tuto "ai -»73N .'^ -asb 17315 (cf. eomm. 
Matthan. Kebunnah h. 1.); Schemoth Rabba sect. XIII fol. 128, 
4: 'i . isi» nnna saiii oinn yaiDn bs vnneo Dbiso bmN Tibmin 
mro *>i->y «m o^isib -ppn bin ^tsw; 'ibid. sect. XXX fol. 146, 
4 med.: w-a.Wrtir is ';© nsT^rt ysir nu btnur -p^amo ->eb 
T\if, mart iDpnia 0i735hm D^sion ibc* . i:n3> riMa mi: ; «fi«2. 
sect. XLI fol. 156., 1 init.: "idis isw '^i aba i:3ib T 1 " 11 * imtt «b 

Mas. magn. ad Num. 1,1. Psalm. 106, 20; Ochlah s. 168, 
p. 113, Nachw. p. 37; Buxtorfius, Lex. Rabb.-Chald.-Talm. col. 
2630 — 2632; Th. Hackspan, de usu libror. Rabbinic, p. 256. 
325—327. 330 (append, ad 1. Nizzachon, Altorf. 1644, 4to); 
Bomitz, de Thikkun Sopherim, Viteb. 1644; B?ianus Walton, 
Prolegg. VII, 10; J. H. Hotting ems, Thesaur. Philol. p. 424 sq. 
Jo. Meyerus, de vero sensu Thikkun Sopherim, Harderoyici 1689,; 
4*o (Bibl. Univ. Lips., Exeg. App., Theol. 676), praeterea in Hasaei 
et Ikenii Thesauro, t. I p. 1— p. 18; Dan. Cramerus, Judicium 
Aeademieum de Th. Soph, (in Exercitationum fascic. II., Lugd. 
Bat. 1698, necnon in Orenii fascic. dissert. II p. 156 sqq.); Franc. 
Hoedelhofer (praes. Kolinsky) Originem observationum Masorethi- 
carum n^sio liipn, Lips. 1715, 4t»; A. G. Waehnerus, Ant. Ebr. 
Sect. I § 203, torn. I p. 110. Ill; Jo. Paschius, mysterium ma- 
sorethicum de tikkun sopherim, Vitemb. 1684; E. Tragard, de 
ablat. et ordinat. (v. No III p. 83); Norzi in Minehath Schai 
ad Zach. 2, 12, cuius adnotationem Germanice vertit Franz De- 
litzsch (Der Prophet JJabakuk, Lps. 1842, p. 206— 208); Abr. Geiger, 
Urscbrift p. 308 sqq. 384; Abrah. Wedell, de emendationibus 



171) Geiger, TJrsehrift p. 331: Der Untergeordnete aber, so daehte 
man, stent vor dem. Grosseren, nicht der Hohere Tor dem Niedrigeren. 
Deshalb 1st . . . der ursprungliche Text nniSN ■>:£& fas "snis 'rn geandert 
worden in n Vj 'j> 'lanij imd dass die erste LA. wirklieh die riehtigere 
ist, bestatigt nicht bios der ganze Zusammenhang, sondem bezeugen auch 
Talmud u. MidrascHm. Znr ErMarung von 3 Mos. 19, 32 namlieh: Vor 
dem greisen Hanpte . . . , heisst es in j . Bihhurim 3, 3 n-n»y Titt^ipio sin ■'ik 
n^5nn. , ;)?T J j5 icbGott bin es der das Aufstehen vor dem Greise zuerst geiibt 
habe", offenbar mit Beziebung auf unse're Stelle. 
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a Sopherim in libris sacris Veteris Test, propositus, diss, inaug., 
Vratislav. 1869 (Bibl. Univ. Lips., Exeg. Appar. [Theol.] 2378*), 
qui laudat Kerem Ckemed IX (1856), Raym. Martini Pugionem 
fidei, Z. Frankel Vorstudien zu der Septuag. p. 172. 219, Levy 
chald. Wb. s. v. coipn. [Geigeri indicium de Wedellii libello v. 
in Jud. Zeitscfar. f. Wissensch. u. Leben 1870, p. 197—199]. 

V) De punctis extraordinariis. 

Voces superne punctatae in scriptis Babbinorum veteram hand 
raro cornmemorantur, primnm in Mischna, tr. Pesachim IX, 2 
npnn Num. 9, 10. Decern voces Pentateucbi quae punctis in- 
structae sunt enumerantur in Midr. Bemidbar Rabba ad Num. 3, 
39, sect. Ill fol. 215, 4, ef. Pirhe de-Rabbi Nathan m ) c. 33, 
Sifri ad Num. 9, 10, tr. Sopherim, VI, 3, Mas. magn. ad Num. 
3, 39, Ochlah s, 96, p. 96, Nachw. p. 28 ; E. S. Trdgard, de literis 
textus S. Hebraei insolitae quantitatis formae situs et punctationis, 
resp. 0. Wacholm, Grypbisw. !764, 4 to. 

1) Gen. 16, 5: frai i^n mni, Midr. Bemidb. 1. 1. «be 
13*0 nail?] a^Dan by D-naiN e*n . nnbri nan by Nbs ib nnas 
.na-ab. 

2) Gen. 18, 9 v^s, Midr. Bern.: rno rbtae i"i« by "Tips 
n^nna tnnpnai nti p*>n D^nr, Midr. Bereschith ,ad 18, 9, sect. 
XLVHI: n'N.mps- ir« n"nb , mpa i"^i n'V q"b« . 'lai T»b« main 
nnN nmpan by nan ans ssia nntte dipa.bsn nrybN p ps^e 
173 )nmpon dn enm nna ansn by nan nnipi , anan ns enn 
.annax ■PNirmpsn n« enn nna anan by nai mipsne i«a 
annaa ris mob mas* -p nne n^N mawe nea nmty n"», cf. 
.Ba&a Mezia 87 a. 

3) Gen. 19, 33 nnipm, Midr. Bern, be 'satoe i'ni nip: 

yni HMlpa baN yii Nb nnDffln ; m ,, Sa be nalpai. Beresch. Rab. 
s. LI fol. 57, 3 et in Talm. tr. Nazir 23 a eadem iisdem verbis 
narrantur, necnon tr. Horajoth fol. 10^; cf. JHe.ronym.um (Quaest. 
in Gen.): „Appungunt desuper quasi incredibile et quod rerum 
natura non capiat c'oire quemquam neseientem." 



172) De lioc loco scripsit neque vero nova attulit S. Ster?i in wnhn n*a 5 
,Vindob. 1865, p, 58-62. 

173) Idem praeceptum E. Simeonis legitur Beresch. Rab. ad Qea. 33, 

4, sect. LXXTUI fol 87, 3; Schir Jia-schir. Rab. ad Cant. 7, 5, fol. 35, 1 
(ed. Cracov. 1588, fol.). Quae verba quomodo intellegenda sint docet H. 

5. Hirschfeld, d. Jiagadisclie Exeg*ese, Berol. 1847, p. 372. 373. 
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4) Gen. 33, 4 i-npe^i, Midr. Bern. 1.1. by rby mpi wpe-n 

13b baa ipu» Jibe, Beresch.- Rab. sect. LXXVHI fol. 87, 3. 4: 
anan «£i» nnsiD oipa baa ntybN p -pyae 'n nan . vby mpa 
inns anan by nan nmprn , anan nit limn nnN nmpsn by nan 
Mai nmpa sbi nmpan by nan ana ttb ins . rrrrpirt nit isni 
.iab baa. ipe:i nyia nmsa vann maase nnbn NbN, anan by 
iperb «a «be naba Nb«,vby mp: n7nb p on: ^w -^an ib n?3« 
iniN be r;-e inpi ee be apy^ ia->3N be tiniji ne3?:i'iDe3b isbs 
by nma nn msiat by nsn nr sbx isa-'i -1731b mabn n73i yen 
m^- n 3^ (" ^"'^ N!Dr: I 73 ^ Titi72 "jam" 1 S tea matt 'n . i^e 
/i3i -jen b"|iia3. Midr. Schir ha-schirim Rah. (ad 7, 5; fol. 35, 1) 
eadem paucis verbis mutatis leguntur. 

5) Gen. 37, 12 f>» , Bern. 1. 1.: tsbe nab?a , sin by iip: nab 
mnrnnbi ninebi btasb NbN mynb l^bn. Beresch. Rab. h. 1. 
sect. LXXXIV, fol. 94, 2 init: «bti i^bn Nbe n7oib riec by mpsi 
■ lassy ns mynb 

6) Num. 3, 39 -ph^i, (sic Hooght, Micbaelis, alii), Bern. 
1. I: r^n ip 'n n^n Nbe by ^i-pi pusi be i"io, cf. etiamTalm. 
tr. Bechoroth 4 a. 

7) N urn. 9, 10 npnn, supra n punctum babent Micbaelis, Athias, 
alii, cf. Miscbna 174 ) Pesachim IX, 2: ^ ? npnn n;nn N-n it "■« 
n;oiN nTybN 'n .-s^py ^nai mn bab nnn7pi yinbi ^ynja 
* , °* 1 ^ j^ ^^ "nps l^sb -»ov 'n rr>b nat» . yinbi nnfyn nsipo^N73 
.yinbi ri'nz'n nDipo->N7o sb» ^Nni pmne ";d73 Nb; Masora quoque 
n punctari iubet, v. Norzi h. 1.; aliter statuit Bemidb. Rab.- 1. 1.: 
nsipON i?3 Nbd 'pinn -jm n^n Nbe n73b73, npnn be n"-<n by nip: 
. yinbi nntyn 

8) Num. 21, 30 nest, Bern. 1. l.:t)Ne neisae e"-«n by mps 
. ma-n7j sba mmNn m-«nnn Nbe n?3b73 toi . p n^n. pnba 

9) Num. 29, 15 pnia^i, Bern. 1.1.: ^exn nns imey by "npa 
nnba inst pney «b» oe n^n «be i7ab73 , nos be; error autem 
inest bis verbis, v. Norzi in Minchatb Schai b. 1.: om pneyi 
pj 'nn maRi nni073 nsnna in'i by mp; , an be -pram 5 cf. etiam 
Menachofh foL 87 b. 

10) Deut. 29, 28 obiy-ny irb5b"i lib, Son. 1.1.: by mpa nisb 
y^niN ->3ts q« o^iba on^e^ onb n?3N ? nyae y^y byi iD>:abi i:b 
mnnoin -hn fiDb, cf. Talm. tr. Sanhedrin 43b fin.: by nps n?3b 



174) De boc loco v. Geiger, TJrschrift p. 185—187. 
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■mma -iy m-inton by t>w tabic -rabn? nyair> i"^ b?r -o-oabi -12 b 
■jT-pn dn btnirn. (Talmud de Achano cogitat qui iam antea aliena 
bona in suum usum convertisse dicitur, cf. Norzi ad Jos. 7, 21). 

11 — 14) De punetatione extraordinaria voeum sin (II Sam. 19, 
20), riar;. (Jes. 44, 9), bb^ii (Ez.41, 20),' m sap^n' (Ez. 46, 22) 
nihil in antiquis Kabbinorum scriptis legitnr; neque vero est cur 
has voces Talmudistarum tempore pnnctatas faisse negemus, cf. 
//. S. ffirschfeld, d. hagad. Exegese, p. 373: „Von vielen pune- 
tirten Buchstaben der Scbrift komnit gar keine Deutung vor; ge- 
wiss sagt die Schrift da mehr aus, weshalb die Puncte nicht be- 
achtet -wurden; wenigstens ist meines Wissens der erste Theil 
der Regel 175 ) zur Anwendung nicht angefuhrt, weil die Schrift 
ihr einfaches Eecht in solchen Fallen behalt u. die Puncte unbe- 
achtet bleiben. Die Puncte werden nur ausgelegt, wenn ihnen 
ein Sinn, der geeignet scheint, untergelegt werden kann." — De his 
4 VOcibuS cf. Surenhusius, j3tj3Aog xarakXayijg, p. 73- 

15) Psalm. 27, 13 isbqb (Sic editiones fere omnes), Talm. 
tr. Berachoth 4a: TtinKH sbjb ^n^m.Ton massb ■'"ip iaim 
nip: nab ">oii iam rpn'fin Nam . n^n ynaa rnrn-ams niKnb 
nnsia *p ^n ncmn ob-ft? Va liim nd'-pn ^sb mn "ton nntt ? «bib by 
pbn -b tb^ dn s It- -^tt bn« , tab nirwb o^p-'iab ma -Did cbiDn 
sann mnr> nts© "tab dco ofr;^, i. e. Nbib sine punctis est nisi, 
punctatum dubitandi significationem habet. — Baer in Psalterio 
(Lips. 1861) p. 130: „t*bib cum tribus punctis supra, quatuor infra, 

uti Ben-Aseheri Masora (Bibl. Rabb. Venet. 1517) postulat 

Vav caret puncto." 

De origine et significatione punctorum horum nihil pro certo 
affirmari potest. &abbini*Ezram puncta voeibus supra allatis addi- 
disse aiunt, v. Bemidbar Rabla ad Num. 3, 39, sect. Ill fol. 215, 
4: ■ratn lirbN s:r> dn :k*it» idn "p ttbs mpa nnb cnms wi 
n'iro na*" -»b -*idn"> dnt -jmby -rnp; —os ib "ieik "jrns nana r-nob 
irrnmpa pinnct 123. (Eadem leguntur in Aboth de-Rabbi Nathan 
c. 33). Ex quo loco nihil discimus nisi puncta ilia multis iam 
annis ante Talmudistarum tempora nota fuisse. — Nunc plerique 
punctis leetionem variam vel corruptam significari existimant 176 ), 

175) 'is tiMsto Dipti *>m 3 v. p. 88 (Gen. 18, 9). 

176) Hane significatioDem punctis nonnumquam in codieibus Samarit. 
esse doenit Guil. Gesenius ; cf. etiam Blanchinz Evangeliarram quadruples, 
torn. II, 2, p. 502. - - - 
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v. Hiipeden, neue wahrscheinliehe Muthmassung von der wahren 
Ursache der ausserordentlichen Punkte, Hanov. 1751, § 4 sq.; 
M. Bitterns, de arcano keri et kethib, Tubing. 1692, p. 156; 
Abr. Geiger, Lehrbuch der Mischnah, Vratislav. 18-16, II p. 87. 
88 ; idem, Urschrift p. 257—258. Sed hae de re pluribus disserere 
nolumus; nobis -^enirn hoe loco quae Talmudistis nota fuerint dicere 
satis est. 

VI) De Nunin CC inversis. 

Ante Num. 10 , 35 et post 10 , 36 reperitur in textu Sacro 
Nun inversum, cuius rei iam Barajtha (tr. Sabbath 115b. H6a) 
mentionem facit his verbis: mija -marn *pc*rt ?b3 : q -!-p.i "pan i3n 
nr i-Nffl nmb Trcvbrn inbsnbn n vot^o m"p^ nb i-iir>3> it mcno 
sin mtcri iD&tD -;Q53 «bs ht nih diun 173 «b : ims -ai . naipn 
iisan in;v i"n iTona m bsi73T3 K'ni? nh NbT« isn3-.i73Sy "'SB^ 
jrniri* --"iBO n*am ibs (Prov. 9, 1) rt^aaj ^"3^?- ^D 6 his Nunin 
cf. Buxtorfii Tiberiad. (ed. 1665, 4*0) p. 153. 154 et filii adnota- 
tionem p. 156 sq. — De causa inversionis nihil constat 177 ); valde 
autem probabile est antiquissimis iam temporibus has voces ut in 
itinere Israelitarum saepe a Mose usitatas ideoque magni aestimatas 
uncis a ceteris Paraschis separatas esse, ut quisque hanc Parascham 
proprie saepius scribi debuisse intellegeret. Postea nonnulli tantum 
auctoritatis his duobus versibus tribuerunt ut eos totius libri vice 
esse putarent (v. loeos e Midraschim supra [p. 73] laudatos). 

De Psalm. 107. V. Rosch ha-schana 17b. 

VII) De Vav Tceti'a Num. 25, 12. 

In Talmude, tr. Kidduschin 66 1>: nbiDD nnmssT dim bya- 
iriis -3:n. "itt'N pb Nip "i73«-r bati-aw ij^n rmrp an ins ? ibsn 
,a-Ti3 aibtti Nrti, non Ninisi ' abi obia Nnnuss mVa ■ ■>n"> b ia-nN ib 
tt^n ni»-ap r Qibdn "i"-«.i inna an nrN; Latine haee verba exstant 
in Buxtorfii Tiber, p. 148. De figura huius literae (quae non est 
parva sed abscissa trbffl) multa disputarunt Lonzano et Norzi ad h. 1. 

VIII) Mem clausum sive Mem finale in media voce, Jes. 9, 6 

nanab. 

" Bar Kappara in Talm. tr. Sanhedrin 94^ haee ait: inn -os» 
n-pm rrnosb. ns'pn icpa ? rrrnnu in . nmns rta>n 5*a73is;aiB p"73 ba 



177) NoMm assentiri ffe^rero (Judiscbe Zeitschxift fiir Wissensch. u.- 
Leben, I, 120 [1862]. HI, 79—82 [1864/65]) nee Bottchero (Hebr. Gram. I, p. 
46 not 1 , § 85) qui haee verba olim a ctiticis ut reicienda ttneis inclusa 
esse dicunt. 
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.aranoa *pb . . . aiam an rrinidi rvion, R. Hillel autem (1. 1. 98b) 
ex hoc Mem finali HisMam revera Msse Messiam colligit. 

IX) De Uteris suspensis. 

Nun suspensum m»2n, Jud. 18, 30.; Talm. Baba Bathra 
109 b; v. Buxt. Tiber, p. 155, Kennicott. diss. gen. § 21 (p. 40. 41 
ed. Brims), Bertheau ad h. 1. 

r Ajin suspensum tr^mi, Job 38, 15; Talm. Sanhedrin 103 b; 
V. 2?wa?£. Tiber, p. 160, Eavemanni Hyle p. 487. 488.- 

r Ajin suspensum n^n, Psalm. 80, 14. Haec litera Talmudistis 
media est in Psalmis, v. Kidduschin fol. 30b (auem. locum p. 11 
laudavimus). 

De his Uteris legas: Geiger, Urschrift p. 258. 259. 494; Geiger, 
judiscbe Zeitschrifl III, 82. 231. 

X) Literae maiusculae et minusculae. 

Literarum ceteris maiorum vel minorum in Talmude ipso 
apertis verbis mentio non fit. Nonnullae commemorantur in tr. 
Sopherim cap. IX ut: 

i maiusculum Lev. 11, 42: N-^io cppt nrnb ^-at "prun -j'-n 
.rmn bs: nvmN ixn 

i maiusculum in b^ Num. 14, 17; 

b (vocis bs^rc-') maiusculum Deut. 34, 12; 

b maiusculum Deut. 29, 27: -pi« k:thb T>i5t ffinbjD*Ti "fab; 

i minusculum Deut. 32, 18rbs» pap nvnb -fix *s|nb« -i'v 
etlpara i"v, cf. Midr. Vajikra Babba sect. XXIII fin., fol. 192, 3: 
rim-D i-r^ps rrbi ktst *t"i\ — Quod attinet ad i vocis win 
(Esther 9, 9), viri docti non consentiunt inter se. In Talmude tr. 
Megilla 16b Mec leguntur: rrnrnrrnb "p^s Nnni i"^ ]:nr S ->7jn 
.'■o ls-p-m* r-ia-pT im inbis azwa •*«» rrmbn N-nTmiD Ns-pn 
Plura de hac litera v.'mMinchathSchai adEsth. 9, 9. 173 ) Praeter 



178) J. H. B. Bimenihal Lipsieasis, cuius doctrina hand raro in bac 
dissertatione scribenda adiutus sum, de bis verbis haec meeum communi- 
cavit. „Die Stelle Megilla 16* findet sieh auch Baba Mezi'a 87*, tvo es 
heisst: wenn Jemand einen Arbeiter miethet unter der Bedingung ibm zu 
geben -ni-sapi rs Brod u. Erbsen, dann aber bebauptet nur versprochen zii 
haben irratsp r& Erbsbrod etc. AlsLehre wird angegeben in solchen Fallen 
das 1 deutlich u. gross zu scbreiben ni-uin s^tiibs NB-pu 'rpnnaB*> fiis. 
Kaschi zuMegilla erklart ss-pt ; forca tyVa mit demZusatz nTbrraai m nrrs yj-a. 
In Meg. handelt es sicb nicht um dielange des Schaftes des \ sondern 11m 
das Haupt des 1. Das 1 soil so: £ oder ^ gezeiehnet werden, gleicb einem 
Holz, an dem drei tiber einander hangen. TJm tripsin simta bandelt es sicb 
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haec in scriptis Pabbinorum veterum nihil de Uteris maioribus vel 
minoribus: neque vero quin aliae quoque Talmudistarirm tempore 
notae fuerint dubitamus: nbsnm (Lev. 13, 33) cuius i nunc- ma- 
iusculum, medius est Legis versus, v. tr. Kidduschin fol. 30b (v. 
supra Lib. I § 1, p. 11). — De n primo vocis j-nrrbrt Deut. 32,6 
conf. Geiger, judische Zeitschr. fur Wissensch. u. Leben HI, 82. 
87 — 90, qui 1. 1. nonnulla quae hue pertinent collegit. — De Uteris 
maiuseulis postea in codice Sacro scriptis v.: J. Engestrdm, de litteris 
Massoreth. tii, resp. P.Hinstrom, Lond. Goth. 1738, 4to ; Masor. 
magn. ad Gen. 1,1.1 Chron. 1,1, Ochlah W'ochlah s. 82. 83 
p. 88, Nachw. p. 25; Geiger in Ozar Nechmad, II, p. 87 — 89 
(Vlndob., ed. Blumenfeld); de Uteris minusc. v.: Masor. magn. ad 
Lev. 1, ].; Ochlak sect. 84, p. 89, Nachw. p. 25. 26. 

XI) De spatiis inter voces singulas. 

Nomina propria in alloquio bis adhibita brevi spatio separantur, 
ut an-i3N an-QN Gen. 22, It; ap^ apy Gen. 46, 2; bNiniD btraia 
I Sam. 3, 1 0, quibus locis in testu Masorethico est pDD. Non est 
spatium Esod. 3, 4 nioia r,-aiz, v. Midr. Schemoth Babba sect. II 
fol. 120, 3: ib-i apy npy .pDD la im dst-i^k nrmto nxto nntt 
nnb .pds is ft* niun tron bas .poa ia ib-< bs^jia bNi73ia .pot) 12. 
piis - i ai t ip ■'aibs "iibQ ampn bna iin\o?3 T>by 'jnD© msb bmiz ? ]D 
'ii rtT *>tid73 •'biu, cf. etiam Norzi ad Exod. 3, 4. 

XII) De literarum figuris. 

De elementis sive de scriptura quadrata ut aiunt plura dicere 
huius libri non est, cum nemo earn iam ante tempora Talmudica 
in usu fuisse neget, v. Hupfeld, Studien u. Kritiken, III (1830), 
p. 249 — 301. Adde quae Chwolson nuperrime de inseriptionibus 
sepulcraUbus in Tauride repertis scripsit (18 hebraische Grabschriften 
aus der Krirn, Petersburg. 1865 [Cf. M. Steinschneider Hebr. 
Bibliographie, Berol. 1864, p. 109—111. 1870, p. 139. 140. — 
Praeterea v. Literar. Centralblatt 1866, No 21; Geiger, Jud. Zeit- 
schrifl III, 128—133. 237. IV, 214 sqq.J). — Quod attinet ad 



in Bab. Mez., daher wird es dort von Baschi erklart. Seine Erklarnng fet 
wortlicb ans Aruch s. v. -n». s^-iia wird gewiss riebtig erklart „Buder- 
stange, SebiiFsbaken." Aber n-,i=i als Name eines Scbilfteichs oder Sebilf- 
stroms giebt keinen Sinn. Man muss lesen irraia^ (liburnae), das Onkelos 
Y. Mos. 26, 28 fiir nia;s setztj oder man lese rn-o/j-i 'i-ras „wie Haken der 
Holzflosse." So erbalten wir eine zwar byperbolische, aber nicht unmog- 
licbe Bezeicbnung eines grossen 1.". . . .. 
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punetorum vocalium et aecentuum originem v. Hupfeld I. 1. p. 
785—816 et X (1837). p. 830—886, cuius dissertatlonem nunc 
Graetzii de historia Judaeorum libro (vol. V). usus nonnullis locis 
corrigere potes. 

XTII) De literarum ornamentis. 

De literarum ornamentis s. de coronulis Opin, o^ro) agitur 
Menachotk 29 ab. Sabbath 89a. 105 *. — Sepher Taghin, Liber 
coronularum [e codice Bibl. Imper. Paris.] . . edidit J. J. L. Barges, 
Lutet. Paris. 1866, 16™. 



§. 15. Index loconim Vis li qui i n Talmude aliter 

leguntar atque in Bibliis nostris exstant. * 

In fine Iraius libri nonnullos locos Vis Ti quos Talmudistae 
aut re vera aliter legerunt ant certe aliter legisse videntur atque in 
Bibliis editis et manu scriptis exstant enumerabimus , ut ea quae 
in paragraphis antecedentibus diximus illustrentur et comprobentur. 

I) Verba Biblica in Misehna laudata diligenter cum codice 
sacro comparavit Frommannus ex euius Opuseulis Philologicis 179 ), 
cum non nisi raro emptione parari queant, ea quae maioris sunt 
momenti nonnullis adnotationibus additis afferemus. — Advocales 
quod attinet Frommannus (p. 17) fatetur sibi duo tantum „in 
promptu esse ex Miscbna loca, satis plana nempe et extra omnem 
dubitationem posita", se. II Sam; 15, 6: ^.n sb-nK pbm::N as^- 
'N.^1 (Sota cap. I § 8 mijn) et Lev. 11, 33.: tD^n-^-bii 
N7opi ■iiins i^'k bb ibirrba nrtnb-is 1 : -ton, de quo loco B. Akiba 
(Sota cap. V § 2): nirb ,0-^rrN Knob nmc" 1 sbK sna ^raia ia-8 
i^nbiun n« NTabiaTu -:ib -os by. Frommannus baec: „Haec verba 
E. Akiba eo consilio protulisse dieitur ut ex iis probaret rem 
pollutam secundi gradus polluere rem tertii gradus . . . , legit igitur 
Rte&i Piel itaque intellexitMosem: „„quod omne quod in tali vase 
sit alias res itidem polluat et immundas reddat."" Certe si 
dixisset B- Nntp. sbs sna i<qik irs nihil plane dixisset, ad rem 
propositam quod facere ullo modo potuisset." Jost quoque et omries 
fere Miscbnae interpretes B. Akibam »i2ty\ pronuntiasse putant; 
melius autem ; quia ingenio interpretationum Talmudicarum con- 



179) torn. I p. 1—46: „An variae lectiones ad Cod. Vie Ji colligi 
possint ©Mischna," — Piimnm edita eet haec diseertatio Coburgi, 1760, 4K 
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venientius iudicasse mini videtur Abraham Gtiger (Lehr- u. Lese- 
buch zur Spracbe der Mischnah, Vratislav. 1845, torn. II p. 96): 
„Ak. findet jedoch den Ausdruck N73a- , far den ebensowohl das 
Part. to^u stebn konnte — obgleich gewohnlieh nur im Zusammen- 
hange der Bede sj^ai vorkommt, als Perf. mit Waw con vers., 
nicbt aber das Part. — auffallend, und er glaubt deshalb in dem 
Fut eine Andeutung zu linden, dass nicbt blos_das zu der Zeit in 
dem irdnen G-efasse Befindiiche unrein sei, sondern auch noch andere 
Gegenstande unrein sein w ex den, welche dann das dort Befind- 
iiche beruhren." Nulla igitur est ratio quae B. Akibam waai 
legisse evincat. Sed concedamus legisse: nullo modo ex hoe 
colligi potest praeter B. Akibam alios eoaep pronuntiasse. 

Saepius in consonisMischna a Biblioru m textu qualis liodie 
exstat differt. 

Lev. 25, 36 inNn n)5ti-bN, Baba Mezia c, V§ 11 137373. 1 
Num. 28, 5 Qrtbc* rrt73tn, Taanith e. IV § 2 orrbs. 2 

Num. 32, 22 D^p.3 orj^rii, SchekaUm c. Ill § 2 m->p3. 3 
D'eut. 24, 19 Mtin-Sb, Pea c. VI § 4 inon-ba (ter). 4 
Jos. 8, 33 Verba bsnbi-bq-) usque ad iriNb laudantur 5 
Sota c. VII § 5 sed pro Di^aTin scribitur Tnaian; nequevero 
hoc mirum, cum antecedat v:pn, sequatur r^siur. 

Jes. 10, 13 ^nbrd, Jadajim c. IV § 4 scribitur -riorjj; 6 
in Bibliis (uno loco Jes. 10, 13 excepto) semper legitur no'a 
cum Samech. 

Ezech. 46, 21 ^.iatpq -'rtf^s, Middoih c. II § 5 sic: 7 
m»spja s'S'itf, quod non mirum cum in v. 22., qui una cum 
v. 21. laudatur, risspja scriptum sit. 

Amos 9, 14 bsniai 1733? nwia-net . tiitbi , Jadajim e. IV 8 
§ 4 post bsiTB"' additur mmii. Hunc locum et sequentem 
Frommannus non laudavit. (De Am. 9, 14 v. infra No 55). 

Male a eh. 3, 16 vssb -piST iso ins*!, Aboth c. HI, 3 9 
in nonnullis Hischnae editionibus est -isos. 

Maleach. 3, 23 xfizr, n*bs cab nbiij -^bat nsrt, r Edu~ 10 
joth c. VIII § 7 irasn irvbt* ns cab nb\u ->a:n. Babbini 
veteres cum persaepe Eliae prophetae mentionem faciant 180 ) 
dubitari nequit quin haec verba non e libro sed memoria freti 
laudarint. 



180) Bemidbar Rab. sect. Ill fol. 215, 4 (ad Num. 3, 39) ; Aloth de- 
Rabbi Nathan c. 33; pennultis aliis locis. 
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11 Psalm. 68, 27 -o^k Q-'iVbet, Berachoth e. VII § 3 pro 
■oik scribitur mrr. Eadem lectionis diversitas est Thren. 5 ; 
21 inter Occidentals (mrp) et Orientales (ma), [v. supra p. 38]. 

12 Hiob 1, 1 D'S-i^k N^TI "1x077 Dl "3 ^tirr io"" , nM ^:^i, Sota 
c. V § 5 otj^k nt- .-ran on ©■>« ';•&. R. Josuam cum haec 
verba afferret codice Biblico usum non fuisse ex eo apparet 
quod pro Kiiin m*rr n-m non "nisi ib--k scriptum est. 

13 Pro v. 22, 28 iprj-hs gin*- -itdn abj? 5535 a3n-b«, Pea 
c. V, §6: -riN bna riT -"in" ... tnpbb D«sjn-n» n-an 13-wd ija. 
mb.-fr b»:s asn bis -I72K3 r!T b:? .oiiajn- c. VH, § 3: rrinart 
'■d nt -»"iM ittna simo ^3>©a isaM nnn nbaban-nK. Eadem 
lectio in Midr. Tanckuma nbian 'b necnon in Talmude Hierosoly- 
mitano ubi haec: .a-nita ibw ibN *nj:iN in ".qov a-n mm- an 
mim »i3D yrmx s-aob pia^n nv« ibs rrs-im. Posteri- 
orem interpretationem secuti sunt Norzi (Minchath Schai h. 1.) 
et Jostius (Mischna I fol. 16b) qui vertit rar^onrpiNBns. 
Fromm. (p. 14) de bac Mischna: „K. Moses b. M. in comm. 
ad h. 1. banc Mischnam non tarn ad lectionis varietatem quam 
usum allegericum istum refert, quo Eabbini baud raro verba 
Scripturae paullulum immutant aliterque legunt, non ut textum 
hebraicum hoc ipso emendare velint, sed ut ad scopum suum 
ilium inflectant." (De quo usu vide sis quae supra p. 66 sqq. 
congessimus). 

14 II Ghron. 28, 15 'm bb^r; 1^2 wj-abi-: nn-oa-i^-ba-i. 
Hie versus una cum sequenti laudatur Sota c. VIII §"l, sed 
pro iffi-nbn legitur tnxo-abn. 

Horum versuum plurimi procul dubio nullo codice sacro 
adhibito a Eabbinis; laudati sunt (Deut. 24, 19. Mai. 3, 23. 
Hiob 1, 1), alii non nisi in ogdoyQatpia aBibliis manu scriptis 
et editis different (Num. 28, 5. 32, 22.' Jes. 10, 13). Ut panels 
quid existimem dicam: non affirmare ausim vel unum Vis Ti 
locum e Mischna em endari posse. 

II)- Multo pluribus locis Gemara aliam lectionem atque 
earn quae nunc legitur in codice sacro aut secuta est aut certe 
secuta fuisse yidetur. Primi inter Christianos multos locos 
Vis Ti in Talmude laudatos cum textu Biblico comparaverunt 
ideoque indicium de lectionibus variis e Talmude petendis ferre 
potuerant Buxtorfii. Pilii (Anticritica, Part. H, cap. XII, p. 808) 
sententiam afferemus, quia omnes fere, qui post eum de Tal- 
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mudis usu critico dixerunt, praeter Chajimi praefationem (Bibl. 
Eabb. Venet. vol. I) 1 * 1 ) non. nisi Buxtorfiorum libris, idque raro 
tantum auctorum nomina commemorantes , usi sunt, unde se- 
quitur ut hoc uno laudato multi alii Christianomm libri silentio 
praeteriri possint. Haec scribit Bnxtorfius: „publice dico ac 
scribo inveniri quidem in Talmud quod Gemara in quibusdam 
locis dissentiat a Masora, hoc est leetione in nostris codicibus 
recepta, sed in locis paucissimis et nullius moment! , quoad 
scriptionis dumtaxat accidens, quo, sive hoc sive illo, modo scri- 
batur, ne hilum quidem interest, veluti in vocibus plene vel defe- 
ctive scriptis, h. e. cum Jod vel sine eo, cum Vav vel sine eo" 182 ). 
Paullo post haec addit (p. 809): „Ceterum quoad ipsius voces 
et sententias assero nullum in Talmud adduei locum aliter 
et alio sensu quam secundum nostroram librorum, nedum se- 
cundum earn lectionem quam veteres interpretes repraesen- 
tant." — Brravit quidem Buxtorflus in eo quod numquam 
versum Biblicum „in Talmude adduei aliter et alio sensu quam 
secundum nostrorum librorum lectionem" contendit ; multo magis 
autem ii erravernnt, qui persaepeTalmudem aliam lectionem 
sequi putarant. Qua de re lecturi ut ipsi iudicare possint, 
locos aliquot Vis Ti in Gemara laudatos enumerabimus. 183 ) 



181) Hanc praefationem utilissimam paucis ante annis edidit Christian 
David Ginsburg (E. Jacob ben-Chajim: Introduction to the Rabbinic Bible 
with an English Translation and notes, London 1865). 

182) Exempla quae affert prope omnia iam a Chajimo laudantur. 

183) Cum omnes fere qui '.sequuntur locos congessissemus, in Epheme- 
ridibus Hebraicis {Zion, I p. 100—102. 133. 134, Frarfcof. ad M. 1840/41) 
lectionum variarum enumerationem repperimus, in qua cum loci haud pauci 
a nobis collecti turn nonnulli alii afferebantur , quos Talmude evoluto pa- 
ragrapho huie inseruimus. — De lectionibus in Talmude occurrentibus praeter 
ea quae infra dicemus legantur Schorr, He-chaluz (Wissensehaftl. Ab- 
handlungen iiber jiid. Gesch., Liter, u. Alterthumskunde , Lemberg., I p. 
97—116. II p. 56); Jesaia Berlin, 'ps*'»« Tathan s. v. nsKi (Additamenta 
zu Natan ben-Jechiers Lexicon „Aruch" Ton R. Jes. B., ed. L. Rosenhranz, 
n— h, Vindob. 1859, fol. 4*. 5 a ); Abr. Geiger, Jiidische Zeitschrift torn. IV 
(1866), p. 43. 99 sqq. 165—171; Jae. Reifmann in Ha-Karmel 1871, p. 128- 
129 (od. S. J. Fiinn, Yilnae, Sv°).; Sam. Mosenfeld, minn rpn *sd, Yilnae 
1866, 4 to (quo de libro alio loco plura dicere nobis in animo est). ■ — JE Tar- 
gumim et Midr. Tanchuma locos adducere noluimus. Multorum mentio fit 
in Zion 1. 1. necnon in He-chaluz 1. 1. 

7 
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15 Gen. 7, 8 i-is^N "natt rrosrarr'jnq rrrinari i-mJiafi— |P 
n*ii-ra, PesacMm3& iima ,v*m Si3i373 *im din finatv bet abub 
^173X5115 ,t<&53 n3i3M nan siain toi nvmN na 173123 3inaM apy 
mina naa^s "no's ftnnan yn n-iinan rmTitt yi. Vox 
Mfrinan quinque dementis cum eonstet, mtia i-wan* iion non 
nisi duodeeim,, sequitur ut Talmudistae mina (plene) legerint. 
(cf. Norzi ad Gen. 7, 8). 

16 Gen. 7, 23 rrarrm-'i? dish-, Berachotk 61a nm. 

17 Gen. 15, 2; Berachotk 7b fin.: ]3 ib'S 011073 pmi "i N 
i? "pis nsnpia ois rrn to abiyf; n« i-n'pn tnam dv» ->r,r> 

'mrr "ois ^73N a i (Gen. 15, 8) i73N3!r> int* iNipi omaN saia 
nsioi/N ■'3 yis r-npa, sed iam Gen. 15, 2 legitui D13N insm 
mrr ■'ins. Miriime vero textum Biblicum illo tempore alium 
ac nunc fuisse pntandum est, cf. Tosaphotk Ber. 1. 1. 

18 Gen. 25, 6 ormtib iidn o^imbiQM i33bi. De hoc versu 
in Bereschith Bab. sect. LXI fol. 67, 4 (quo loco quaeritur 
utrum una an plures concubinae Abrahamo fnerint): mb -intt 
'ini DiaabiD rpVTas .omasb iujn oinjabisn ^abi ainini. 
Libri manu scripti et Judaeorum viri docti fere omnes a -, iaibi& 
cum Jod ante Mem legendum esse censent. 

19 Gen. 35, 18 -pa-os plene, v. Norzi; Jod post Mem prae- 
terea est in Genesi 42, 4 (v. Norzi). 43, 14. 16. 29. 45, 12 
(v. Norzi). 49, 27 (v. Norzi). Sota 36 *>, quo loco Gen. 49, 27 
tpui 3nt l^sn disputant, haec leguntur: rsbia rilinn bD" Kbt* 
obm T>73' i 3n sam 'na in^n quae verba nos adducunt ut illo 
tempore Gen. 35,18.42, 4.43, 14.16.29.45, 1 2 )w 33 scriptum 
fuisse censeamus. 

20 Exod. 12, 3 bN/ifei nny, Pesachim &> btniB 1 ' m my. 
Sam., Syr., LXX quoque '/oa legisse videntur. In Talmudibus 
Pragae et Yindobonae editis 133 omittitur. 

21 Exod. 12, 6 ntrt iz5"i'nb ov lbs nyaitt, 'Arachin 13 b 
.ynDNin unnb 

22 Exod. 13, 16 nbBiB.; Deut. 6, 8 risa'a ; 11,8 nbaiB; 
Sanhedrin 4& ■'Si iiai yaiK -jsa — irt maaiob nsBBb nsBBb 
■>P^sn3 nD 'did ■'Snaa bb ,-p"is.i3">8: '»in '3-9? 13-1 . btWniB"' ■ 
OTiiD. Eadem exstant SebacMm 37k. Uno igitur certe loco 
B. Ismael legit diebib plene i. e. cum i inter b et n. (Multa 
de hoc loco v. apud Norzi ad Dt. 11, 18 et ap. Lonzano ad 
Dent. 11, 18). 
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Exod. 25, 31 nttwrs cum Jod. Hunc locum eamtantum 23 
ob causam hie commemoramus quia, quanta fuerit Kennicotti 
Vns 1>m Hebraieum saepe ex Talmudibus et Midrascbim 
emendari posse putantis et ignorantia et incuria, ex iis quae 
in Dissert, gen. (p. 80, ed. Br-uns) dicit optime intellegi potest. 
Haec scribit: „In parte huius operis, quam vocant Schemoth ' 
Eabba, apparet Rabbinum [sic!] Salomonem textum turn tem- 
poris integrum purumque non modo non putasse, sed et uno 
saltern in loco eum ausum esse corrigere. Ibi enim memoriae 
prodita est supplicatio literae istius cui ars critica [!] interitum 
minitabatur (Exod. 25, 31). „„Ascendit litera Jod et supplex 
prostata coram Deo dixit: dominator mundi! Nonne con- 
stituisti ut nulla litera . periret deLege in aeternum? En E. [!] 
Salomon occupatus est in eo ut me deleat, fortassis hodie abro- 
gabit unam, eras alteram, donee tota lex pereat." Hunc Mi- 
drasch Kennieottus neque Hebraice legit i Si ) neque intellexit. Neque 
enim de Jod in niay^n hie verba faeiunt Rabbini, sed de prima 
litera vocis nav Deut. 17, 17! Midraseh exstat initio ordinis 
snNi ad Exod. 6, 3 (Schemoth Bab. sect. VI fol. 124, A, ed. 
Cracov. 1 587) ubi de Salomone rege praeeeptum legis Mosaieae 
d^ib: ib Mai- 1 t*b violantehaec dieuntnr: Ji3"pn 173N ri73b i73Ni 
-abi naiN ^n . iaab -no-" «biu b^aiaa »b ? D"i03 ib nai- 1 sb 
nnaniB3i nai^aie n't-* nbs nst) nniNans^ma-i ii73N . -nD" 1 to 
yn nbB3 ms ^n ninN fa sb abisn 'ia-i :'ni ^;a"pn •■zth 

bB3^ QliM N731I31 -jTIN bB3731 . 17315 !"!73blB ,ta lM ?nbl3-'b n"linSl 

M3"ph nb '73tt .nbia niinn baanm iy mnN in73bi nns 
bB373 ^^t* 17373 nsipi "j^bB3 vm la t*ST'^ qbsi n73bo. Idem, 
paucis verbis mutatis, narratur in Vajikra Rab. (siiir, sect. 
XIX fol. 185, 4) et 8ckir ha-schirim Bab. ad Y, 12 (in ©1173 
sna-i mbi373 T-izr>, Cracov. 1588, fol. 29, 4), necnon inTalmude 
Hierosolymitano Sanhedrin fol. 30, 3 185 ). Nullum hie ailis 
criticae vestigium! — Ad literam Jod in niayri quod attinet, 
cf. Aben 'Ezra, Lonzano, Norzi ad h. L, Tyehsenii Tentamen 
p. 221-223. 



184) Wolfhcs, ex cuius B. H. IT, p. 488 haec attnlit, post „Litera Jod" 
recte babet „yocis na-!"> Deut. 17", quae verba Kennicottus omisit! 

185) Hunc locum Talnrad. laudat Joh. Lightfoot HoraeHebr. et Talm., 
ad Matth. 5, 18 (opp. torn. II p. 283a, ed. Lensdm, TJltraj. 1699 fol.) 

7* 
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24 Exod. 31, 1 -\^i,.Berachotk 55a ins-n (v. s. No 26). 

25 Lev. 4, 25. 30. 34 nbnp defective. Sanhedrin 4a : nasi 
3>31n ,totd "jns -nri m3"ip msnp mj^p iNaio mnn ti'a N5in an 
■)iO -«nn nj^ip niip nisnp n?3i« bbin niDi ,na3>b dtiidi sniitab 
aa3>b nriNT rnatnb lobio join. Eadem Sebachim 37b. Secta 
Hillelis igitnr xrno loco legit nianp plene scriptum. iVbrzi et 
Lonzano ad Lev. 4, 34 neque in voce nsnp neque in nsaa ante 
n usquam i literam addendam esse censent, quorum opinioni 
utrum assentiendum sit necne adhuc in dubio sum. 

26 Lev. 10, 12 "la 1 ™, Berachoth 61* inK-a 

27 Lev. 15, 10 stoiarti, iftWa fol. 33 sina ntdsst!, quod 
quomodo intellegendum sit (atearti?) non constat inter viros 
doctoS (V. Norzi et Lonzano ad h. 1.). 

28 Lev. 18, 18 npri sb snhK-bs freeo, Kidduschin 50 b 
npn Nb nmn« b» mion Nnp iTaeti Nan na •'"mi naN. Vav vocis 
ri©so neglegitur. Tales diversitates saepissime occurrunt (v. 
s. No 31). 

29 Num. 5, 19 »ti rib DN, GiMm 60, Joma 37b (v. Tos.) 
aaio Nb on aaio dn. Talmudista aa-o dn scribens in mente 

- habuisse videtur v. 13 u^n nam 

30 Num. 18, 16 n^sjti roih-pa "r^. In Talmude olim 
post imn fuisse vocem rttfai verisimile est, cf. Tosaphoth 
.imaNitn wbi !-u!-i Nnpan iins iroeni 

31 Deut. 6, 7 Sjaaioa;?, Berachoth 2a "paioa (v. S. No 82.) 

32 Deut. 6, 9 nittn, Menachoth fol. 34 E. Meir nnra (vel 
nna) sine i inter t et'n legisse videtur. Multa de hac voce 
Lonzano ad Dt. 6, 9 et Norzi ad Exod. 1 2, 7. - 

33 Deut. 6, 20. !"n m. rijit ton D'aBoarn oijjnrn nii^n na 
DDnN «i!Tbs. In Talm. Hier. Pesachim cap. X § 4 lamw, 
ita Mechilta no. fin., LXX, ef. etiam comment, ijiptn, b:Dia.N ; 

N^T* p«. 

34 Deut. 23, 1 ipN t]5a nbsi tibi, Berachoth 21b tpa nN. 

35 Deut. 25, 7 i7pi ,-pN Nb, Jebamoth I06t> rrnaiON -nON S 
iaai itSK.Rbi nb i-ipai ^asa Npn NDna 'ib, cf. Tos. h. 1. 
n-noan naia p cnroi missa ai.na mN Nb. Nonnulli codices 
Kennic. habent Nbl. 

36 Jos. 3, 17 laudator Berachoth 54a, sed pro n^a -piNn 
rnim legitur mrp -p-iN. Praeterea iian ba rcn niON i:p mu- 
tatur in ay.n ba Din it. 
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Jos. 10, 11- b^/iia-] ipsa, Berachoth 54t> b«-iioi "^n -osa. 37 

Jos. 14, 7. 10. Hos versus Talmudistae brevitatis studiosi 38 
(v. supra p. 66) sic attulerunt: c .4racAm 13a :nba naNpn ?p:>a 
nN ba-ib 3>:na anpa 'n in? moa imN nbtt)a roio o^ans p 
.aimatoi uiisn p aifl i3dn nrm y-iNi-; 

Jos. 16, 6 S-fbiij n3Nn, Sebachim 118b init. nn -a-naN 'n 39 
ims nN-in baio mpu , nbiTO n-rsn ibi N'lp nais: nasi NDn 
T>b^ nt«na, Raschi enpas rnttsta Kbi T>mBB^n. Nomen loci 'n 
'to exstat Jos. J 6, 65 'to 'n lbi nusquam legitur in Bibliis. 

J ud. 15, 20. 16, 31 Simson viginti aimos iudicasse traditur. 40 
In Talm. Hieros. Sota fol. 17 haec exstant: aiD^i nn« ami 
D-n^y bNTB -1 n« asio tnm nnN mnDi nsTO d^din, bsn-o -1 nN 
H310 D^TiOT i:aa dint 1 DTiiobsn rnio'nabu NnN ^i natt .r^TO 
i^na n:a Qimoy iaaa tris-p rmo -jniD imu nn«b. Hunc 
locum, quern omnes fere qui de Talmudis usu critieo disputant 
afferunt, sic interpretatur B,. Jakob I. Ghajim (Praef. Bibl. Eabb. 
Venet.): nab .TO^niS sau;a ^TOaiOi sn -n^a n\op Nbn fTNn:nbT 
naba NnN '1 na» ? n:io dinia5> bN^TO 11 nN osio ^a a->nya 'n nntw 
niTD Qinioyi ima issb nsio d-^to:? isaa din'-i' 1 Dinioba *nriTO 
D^na"! ^Na iaN Nb Niiabm isat ^ira D^nnc* 1311m inn nns 
trsanN bN'iiui nNasio Nim NbN nro DiyanN b«-noi nN tDD© Nim 
pm niQio inN NnTom'.io'iiDa saioan hdio. Bene Claudius 
Cappellanus 1SG ) de his verbis: „Tam insigne mendacium quod 
decepit doctissimum Buxtorfium facile corruet vel sola addu- 
ctione loci Talmudici." Neque vero Buxtorfius solus (Anticritica, 
P. IJ, c. XII, p. 809) Chajimi praefatione deceptus est, sed 
etiam Carpzovius (Critica Sacra, p. 126- 127, ed. Lips. 1728. 
4*o) et alii, quorum nemo Talmudem evolvit. Talmudistarum 
tempore (ia uno saltern codice) Jud. 15 naio dii>d-in scriptum 
fuisse luce clarius est, v. Cappellanum (1. 1. p. 371 — 380). 
Minime vero hoc loco e Talmude textus Biblicus emendandus 
est, v. Lucas Gadd (dissert, philol.-critica aliquot exempla ex 
Targum et Talmud contra integritatem textus Hebraei allata exa- 
minans, subpraesidioEliaeTragardGryphiswald. 1775,4to,p. 13): 
„nibil ex hoc Talmudistarum effato elicies aliud quam doctores 



186) Mare Eabbinicum Infidiim p. 350 not., in Fasciculo Xm" Opuscu- 
lorum quae adHistor. etPhilologiam'sacram spectant [ed. Crenius], Eotterod. 
1706. 1 60 (Bibliotb. Eeg. Beroi. Bf 1220). 
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illos vitiato qua alterutnim locum exemplari usos fuisse, id quod 
sine darn no conceditur, prout omnium librorum unum vel 
alteram, imo pluravitiata omni tempore exstitisse nisi delirans 
nemo negaret. Cur hie non provocatur ad versiones omnes 
antiquas cum textu Masorethico qua haecee loca omnino con- 
spirantes? Cur non ad Chronologiam?" — In Talmude Ba- 
bylonico, tr. Sota 10a haec leguntur: va-npin ->asb iiyw nntt 
dn Tatnira TiTti (Othi») trn»y *>b mat &bia> bia I3ian n;ina 
bsnur>. In codicibus Biblicis longe plurimis illo tempore nu- 
merum XX fuisse quin existimemus facere non possumus. Vox 
tri-rcci in Talmude impresso ut glossa uncis inclusa est. 

41 I Sam. 2, 24, Eli filiis suis 'nynwrt rraia i*b ^a 133 ^k 
^rilr , ~D? t^na^a ?n.T2i "Obs mat*. Cappellanus 1. 1. p. 365: 
„Ad illud vocabulum a-n-oaro (transgredi facientes) nitentes 
Talmudici [Sabbath 55b] a peccato eximere utramque filium 
Heli, sic loquuntur: am rt-na Nam an n73N ,ain-asro ainamn 
3td tin-am yanrr" i. e. sine Jod inter n et a. (V. de h. 
1. Capp. p. 348. 356. 357. 364—371.) — Masehi, quern Chajim 
in praef. ad Bibl. Rabb. laudat, libros bonos habere Jod post 
Resch testatur. 

42 II Sam. 3, 25 mnartb, Sanhedrin 20a inpl mnaiib 3TO 
imnanb rpaabi imnanb nbnna mnainb, ef. Jehuda Chajug, 
mar-r nrmu, s. v. nna (Dukes, Grammatische Werke des E. 
Jeb. Cb., Stuttg. 1844, p. 118); Mendchem ben-Saruq, Lex. 
rad. ni et na (ed. FMpowski, Lond. 1854, p. 48. 109); Kimehi, 
lib. rad. s. v: ma. — In haud paucis codicibus Kennic. legitur 
mnanb. 

43 IlSam. 24, 15 na»i» m>— ian np'arn:i b^n/ira nan ni!r> }&*•), 
Joma fol. 22b p. m. sic laudatur hi'to na> ian npain to oya. 

44 II Reg, 17, 31 Tnaa (Sajin magnum), Sanhedrin 63b ir ,33; 
£). Kimehi quoque in codicibus Nun in fine voeis vidit; cf. 
etiam Norzi h. 1. 

45 II Reg. 23, 17 laudatur ' Arachin 33a, S ed omittuntur tres 
voces mmy niBN nbtsn. 

46 Jes. 2, 3. Pesaehim 88 a legimus rpa-bt* pro ma-ban. Sin 
Mieha 4, 2 laudari mavis, pro cnia in Talm. qto? legi dica- 
mus oportet. ' 

47 Jes. 38, 16 ^a.v.ltni, Berachoth 55a vp> n m. 

m Jes. 42, a. tseresetiith tiabba s. XII, fol. 15 , 3.p-iwao"'i 
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mnip M-3T3 ton nb^rina 1-12-2$ rtiaiy om niaa "fbn n»i« cpb 

-p nriNT CPaaiM 1**373 tort "J 3 nntO 'D^ni* fifOn COH *p nflNT 

sin 'iwwm fn xna na'pn bat* ,cna-na rrb* nTOaro ton 
3T3 'rra-naa 'rraiai dtotu^i tma 'n bt*n n?aN na a-ran siit. 
Quae verba Latine sic vertit Havemannus, Hyle p. 475: „Rex 
mundanus quando navem aedifieat primo adfert trabes et cedros, 
postea ancoras et tandem illis imponit a^a-na nautas. Verum 
Dens S. B. haec omnia et ductores eorum simul creat, q. d. 
Jes. 42, 5: Sic dicit Deus Dominus creans caelos D!ra-ia-i et 
extendens eos, 3'na tarra-nai, sed in quibusdam exemplaribus seri- 
ptum est: nautas eorum i. e. directores". tarra-i-iai aut merus lapsus 
calami est, aut R. Simeon duo Vav post Nun invenit in codice 
allegorico (v. quae supra § 12, p. 68 de libro Mei'riano diximus). 

Jes. 58, 7 obynn Nb sp^aiM. In Talm. Hieros. Kethuboth 49 
c. XI § 3 Dbsnn bN. 

Ezech. c. 40, 48. 47, l.'Erubin 2a obits pna bs ainan 50 
man. Haec verba nusquam sic exstant in Scriptura Sacra, cf. 
Tosaphoth (h.l. s. v. a^nan) irstTan i'Sni oipo mca i:^n piDDn st 
nna (47, 1) 'to wnris tt^-pn -(40, 48) niari Db^N a-<nan 
n^an. 

Ezech. 44, 9 laudatur MoedKaton 5 a , ubi ^nn^b additur. 51 
Haec vox deest in cod. Talm. Monac. 95. 

Hos. 4, It ttjin-rii plene. Joma 76b a-'na -an Nirta an 52 
.irnn-ri 13-npi i»n->n 

r Amos 4, 6 TinD *3« oai, Mdda 65a inn: oas oa. 53 

c Amos 8, 11 nnir; -nan ns, Sabbath 138b rnn'-« nan n« 54 
Edit, princeps (Bomberg.) habet ^nan, edd. Basil, et Benb enist., 
Kimehi et Aben 'Ezra legant nan, Targ. coaanD in numero 
singulari. * 

Amos 9, 14 rnauj-nN TiaiDi, Berachoth 28a in editione 55 
princ. legitur n-aio dn ^inn 'aan. Editiones recentiores eadem 
habent quae in codicibus Biblicis exstant. 

Mich a 4, 2 v. supra ad Jes. 2, 3 (s. No 46). 

Zach. 12, 10, Sukka 52»: la-njn annao qoT> p n^wa ba» 56 
nnpn niDN n« vbN la-'aM a->nai, in nostris Bibliis legitur ->b». 
Socinus, multi alii Judaeos textum Sacrum cori'Upisse dictitarant, 
v. Th. Eackspan, de usu libror. Rabb. q. 253. 295 (append, 
ad libr. Nizzachon, Altorf 1644, 4to); Wolf, in Bibl. Hebr. II 
p, 21. 22 laudat Th. Hackspan,, disputationum philol. et theol. 
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sylloge, Altorf. et Norib. 1663, 4to, p. 443. 556, Eacksp., notae 
philoL-theol. in varia Scripturae loca, Alt. 1664, II p. 1055, 
Jo. Ad. Scherzer., fasciculus dissertat. theologicar. Lips. 1683, 
4to, Baym. Martin., Pugio fidei^ P. II. C. XI, p. 4 1 1. — Qua- 
draginta codices habent i-b«, v. Eennicott. diss. gen. p. 142. 
337. 238 (ed. Bruns.), Praeterea cf. de h. \. Kenn. 1. 1. p. 81. 

57 Maleachi 2, 12 ro'sn i? ^b^i ii»n 'fi^b nirr nirr 
3 "P?;i *V.\! <*'?.• * n multis Talmudis editionibus legirnus '-<pbN» 
pro "«briN73, neque vero haec diversitas ullius momenti est, 
nam Sanhedrin 82a in ed. princ. et in ed. Benbenist. haec 
tantum verba laudantur ri3i3>i i3> rvviy hbk ic^sb Min* 1 mo-. 

58 Psalm. 5, 5 3>i z\^i Nb Mi^n ■ yiai ysn-b« Nb -^Cha- 
giga fol. 1 2 b : ?i ^i^ixna iia; «b ,nnN jbi yon-bc* ab. Haec 
non esse in Bibliis iam auctor tgov Tosaphoth vidit. Talmu- 
dista aut e memoria tunc versum attulit aut- consulto pro 
t\-j>~>_ usus est vocabulo quod facilius intellegitur. iS "') 

59 Psalm. 16, 10 nrpjj m'Nlb ^ 1 T , Dn -|Fin t*b. Norzi o"o3 
iV itp to* 11D721 rp"bi ira i'tq. De hoc loco celeberrimo 
multa disputarunt AurivilUus in dissertationibns (a J. D. Mi- 
chaelis editis) et Hengstenberg (comm. in Ps. h. 1.). Kennicottus 
(diss. gen. § 35, p. 68 ed. Bruns.) -[Ton in quinque Talmudis 
editionibus duobus locis (Erubin fol. 19, Joma fol. 87) legi 
docet; cf. praeterea Kennic. 1. 1. p. 21. 22 (ib. Bruns. p. 23 — 
26). 215. 216. 285. 

60 Psalm. 26, 5. 6 ^n3T7J-n« rnabto -$3 ir^a yniN 
syniNbar-bs iscbi fnin bipa ynttjb :!-iiir\ Hie quanta fuerit 
Cappellani lectiones varias undique avide colligentis diligentia 
cognosci potest. Neque Rabboth librum evoivit (ea tantum affert 
quae Flavignius" ex Marci Marini Brixiani Area Noe laudaverat) 
neque hunc Psalmi versum in Bibliis ipsis legit (ignorat enim 
in textu Sacro scriptum esse ywdb defective , sine Jod). Sic 
legitur in Schemoth Rab. sect. XXXVIII fol. 154, 1 (ed. Crac): 
(Hos. 14, 3) -'3tb LTi:n NbN msaip sbi d-tot sb DD72 H3pi72 ^--n 
•>*3 li-j?3a yn^i? ni 172N "pb. ■'■' b« inrei 0->ioi_ 05733? inp 



1S7) Cum Talmudistarum disputandi genere haec quoque causa bene 
consentit: Deum nemo videt, ne appropinquare quidem ad Deum licet; 
apud Deum igitur conimorari nemo potest, sed tantum in dome Dei (i. e. 
in templo). 
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bi» Sinn -3NU5 rniia bipa yinuSb «b« -jb a-npib im« i3-« 
nnn ^lai. Et hoc de loco quern Hebraice non vidit Cappel- 
lanus dicere audet(Mare p. 315): „In hoc casu non depunctis 
vocalibus, sed de ipsis Uteris significationem vocabuli varian- 
tibus agitur, nempe de praesentia aut absentia literae Jod, quae 
quamvis sit minima literarum alphabethi Hebraici, quoad figurae 
molem, non habet tamen minorem vim quam quaelibet alia..." 
(p. 315—319). Ad haec respondemus: 1) nullum discrimen 
est inter -Schemoth Rabb. s. XXXVHL et Psalm. 26, 6 quoad 
consonantes; 2) si aliae eonsonantes essent in hoc Midrasch 
atque in codice sacro, nequaquam illo tempore aliter scriptum fu- 
isse in Ve To colligi posset: saepe enim in Midraschim dicta 
Biblica data opera mutantur ut id quod Darschan audientibus 
placere voluit probetur. Praeterea, quotiescumque textus sacer 
in Midraschim affertur, oblivisci noli Eabbinorum illud : y»N 
~V& ^^\ b? y^^Jj. Saepissime quoad vocales Midrasch a 
codicibus'Vis Ti differt, sed dubito num vel semel textus Bi- 
blicus e pronuntiatione in Midrasch posita emendari possit. 

Psalm. 56, 11 i:n bbiN nil-is ia^ bbia trs-rb^:?, Be- 61 

rachoth 60b D^nbN2 131 bb.1t*' infra. 

Psalm. 68, 21 niacin niteb, Berachoth 8 rrabi. 62 

Psalm. 95, 5 nx; T>n nia'iri, Kethuboth 5: "baa 3->mn 63 

?iii£t a-riarn 3itio it ,ns-> vn nio^i iotb N^n Si tntu 
Psalm. 97, 7 trrfbg-bD ib-nnn^ri. In Talm. Hieros. 64 

'Edujoth, fol. 44, 1 nnmm, cf. Epist."!ad Hebr. 1, 6: oxav dh 

%akw sigaydyy xhv tcqwzotoxov slg rrjv olxov[i£vi]v , Uysr 

jcal 2tQogxvvr]6ar(x}Guv avrip navzsg ayysXoi 9sov. 

Psalm. 127,5 otiia. insiBN-nN sfsp, 1U5n, Kidduschin 30b 65 

nN deest. 

Psalm. 139/5 ?iss3 -by muni, Chagiga 12a ^ D3 . 66 

Prov. 8, 13 3>i ntfiw lin^ dni-;, Pesachim 113^ 67 

3»i iNina. 

Prov. 11, 17 10 Ji o'-'N 1U5S3 ba>, Tdanith lib -von. 68 

Prov. 15, I turn ^td; iji-niyn, Berachoth 17a 31^72. 69 

.Job 2, 8 13 T?.|nlb bin, Midr. Bereschith Rabba s. 70 

LXIV, v. fin. ii3nib legitur. 

Job 13, 4 DObo bbijt "<nd'1, CA«ZK« 121a b-'bs. 71 

Job 14,16 lisOFi ti^s Sirs-'S, in Talm.-Hier. Berachoth 72 

c. V § 1 rrriN ->o. 
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73 Job 36, 5 ONa*: ttbi "Via? bin^t, Berachoth 8b bt* in 
on QHfw etb Tad, sine Vav ante Kb. Eortasse hune locum 
Talmudista conftidit cum Job 8, 20 orr-dN^. Kb bN.-|g- Editio 
Erancof. (an. 171 1), quae nullius fere momenti est, omittit on. 

74 Ruth 3, 15 ptt, Midr.Ruth ad b. 1.: mnstarars ^an mNii 
sbffi "idT -jndba frar linn sri-nd -nabu ,aTia narn *pb5 iibs 
b"d3> -idTd hsnn rivirr© nEbn rta vinKi .fvu ia TEna"v. — Cf. 
comm. Matthan. Kehunna et Norzi in Minchath Sthai ad 
Ruth 3, 15. 

75 Kohel. 9, 14 Dibits tr-n^ rj-b? r^ai, Nedarim 32b j-raai 
trnim d^isb mby. Kohel. 7, 26 haec leguntur : TdN fnBKt-j. 
.'in tna^m d-niito &r>ri 

76 Kohel 9, 15 "ton, Nedarim 32 ddtti. 

77 Kohel. 10, 5 ta-'bisn ijdb.D. n^ib nWidd, Kethuboth 27 
n»5tTilB; Sed Mo'ed Katon 18, Kethuboth 62, J3a5a Mezi a 68 
N£"niB sine n. 

78 Daniel 2, 29 laudatur Berachoth 55b, sed pro nwt?, 
Tpjiisn, ;ipbd in Talmude legimus n3N, ■pvtfi, ipibd. 

79 Daniel 4, 14 "piditp "raNKi}, PesacMm 33a et Sanhedrin 
38b ■piditp -iBNnai. Bibliorum quoque editiones nonnullae 
habent inKuai ; praeterea cf. RascM ad Gen. 1 , 26 et Tan- 
chuma ad Exod. 4, 20. 

80 Daniel 6, 18 rrjrprr}, Nidda 69b rrwrrm. 

81 Daniel 10, 13 nT-fish -ins*, Berachoth 4 b D-maii -jm ins, 
v. Surenhusius, fiiftkog %ataX%ayrjS p. 44. 

82 "Ezra 4, 3 w\"ibNb„ ma nisab, f JlmcAf« 5b riN m3ab 
i3->nbK ma. i 

83 Nehem. 4, 16 ridsba DV'lrn "raidjj mb^brt; Megilla 20b 
rtdKbnb dT>tn ittranb nb^bn, Berachoth 2b exstat laffira et 
!-»dKb». 

84 Nehem. 8, 8 tinbn d^lrrbs- rnina 1?da iKhpy, Nedarim 
37b dimbtfM min isDd. 

85 Nehem. 8, 8 DinbKi-r, Nedarim 37b (post locum s. No 84 
laudatum) per errorem scribitur Dii-rbK, in tr. Megilla 3 recte 
diirbNtt. 

86 Nehem. 8, 15, Sukha 37a init. mdida m»K rrrinni 
=in:s£ : mm NTrya. pi , ^ldi bd bid' rrdid , a^jr nyaid idffln maiaa 
■<bs>i Diian ^byi-oiii-ibyi pie y3>— 'bsn mr ys>-ib3> ?Ndm inri 
aviMB n-feb ifc*i sriSM yv. Haee verba (a i«5t usque ad snnSb) 
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exstant Neh. 8, 15, sed h. 1. legitur rpr-ib? non mr yy -by ; 
niioyb non ^idsi. 

Nehem. 8, 17«iaVj nido -OtiSrt in oia-dri b^|rt~bd iby*i 87 
Miiri ai'sri 1? btriiai 15a id -pu-p 5^?. ■ , *rn .wy-^b ia rriasa 
nb<7a Mbns nrroto »i-rm. Hie versus laudatur 'AracMn fol. 32b, 
sed Talmud habet 1) nbun 13a itayii, 2) 5>1a^^■ , non yna -1 , 
3) 'idi 13a ]13 p sine p, 4) inm 'w sine Ninrt DT<n iv. — 
Midrasch Koheleth Bab. ad v. T[bh ii^t (1,4; fol. 83, 3, ed. 
Craeov. 1588), quo loco honorem viris magnis tributum non 
semper eundem esse et aliorum et Josuae exemplo demonstratur : 
brj^in-bd ?iM>*i Ndn?2 nb ■'n^u inrii "na bitiaiu St mia bbn S 
•'inm" Ni^ifi Di'^ri n? bN'nid': ^a ' p_ -|«"ia_ yfflii-ti ■ i b' i 72 . . . 
Varna lapa p^n^ bid vnaaa aindn tosd ns?2 Mbii^ rtnttid 
lnyiod "'aibd; R. Hill el igitur in Bibliis legit yna , « (licet in Mi- 
drasehim impresses jtdi!ti legatur). Auctor commentarii Mat- 
thanoth Kehunna ad h. 1. -^ibd esse 'Ezram qui maiorem Josua 
bonorem adepturus fuerit docet. Hie Midrasch legitur etiam 
in Talm. Hieros. Schebiith c. VI, quern Norzi ad Neh. 8, 17 
laudat. 

I Chron. 3, 17 i:a bN^bsid ^ds n ; 5 .^1 ""^i Sanhedrin 88 
32b iin bNTibtd iia n n dN nisd- 1 ■■aa. . Etiam in Midr. Vajikra 
Rabba post "ndN est isa. Nomen befnb© e bN-^bnid corruptum 

esse COnicit Lebrecht. 

I Chron. 4, lOrtf'nu n-'ia;;! 11& tj-iji nmni, Temura 16 a 89 
tijio rm):n •'nay ^t 1 . 

I Chron. 5, 24, quo loco de.tribu Manasse -"din ribs") 90 
'iji "^tp-H -iDy.l dniaN-ma, 5a6a Bathra 123b ^ nai -153N 
i3>n3ii *)Dn n©373 ■'jai aTidn ins rtidsa I'saja ^yid" 1 Nb^iB. Multa 
de lectionibus in Talmude obviis scripsit Norzi in Minchath 
Schai ad I Clm 5, 24. 

I Chron. 16, 5 3pm5 : '3 crnbitaa C]diji, 'Arachin 13b 91 
yi^idi-ib. 

I Chron. 17, 9 iribab, Berachoth 7b fin. a-rid ^d^i NbiSl '"1 92 
imbdb qiddbi lmisb nbnna ? imbdb a-rdi imD3>b, i. e.: R. 
Huna quaesivit: n Sam. 7, 10 scribitur imsyb, I Chron. 17 
imbdb. Quid hoe sibi vult? Homines mali primum id agunt, 
ut.pios frangant, deinde ut deleant. 

I Chron. 26, 8 diin nab 13353 nb^-ba, Berachoth 64a 93 
bint* 1dl3» nb« bd, V. Surenhus. 1. 1. 
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94 I Chron. 26, 23 mB73-p BiiB^-jia b{*n©}, BabaBathra 
110 a maim p. 

95 I Chron. 27, 34 injasi ^s-pp-p ^niii-r b&rpns i^nto 
stiyi Tjbiab NiSt-'niDi, Berachoth 3b fin. pro irrsn p ymrn 
legitur yi-iiir 1 p ifr::), ita ut non diversus sit a Benajahu 
ben Jehojada II Sam. 8* 18. I Chr. 18, 17. Cum autem non 
solum in codicibus Biblicis sed etiam in ' En- Jakob (ed. Venet.) 
irp:n,p yt^irt^ legatur, textumScr. S. in Talmude aut eon- 
sulto a Talmudista aliter allatum aut a librario codicem sa- 
crum non adbibente, ne I Chr. 27 discreparet cum II Sam. 8. 

I Chr. 18, commatibus ipsi notis, mutatum esse existimamus 

96 II Chron. 26, 5 cprfbari nioa ■pa'?.^ ^nvpT, Sotafol. 48 
seribitur ns^a (in timore) et .'jiNp^rt (inducentes) pro ip'3^1- 
In quattuor Talmudis editionibus nN-ps repperit Cappellanus 
(1. c. p. 425, cf. p. 392—395), in quinque Kennicottus (diss. 
gen. § 35, p. 67 ed. Bruns), cf. Buxtorfium (lex. Hebr. s. v. 
mm): „notatum adoctis in manu scripto antiquissimo exem- 
plari Palatino esse rico-a in timore Dei, hoc est in rebus 
quae ad timorem Dei pertinent. Sie quoque legitur et ex- 
plicatur in E. Salomone, et sic concordantiae Hebraieae ad- 
ducunt illud in radice k~i% non in n&n ... In Masora tamen 
haee lectio non est adnotata, sed vide earn IParal. 21, 2. 8. 

II Par. 26, 5." ris^n. habent praeterea LXX, Arabs, Syrus, 
duo codd. Erfurtt. (v. J. H. Michaelis h. L), quinquaginta 
codd. Kennic. (v. diss. gen. p. 271). — In quattuor editioni- 
bus est ■yiN-msn, in Erancof. -jin^n. 

97 II Chron. 31, 5 "irj^yi iB-ivti itfl m©^. In editione 
Talmudis principe Nedarim 55 a pro miasn legitur -nayja. 
Nonnullae editiones recentiores habent rpiatn. 

98 II Chron. 31, 13 ib — inyyn, Sanhedrin IQB& pirn '"1 "hdn 
ir^i-i, ib inrm rb« 3>73iuii ninnn 1N73 inii p 1 p3>73in inn diian 
n^nrm van ton n^nn un-rpr, ib niBsia naba .rvb i^nia ib 
nmtann ibnpb inn yp^-id, cf.Norzium ad n Chron. 33, 1.3. — 
ib hnyi deest in Talm. Bab. Sanhedrin 90^ (Mischna), exstat 
in Talmude Hierosolymitano. 

99 Deut. 34, 6 ip, Sota 14a nns t)N s-ijs ins inpii annn 
Dina Tisp, praeterea cf. /&yw h. I, RascM ad Lev. 22, 16. 
Num. 6, 13. 

100 Jos. 23, 15 iianNin bsa onm'N P^ouiii ns , ' En- Jakob 
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ad Sota VTI dnnto tiin on-rnN ^sa dn-rnix rraiott n* '2115. 
In Talmude impresso (Sota 34a) infirm ny '3m -deest! 

Jerem. 2, 22 ■•isb ^siy oni:, Jebamoth 105a m -raN 101 
cn in rrnn sm dnris i^n dnna is'Nffl tox biu pn -nab -pa 
.nab -pny onm mm 3 n,b ^ini nri33 *D3nn 

Jerem. 29, 11 rnprn m-irm dnb nnb, Tdanitk2Qb ad- 102 
ditur iibisn. Conf. iVWi ad I Chron. 5, 24. 

Haggai 2,8 m'Nn:* nil-p dso, -45o*& cap. VI 188 ) in non- 103 
nullis editionibus legitur: mKas mini n73N, neque vero ulla 
.huic. leetioni habenda est fides. n?3N nsio in& (ed. W. Heiden- 
heim, Koedelh. 1835) habet dN3, praeterea v. Jad Maleachi, 
Introductio Methodologica in Talmud eiusque Commentatores, 
auctore Maleachi Cohen Italo (ed. Bphr. Herz, Berol. 5613) 
§ 283 s. v.'cpVrr, fob 42^.. 

Psalm. 37, 32 imarib. In Talm. Kidduschin 30"b (ed. 104 
princ.) in^rr TBpi7;i p^nitb yian nsiit *rnzvt). 

Psalm. 62, 12 ^n5*73i«, Sanhedrin 34a ^n^i r.^K S^ann 105 
n7D^?in73 msipn ^xon nnN d3>a a^c "n72N larn -1 "ana idn 

N^p 173NT t>3S "133N "^D " , 3n373 . nn» Nb« inb T«D173 ^is n-b 

ihn N^pjs .d->rtbNb ts in i;3>73® it dimD D^nb^ nnn nn« 
mx-ipa "7in73 etstii Tnn d3>t3 i^nt di73»t: n73ib nst 1 ; conf. 
Sifri Nxn in, 5a*cA« ad Exod. 20, 8. Num. 15, 23. 

Prov. 11 , 25 N'rr, litera ultima est Aleph. Sanhedrin 106 
92a Mi73b73T nmx ntn obi3-'a niin ^73b73r! bn mnin m , i73N 
fimi Nin di miai '3© jiiirt dbi^b, conf. etiam Raschi ad 
Gen. 42, 1 et Parchon, lex. s. v. rrn. 

Job 2, 5 db^N et ^"OE-bN, Baba Bathra 15^ cbiNl et 107 

Job 2, 6 iilJD3-nN T{N, 5a5a Bathra 16a tibd3 pn p"i. 108 
Job 36, 11 =]"bqi, Sanhedrin 108a ibm. 109 

Eutb 4, 11 i]n-DN nibin ifflin. Aben 'Ezra in C|dTii 110 
ai-iidN (Commentary on the Book of Esther, ed. Jos. Zedner, 
Lond. 1850, p. 14) e Psikta Sutarta quam seripsit R. Tobia 
bar Eliezer haec affert: ?t]"bNn 3W3 ri73b. m n^ n-'bilrt itqini 



188) Hoc caput cum non eodem quo quiuque priora tempore scriptuin sit, 
supra (quo loco de Mischna scripsimus, p. 94 — 96) a nobis commemoratum 
non est. 
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D^ssa lpt biNu; -wa tB^Nl-n iffl-o it a aTisn ; R. Tobia legit 
■■ttrfrn, conf. codices nonnnllos Kennicoti, sed vid.Masor. ad I 
Chron. 2, 13. 
Ill In fine commemorandus saltern est locus, ut „crux inter- 

pretum" omnibus harum xerum peritis notissimns, Talm. Hi- 
eros. ZVwmftA 68/ 1: ,n3iy?3] msna ieD M-iT3>a ikxh -triea 'a 
■jiyn mns nsiiu nn«a. N-^rt isdi -laitm nson ['i 'a '"ibid '=>o:a 
[t"s> a"b San] a^p -a" 1 :?* n:iy?a ama -initio o-'S'iaa'i tnp "Tl^s 
'id 'od] ^cntasr-niK nVa^ isitn -msa .-inN ibErai D^ia wpi 
['r, i"a rrraia] bti-nni, ^a ^srns aina Q-oiim bahfe/ 1 . -oa f NT 
in 'o '&n] ton yiBrt aina issn tnNa ."inN iba-ai trsia wpi 
sin it)y "tn« 'id 'tra] N H n tf-nas nna ami tprtaai [ton to? 
.nriN ibtran a^ia wpi [?? i"a a'"b 'lBtna — Haec verba ita 
vertit Geiger, Urschrift p. 231 (explicavit p. 232—236. 243; 
neque vero omnia quae dixit satis certa esse mihi videntur): 
,;Drei Biicher (des Pentateucbs) fand man im Tempelvorhofe 
(wo die fur die Vorlesungen im Tempel gebrauchten Exem- 
plare aufbewabrt wurden, von denen je eines eine Lesart hatte, 
welcbe die zwei andern nicbttheilten): ein Buch (, das) -psn, 
ein anderes (, das) ^antasT (las) und ein drittes (, welches in 
der Anzahl der Stellen, welche) trfr (mit Jod lesen, abwicb). 
In einem hiess es 5 Mos. 33, 27: ii»d, in den zwei anderen 
-;i3>?:, und man erMarte die Lesart, worin zwei'iiberein- 
' stimmfen, fur gtiltig und beseitigte die des alleinstehenden. 
In einem andern Mess es 2 Mos. 24, 5 : -aiayT, in zwei ^y:, 
dies ward bestatigt, jenes verworfen. Endlicb fand man in 
dem dritten nirr an neun Stellen :^:-t mit Jod (sonst N-ii-t mit 
Wav), wahrend die beiden andern an elf Stellen so scbrieben, 
was wiederum angenommen wurde." 

Ante Geigerum de boc loco scripserunt: 
Lightfoot (Horae Hebr. et Talm., ad Mattb. 5, 18; opp. 
torn. II -p. 285, ed. Leusden, Ultraj. 1699 fob); Danzius (Sin- 
ceritas Ser. Vis Ti eluctans, Jenae 1717, p. 27, idem opuscu- 
lum exstat in Easaei et Ikenii Tbesaur. novo theoL-phil., 1732 
fol., p. 59); J. C. Wolfius (Bibliotb. Hebr. torn. II p. 517. 
518); Christophorus Havemannus (Hyle ex scriptis Judaeoram 
ad Criticam Sacram spectans ; in Symbolis Literariis , Brem. 
Ill, 3, p. 463 sqq.), qui Raschtum ad I Paralip. 8, 28 et 
JaU-ut Iiuleni f. 79 } 2 laud at j O. a. Ttj ah sen (Tentamen, 



Lib. H, §. 15, n. 

Rostoch. 1772, p. 48 sqq.); Zach. Frankel (Vorstudien zn der 
Septuaginta, Lps. 1841, p. 25 sq.). 

Hi loci, si non omnes certe maior pars, in Talmudistaruni, a 
quibus landantur, codicibus Biblieis aliter atque in nostris script! 
aut videntur fuisse aut fueruut; minime'vero ex hoc sequitur, 
ut in omnibus Vis Ti codicibus illo tempore idem quod in 
Talmude seriptum fuerit. Multo minus etiam ex eo, quod 
lectio aliqua in Talmude reperitur,. banc lectionem hodiernae 
praeferendam esse colligere possumus, si cautionis in Talmudis 
usu critico adbibendae, ' de qua supra diximus, meminerimus. 

Multi alii versus ex Midraschim afferri possunt quos Rab- 
bini veteres aliter ac nunc leguntur in Bibliis scriptos reppe- 
risse videntur, neque vero hie eos enurnerare nobis in animo 
est, cum D-^.uJ^r: ut sua placita probarent Scripturam Sacram 
paullulum mutatam laudare saepe non dubitaverint. 1Sfl ) 

Videmus igitur, ex scriptis Rabbinoram veteram impressis 
pauca tantum quae ad emendandum Biblioram Hebraicorum 
textum utilia sint afferri posse. E codicibus utriusque Tal- 
mudis manu scriptis nonnulla alia colligi quin possint, non 
dubitamus. Libris editis enim magna fides babenda non est, 
v. exemplum quod § 11, p. 62, e tr. Pesachim 109b attulimus; 
praeterea cf. § 15, sub No 20. 30. 54. 55. 73. 97. 100. 102- 
103- Plura autem hac de re turn demum erunt dicenda, cum 
librorum Talmudicorum editio critica typis exscripta erit. 



Ill 



189) TJt exemplum aiferamus: Num. 7, 1 n^= 3 Midr. Bemidbar Rab 
sect. XH fol. 247, 1 (ed. Crae. 1587) i*> nby ' -p^ss -fnn irfes ? iia *.-,„" 
n^s r»5 Nifio t&wi vn (V'a >ntj). Non est cur auctorem haius' Derascb 
n!53 defective, sine i } seriptum in Bibliis legisse existimemus : in eadem enim 
pagina nonnuUae similes interpretationes exstant. (Y. etiam Lonsano et Nona 
ad Num. 7, 1). — Alia v. apud J. S. Hirschfeld (die hagadisclie Exeg-ese 
BeroL 1847, 8^, p . 357, § 167 . p . 358 . p _ 365j § 169; p _ 366 . p _ mj) _ __ 

Praeterea hac pertinent ea, quae supra (p. 93 sqq.) diximus de formula 
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, lias S^a? tart nii 
(Psalm. 19, 3). 



Pa#. i, adn. 4, v. 3 ab inf. addas: Conf. etiam Geiger, jftd. 
Zeitschrift III, 108. 109. (1864/65). 

Pag. 1, v. 18. — Paucis ante mensibus prodiit : Liber Jesaiae, 
textum Masoreticum accuratissime expressit, e fontibus Masorae 
varie illustravit, notis criticis connrmavit S. Baer. Praefatus est 
Fr. Delitzsch; Lps., Tauchnitz, 1872. De hoc libro necnon de 
Genesi legatur Geiger, jiid. Zeitsehr. f. Wiss. und Leben X, p. 183— 
198. (1872). 

Pag. 12, adn. 30. — Jacob Nawmburg quoque edidit tractatum 
Sopherim, sub tiiulo apy nbn:, Fiirth, 1793 fol. — De tr. Soph, 
conf. praeterea Geiger, j. Ztschr. Ill, 86 sqq. 

Pag. 13, v. 3 addas: Conf. § 14, XIII, p. 94. 

Pag. 13, sub litera a) addas: s-mn ^so, ed. Kirchheim, 1851 
(cf. Geiger, j. Zeitsebr. Ill, 85. 86); Bamberger by D-nW nasbn 
mmm- rbsn mm -isd mabn, Hanov. I860; de Jacob ben Meir 
v. Zunz, Zux Geschichte p. 109, adn. g, conf. cum ynj ii», Schi- 
tomir 1862 fol., part. I, p. 9. 151. 

Pag. 14, adn. 31, fin. addas: Zunz, Zur Gescbichte und Li- 
teratur, Berol. 1845, p. 118. 119. 

Pag. 16, v. 3. In editione Londinensi Hbri Jucbasin (ed. Fi- 
UpowsTcy, 1857) fol. 220 b haec leguntur: n"a ova -fspriri niiaai 
Di-pb^ insib n-obn ijiBn ^u^b mabua b-na naio rrn a« rrrb 
pb amp tnairo vrtv> o-nsD "Tart dusts ifcrsin tni nn« istana 
•"b-'bn N-ipD vara bi>i bbn ia nio» S amN anaia nsio- n"n tos 
mKipn i3T3n TPtn -oni d-'^isdh ba v^^n v^s on?:n rn p-nin vrtio 
laMina mp- , tTT73T mbna nvmis na-Tiau DNn^incn o^tibk-i o^aa 
3>\an nns izjiib , an wot Npiisisa ins-aiaa mism. btouiis laTrun 
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•nam i*ub piDa bsTispm S ana pi^p-in pbnai , lanasm nsiemNn 
hb-itt-b-'iaa n-T! -<ybtt tmnh -<a. Eadem Heidenheimium in co- 
dice antiquo invenisse Baerius me docuit. Similia sunt quae Car- 
moly (Verfalscbung und Erganzung des Jucbasin, in Orient 1851, 
XII, col. 359 — 36 1) e codice oisnaio ron-p ^^ BniMfc rra 
coinmunicavit. Recte igitur coniecimus supra p. 16, v. 18. — 
Codex Hillelis praeterea commemoratur in ^ao imp (v. supra 
p. 3, adn. 9), part. I, § 1: min p-mn izt> ->b pits p iftai 
nia^rtbannbiBinnBi&T^n-itfbtrb-iiaa iibrrrNoS air; ^sbs naif* 
D^itun "-bina npibna KSimiB fim naiaN m^b aisnrt yiaoi 
a-in inbia air; ana i«a ami tp-im wsn bipia ■'sa orva-a y-nan 
IpTii bbnb yi-rn isar: &3> nr b^ msiiiu mp'nia ^anb ^arsri 
ai bia a-'iiiDNin D-oiNab D->3ioin D^aoai tfbbn arr i 3->a N^ipino 
'-I'd ^»Ti is^ai n'T'-iuj. Haec verba quae U. Goldberg e codice 
Londin. descripsit Steinscbneidero debeo. Nonnulla ex boc libro 
primus laudavit Conforte (mmn s^np, ed. D. Cassel, Berol. 1846, 
fol. 19H 

Pa^r. 16, adn. 36 addas: Steins chneider, Jiid. Litteratur (All- 
gem. $]ncyclop. v. Ersch u. Gruber, Sect. II, vol. 27) p. 416 a adn. 
46, p. 433*> adn. 42 ; Dukes, Litbl. d. Orients J 843, col. 233, adn. 
21 ; Neubauer, Archives des missions scientifiques et litteraires, 
II Serie, Tom. V, Paris 1868, p. 428. 

Pag. 17, adn. 40 addas: In catalogo anni 1866 est codex 
82, v. Cat. p. 8. 9. Conf. praeterea Steins chneider , Catal. Bibl. 
Bodl. col. 2678. 

Pag. 18, v. 13 addas: de-Rossium. Yar. Lect. II, 96. 

Pag. 18, adn. 41 fin. addas: Ex eo, quod - haec adnotatio 
(de Jos. 21) in codice aliquo legitur, Hillelis librum avzoyqa^ov 
a scriba adhibitum esse colligi nequit. Minime igitur faeio cum 
Neubauero qui bac una adnotatione adductus librum Hillelianum 
an. 1487 Toleti Msse contendit, v: Archives des missions 1. 1. p. 
427 quo loco de codice Bibliothecae Reg. Hisp. haec ait: „Cette 
Bible est deja precieuse pour cela seul que le copiste avait encore 
pu consulter le fameux livre Hilleli ou Eillali qui se trouvait a 
cette epoque a Tolede. La Bible (Josue 21 , 7) compte douze 
villes des tribus de Euben, de Gad et de Zabulon appartenant aux 
Levites. Dans 1'enumeration de ces villes (ib. 34 — 38) le texte 
hebreu n'en mentionne que buit (les Septante, ainsi que le texte 
hebreu des Paralipomenes 6, 62 portent douze villes). On avait 
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consults E. Haya Gaon sur cette difficult^. Le copiste de notre 
Bible ajoute en marge: „Les deux versets (ntn... ^anra -isa n« 
nys-'M TNi . . . mmp ntn . . . Hitrr) ne se trouvent pas dans le 
Hilleli , et selon R. David Kamhi il faut les Scrire" : (D'pios '3 
airob -pai-ia Tiap p in S ny-ibi -<bbna -n^ita ttb). — Tn eodem 
quo Neubauerus errore fait auctor catalogi Paris, (an. 1739) qui 
de codice Reg. 14 (Kennie. 307, cod. 87 in catal. an. 1866) torn. 
I, p. 3 haee habet: „Huncce codicem ut ex Josne cap. 21, vers. 
36 et 37 colligitur, cum vetustissimis Hillelis codicibus collatnm 
esse constat", necnon M.Fourmont (Memoires de literature, tires 
des rSgistres de l'academie royale, torn. XIX, p. 230, Paris 1753), 
qui de eodem codice: „nous trouvons dans la bibliotheque Royale 
cinquante-quatre manuscrits de la Bible, tous ponctu^s et avec 
les notes de la Massore; un entre eux d'autant plus rare, qu'il a 
etc" collationne" avec le fameux exemplaireEspagnol attribue a Hillel". 

Pag. 17 — 19. Lectiones codicisHill. quae mihi praeterea in- 
notuerunt sunt hae: 

Gen. 8, 20: liitan, Norzi: iinun-nbtt by pib-<n ic ■'bbna 
/is sb» in -ion 

G-en. 10, 5, Norzi: oa libic orison ban ion laicbb nb^i 
.'is pibTi IB 1 ' -<bbn Diaa *a 

Gen. 25, 6: S-'imbpsri, Norzi: Nbui Nba >bbhai. 
. Gen. 39, 6: Tt^-q, Norzi: nana ■'bbna -p-baa a^ro i"a p"na 

.I'VSa- 

Gen. 42, 16 iiqttrt. In margine codicis antiqui anteaHeiden- 
heimiani (v. Baer, Jes. p. VI), nunc Baeriani, haec leguntur: 
iiDNrt ibbna. (Baer in literis die 29. Jun. mens, ad me datis). — 
Conf. supra p. 17. 

Gen. 49, 27: "pa^a, Norzi: ibbsis abn. 

Exod. 24, 5: n'by, Norzi icm ion nana ^bbn oa. 

Num. 15, 38: orrnb, in cod. Hill, defective, v. Norzi. 

Num. 32, 41 : drt-'rvin, Norzi ri'-na nna rpna orrmn ^bbna. 

Jes. 5, 5: Indian. In codice Hierosolymitano (v. Baer, Jes. 
p. VI) haec adnotatio exstat: ^napn '-«o pi q"sn mana ^bbna p. 

Jes. 5, 14: nnyai. In eodem codice: tt'on nnoa ^bbna 
(.Baer in literis die ult. Mart. mens. a. c. ad me datis). 

Jes. 62, 12: nary;]. Cod. Hier. habet initya .et in margine: 
^bbt-n p (Baer, lit.).; 

Jfs. fin ,,Tn fine Jesaiae adnotatur [in cod. Hieros.], Cod. 
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Hilleli penultimos versus librorum pp'n- non repetere." Baer, 
Jes. p. VI. 

Jer. 13, 17: -spy, Norzi: ^y ^bbna nsta sins i©-> N"oa 
.a"y 

Jer. 31, 1: fpi-itt, cod. Hieros. npt-iN et in margine: -nps p 
. ^bbna 

Jer. 46, 17: ipyn, in cod. Heid. (v. supra ad Gen. 42, 16): 
ipa?!"! et in marg. ^bbna -iipa p (5aer, lit.). — Conf. Norzi h. 1. 

Ezech. 2, 2: -Jinsni, cod. Hieros. : Nb a ->bbna (.Baer, lit.). 

Ezech. 11, 19: oaaipa, cod. Heid.: oaipa et in margine: 
oaaipa -<bbna (5aer, lit.). 

Ezech. 28, 25: oa i2b3. Alii libri habent did, alii oa. oa 
legitur o"oai -'bbna, v. Norzi. 

Ezech. 36, 23: os^yb osa. Heidenheimii quoque codex 
habet adnotationem marginalem supra (p. 18) a nobis allatam. 
(Baer, lit.). 

Ezech. 41 r 5: yban, cod. Heid.: nns yban ^bbna (Baer, 
lit.). 

Ezech. 48, 18: nfneoan, cod. Heid.: iaai nnNian ^bbna 

n (Baer, lit.). 

Hos. 5, 2: noniap., Norzi: ana 3 ^n •papa y^ian i"a n"o3i 
.nriB -<bbna nan 

r Obad. 5: ?jb - iNS (sic van der Hooght; ed. Mant. : ijb-isa), 
Norzi : inn mban Tiia "pa qpa sbai q"bsa oybn o-npD nspaa 
nilpaa oai "5 dip^na o'on bns . . . n"bp t|i bibs?3i p"i"i ns-r 
Nasi pio i3«T3ib •'T onD?i i"in vyn pi qp?2ii n'^aa osdh troiBT 
.bibsaai -ibbna p i^nib i"e3»n o'oa' 

Mich. 1, 10: n^ssb, Norzi in margine codicis alicuius Hi- 
spanici literam r Ajin nns ->bbna habere legit. 

Mich. 1,14: aTDNb, Norzi: aoNb ■'bbna nan ansa "s «"oi 
.i'y yap 

Zeph. 2, 14: nsj5 (ed. Mant.: nt*]?), Norzi: c'on 'n iT'baa 
.nNp r ■'bbna.ilby anai 
. Psalm. 37, 40: ot?.^s^, itfbrzi: ©an t*ba oabsi ^bbna. 

E codice Biblico, quern possidet Herm. Lotze Lipsiensis, has 
lectiones collegi: 

Jos. 8, 22: orjb-^NiBSi. In margine: iip3 sbai ib ->bbna. 

Jos. 21, 35. 36.. In marg. : ^bbna 'ma -p^N '^pios 'a ibw. 

II Reg. 5, 27.- ■)«». In marg.: 6n b T-by "iioti ■'bbsia. 
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Jes. 43, 20: inini. In marg.: "ninna -»bbr;n. 

Jes. 44, 4: ■j=ia sineJod, in marg.: -f r v Nbi ibbro -msia "p. 

Dan. 3, 9: ia», in marg.: qay^bbm. 

Lectiones e Gen. 42, 16. Dent. 12, 11 supra (p. 17) a no- 
bis allatae etiam in Pentateucho Lotziano eommemorantur. 

Pag. 19. — j, Derenbourg, Membre de 1'Institut, quern ut 
codices Parisinos menm in usum evolveret rogavi, die XVTIL mens. 
Ang. a. c. benevolentissime baec mecnm communicavit : , 

„Alles was sieb bier aus Hand3cbriften sammeln lasst, verlangt 
niebt nnr viel Zeit, sondern ancb gesundere nnd starkexe Angen 
als die meinigen, welcbe mir nnr zu gewissen Stnnden des Tages 
zn arbeiten erlanben . . . Um Ihnen jedoch einen Beweis meines 
guten Willens zn geben und Ihnen zu zeigen, wie sebr Ibr Unter- 
nehmen micb interessirt, babe icb die drei von Ibnen bezeichneten HS 
untexsucht. No 26 [= Kennic. 209, v. supra adn. 41] und 87 [= 
Kennic. 307, v.. adn.- 41] geben keine Ausbeute [v. quae ad adn. 
41 , p. 1 1 3. 1 14. contra Neubauerum diximus] ; No 82 [— Kennic. 357, v. 
adn. 40] gibt sebr oft Yarianten aus dem ->bb!-i, die sonst nieht 
bekannt sind. Icb babe Josua, Eichter, das erste Buch Samuel 
und Jesaia vollstandig durcbgeseben und gebe Ibnen das Gefundene: 

Jos. 6, 13 zu yipm ^ibn [-jibi! Keri, -jbin Ketbib] — ■■bbrts 
obin «bn snpm. Sollte Hilleli 3>p_rn gelesen baben, was mit dem 
vorhergehenden, wo • i»pm -pbn D-obn steht, gut passen'wurde? 
Siehe aber v. 9. 

Jos. 10, 2 in)3 -itrvn. — pira «ba lK-vn *bbnn. Will das 
heissen, dass er n-p^ las, was allerdings zum vorbergebenden 
Verse passt, wo pna -ona* das Subject ist? 

Jo"s. 10, 16 snpna niima warvn. — i-nyna -bbr-D. Kommt 

'. it'--: i.tt :- J i if— , 

dies von einer Verscbiedenbeit der Accentuation, da wir Mercha, 
Tiphcba und Sopb pasuk baben, aber die Satzstellung ebenfalls 
Tipbcha, Mercha und Soph pasuk erlauben wiirde ? Fur den An- 
fang a a gibt es wohl fur das Dagescb im Beth verscbiedene An- 
sicbten, wenn ein Bucbstabe der -nns vorangeht [ad rem v. Kimchi, 
Micblol fol. 90a (ed. Furth 1793); Moses- ha- nakdan (Londinensis) 
nipn -oil (Pragmente aus der Punctations- und Accent-lehre 
der bebr. Spracbe, angeblich v.Moses Punctator, ed. 8. Frensdorf, 
Hanov. 1847, 8™) p. 26 init et adn. p. XLR; .Fr. Detitzsch, Lu- 
tberische Zeitschrift XXIV, p. 414, (1863)], .aber das ist docb meines 
Wissens bios wenn a Scbwa hat. Icb babe I Kbnige XXU, 30 



Addenda. 



117 



zu nanbaa ton [sie Bibba Mantuana; 'as habent Bibl. Kabb. 
ann. 1618, Hooght, Jablonsky] im Gegentheil gefunden: "bbm 
nanbas. 

Jos. 21, 19 orsron y^er-iia ^-ba. — "lBm m ibbna. 

Jos. 22, 14 Dib^rta. — smi Nbn osb -bbni. 

Judic. 1, 7 o-^pba. — a:n aba a^apba *bbm. 

Judic. 16,5^bnr]5 lanasi.— pn-»ns -jb ibbha. DerPunkt findet 
sicb unter dem Lamed, so wie icb es babe. Das ist sebr sonderbar, 
■ob ware begreirlicb, wie H Konig. 4, 3 [Ketbib ob-iz^-i-ra, Keri 
Tjb], Aber ijb! Norzi kennt erne Variante fur iFp, namlicb ina. 

Judic. 19, 30 rmbd-n. — ©an Nb^.^bbn^. 

Im ersten Buche Samuel babe icb nicbts gefunden. 

Jes. 3, 16 i-ttsbni. — i-j;5brn. Icb verstehe nicbt, worm 
die Variante liegt. 

Jes. 17, li rrbrp dvi — fibna ibbna. Norzi kennt die 
zwei Lesearten. [Bibba Mant, Hoogbt: rjbrp]. . 

Jes. 58, 2 i^Tir — -pEn-rii ibbmx Bedeutet.das, dass die 
gewohnlicbe Leseart ■jtiD'tt' mit Scbwa hatte? Denn auf- die 
Seriptio plena allein beziebt sicb gewiss die Variante nicht. ..." 

Pag. 22, § 3. De codice Sanbuki S. Baer ad me scripsit: 
j^pioJT -habe icb bis jetzt in keinem Codex citirt gefunden. Mir 
scheint es ein Ortsname gleicb irpTv main (vielleicbt das italienische 
Subiako?)". — In M. Fourmont, Dissertation sur les manuscrits 
Hebreux ponctues et les anciennes editions de la Bible (Memoires 
de litterature 1. 1. XIX, 236) baec legi: „LesBabbins font mention 
de plusieurs exemplaires de ces manuscrits authentiques, et places 
a dessein en differens endroits connus ; celui d'Hillel par exemple, 
h Toledo pour FEspagne; celui de la captivite de Babylone par 
Ben Napbtali, a Babel; celui de la captivite d'Egypte, au mont 
Sinai; celui de Ben Ascber, a Jerusalem; et 1'exemplaire appele 
Drenvouki a la Carthage, dans la contr^e nommee Zevegitana". 
In regione Zeugitana viris doctis quos interrogavi locus qui nomen 
Drenvouki vel Dzenvouki (sic enim 1. L legendum esse conicio) 
habeat notus non est. 

Pag. 23 (Pentat. Hiericb.). Norzi ad Num. 5, 28 rts-iTii 
baec.habet: qarii n»-n;i ai'nD imii nson )vb^ anD: "z> n'dsi 
.b"$ ia"i-in y»p 

Air. Geiger in codice suo (an. 1488) nonnullas libri Hiericb. 
lectiones commemorari me docuit: 
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Gen. 11, 29: mnn; in marg.: 'mibs vh -i&n *nn;i n"d 
. sbn ^n->T i fflama 

Gen. 31, 48: tv by (Hooght nsbs), adnotatur: -j-bn ^m 
.irrT ©mm 

Dent 25, 7: rrjy^n, in marg.: y"ib?a in? -iddl 

Dent. 32, 44. Ad so*! adnotatur: -■sb mi©- rrbnnn "p 

Pa#. 24, v. 13. 5. 5a«r has lectiones codicis Sinai mecum 
eommunicavit : 

Gen. 45, 20: M^yi, cod. an. 1294.: aDrpjn et in margine: 
yw V"i r ^^ "i^oa. 

Num. 7, 1: nibs, in margine cod. an. 1294: abu -<5-b3. 

Job 39, 18- Ante nunc versnm in cod. laudato haec leguntur : 
•^on nnws. 

Jos. 21, 35. 36. In codice Heid.. (v. supra p. 114 ad Gen. 
42, 16) Baer haec legit :Nbi ^-oa «b o^rrro d^n Dipioc 'a ibs* 
.Mima i:ai 'ta 

-II Eeg. 6, 25: traivnn , cod. Heid.: ^on nth p b^i-nm. 
Cheth litera est dagessata. 

Hi loci nos doeent in codice Sinaitieo non solum Pentateu- 
chum sed reliquas quoque Bibliorum partes scriptas fuisse. 

Pag. 24, adn. 50 addas: Moses ben-N. appellatur in Manuel 
du lecteur (ed. J. Ddrenbourg, Par. 1871, p. 109). 

Pag. 25, Psalm. 45, 10, addas : Coilf. Norzi h. 1. et Geiger, 
jtid. Zeitschr. HI, 99—102 (1864/65). 

. Pag. 26, H. De Psalm. 62, 4 v. Luzzatto, mm p. 106 adn., 
Prolegom. ad una gramm. ragion., Padov. 1836, p. 24. 

Pag. 29, v. 16 addas: 5) in codd. Hafh. I. II (v. Catal. cod. 
Hafn. p. 4, codd. Kennic. 173. 178) sine vocalibus; 6) in codd. 
-Ham. HE. IV (Cat. p. 7, cod. Kennic 175) punctis adscriptis; 

7) in cod. Par. 7 (Catal. an. 1866, p. 1, Oratoire 5, scr. an. 1299); 

8) in cod. Par. 15 (Catal. p. 2, Aneien fonds 3, scr. saec. XIV); 

9) in cod. Par. 31 (Cat. p. 4, Anc. fonds 31, scr. an, 1404); 10) 
in cod. Bibl. Eeg. Hisp (v. infra p. 120 fin., scr. an. 1487). 

VI) In libro: Manuel du lecteur, d'un auteur ineonnu, public 
d'apres un manuscrit venu de Te'men et aeeompagne de notes, 
par J. Derenbourg (Par. 1871, p. 109—125) Peritateuchi versus 
de quibus ben-Ascher et ben-Naphtali dissentiunt enumerantur. 
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Pag. 30, v. 1, addas : H. F. Eoecher, Nova Bibliotbeca -He- 
braica, torn. H p. 42 — 46, Jenae 1784. 

Pag. 33, v. 8, addas: 

Bibliotheca Dresdensis: Catalogus codicum mss. Orientalium 
Biblioth. Eeg. Dresdensis, scr. H. O. Fleischer, Dresd. 1831, 4*o. — 
De duobus codicibus Biblicis (442. 443) v.- p. 74. — Kennicottus 
laudat codicem 442 (cod. Kenn. 598, diss. gen. p. 517. 518 ed. 
Bruns), de quo v. C. F. Bahrdtii De ineluto Bibl. Bleetoralis 
Dresd. codice Biblior. Ebraeorum manuscripto Prolusio, Lps. 1767; 
Wolfii B. H. n, 307. IT, 86; Koecheri Nov. Bibl. Hebr. II, 25; 
Tychsenii Tentamen p. 33. 34 (!), Zunzii Zur Geschiehte und Li- 
teral (1846), p. 208. Zunzius primus codicem Germanicum esse 
vidit; Pleiseherus 1. 1. "pttD "ibid "obM bNiTaia "na *wbN per erro- 
rem vertit: „Seriba Carris oriundus". prnj isio idem est quod 

Bibliotheca Florentina: Bibliothecae Ebraicae Graecae Ploren- 
tinae s. Bibliothecae Mediceo-Laurentianae Catalogus . . . ab An- 
tonio Maria Biscionio Plor. 1757, 8vo (cf. Steinschneider , Cat. 
Bibl. Bodl. c. 800). Zunz, Die hebraischen Handschriften in Italien, 
einMahnruf des Eechts und der Wissenschaft, Berol. 1864, p. 7: 
„Er ruhet doch nur auf den Sehultern der Vorganger, und weil 
ibm die Kenntniss der Literatur fehlt; mtissen wir lange Stellen 
aus Wolfs Bibliothek statt derMittheilungeu fiber die Werke bin- 
nebmen . . . Drucke und Manuseripte sind unter einander geworfen". — 
Florentiae sunt codices Kennic. 161 — 170 (diss. gen. p. 406 — 409). ^ 
514—521 (p. 500—503). 

Bibliotheca Hafniensis: Codices Orientales Bibliothecae Eeg. 
Hafn., Pars altera, Hafn. 1851, 4to. Pag. 3—20 XXVffl „codices 
Vetus Testamentum vel partes Vis Ti continentes" describuntur, 
quorum octo commemorantur a Kennieotto, sc: 171 (Catal. Hafn. 
VH— IX). 172 (V). 173 (I). 174 (XVH). 175' (HI. IV). 176 (VI). 
177 (XI). 178 (II). Codices reliqui magni momenti non sunt. 

Bibliotheca Malatestiana\ Catalogus codicum manuscriptorum 
Malatestianae Caesenatis Bibliotbecae, scr. Jos. Mar. Mucciolus, 
Caesenae 1780. 1784, 2 vol. fol. — In hae bibliotheca exstant 
codd. Kennic. 535—537 (diss. gen. p. 505. 506). 

Bibliotheca Parmensis: De libris de-Bossii V. supra p. 30_ 
50. 51. — Ante de-Eossium Parmae fuerunt codices Biblici octo, 
inter quos Kenn. 549. 550. 551. 553, v. P. Perreau in Ha-maskir 
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(Hebr. Bibliographie, ed. Steins chneider) , Berol. 1864, p. 64—68. 
Codices Bibl. (3) postea emti nullius momenti sunt, v. Perreau 
1. L, p. 118. 

Bibliotheca Taurinensis : Codices manuscript! bibliothecae re- 
giae Taurinensis Athenaei, ed. Joh, Pasinus, Ant. Rivantella, Franc. 
Berta. Taurin. 1749 fed. — Pasinus „mit der judischen Literatur 
so gut wie unbekannt, hat fur Autornamen und Buchtitel in Bar- 
tolocci oder Wolf nachgeschlagen" (Zunz, die hebr. Handschr. p. 6). 
In Bibl. Taur. sunt codd. Xenn. 246 — 251 (diss. gen. p. 432—434 
ed. Bruns). 403—407 (p. 482. 483). Steins chneider , Catal. Bibl. 
Bodl. c. 20S5— 2087 locos affert quibus Wolfius in Bibl. Hebr. 
codices Taurinenses laudat. 

Bibliothecae Hispanicae et Lusitanae: M. Neubauer, Notes 
sur des manuscrits Hebreux existant dans quelques Bibliotheques 
de 1'Espague et du Portugal, in: Archives des missions scientifi- 
ques et litteraires. IT Serie, Tome V, p. 423—435, Par. 1868. 
De hac codicum Hisp. et Lusit. descriptione nonnulla dixit M. 
Steinschneider , Hebr. Bibliogr. 1871, p. 133—137. — An musee 
de Valladolid: Une Bible sur parchemin, avec les Neguinoth, et 
qui renfexme la petite Masorah. Scr. an. 5098=1338 p. Chr. n. 
{Neubauer p. 423). — Bibliotheque de rUniversite de' Madrid: 
1) Un Pentateuque tres-vieux avec les Haphtaroth, la petite Ma- 
sorah, les. commentaires de Raschi et d'Aben-Ezra et le Targoum 
d'Onkelos, en deux volumes sur parch., mais sans date. In fine 
exstat nhi&Ta -'t> quern scripsit Mei'r ha-Levi {Neub. p. 424) ; 2) Une 
petite Bible sur parch, avee la petite Masorah,. . ecrite en 5247= 
1487 a Tarsona {Neub. 424). t^ic-ia est Tarazona, Tebet 247 
p"sb — an. 1486 fin., v. Steinschn. 1. 1. p. 133 ; 3) Une autre Bible 
sur parch., ecrite a Tolede en 5040=1280 de J. — C. . . . Cette Bible 
renferme la petite et la grande Masorah {Neub. 424. 425). — Bi- 
bliotheque de la Reine: Une Biblein-16, des plus precieuses, est 
conservee dans cette Bibliotheque. Elle est sur parch., en plu- 
sieurs volumes, et a ete ecrite a Tolede en 5247=1 487 de J. — C . . . 
Elle contient la petite Masorah, les variantes des deux Masorethes 
Ben-Ascher et Ben-Naphthali, ainsi qu'une grande partie de celles 
des deux ecoles dites de la Palestine et de la Babylonie . . . {Neub. 
426, v. infra p. 121). De adnotatione ad Jos. 21, 35. 36 v. supra 
p. 113 fin. — Bibliotheque de la catbedrale de Tolede: Un fragment 
biblique, qui contient les Prophetes, porte en marge les deux ver- 
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sets de Josue que j'ai signales (ci-dessus p. 427) comme manquant 
dans nos editions {Neub. 430). — Lisbonne: J'ai trouve a Lisbonne 
deux manuscrits Hebreux seulement. L'un est une Bible ecrite 
en 5060=1300 de J. — C. Elle contient a la fin le Sepker han- 
Nikkoud de R. D. Kamhi. 

Pag. 35, v. 4 ad: „numeros falsos" addas: Hoc factum- est 
in codice Hafn. XIV, v. Bruns ad Kennic. diss. gen. p. 562, et: 
Codices Orientales Bibl.' Hafn. H, p. 16. 

Pag. 35, ad 3. 4 addas: Nonnulla alia quae hue pertinent 
V. in Zeitschr. der Deutsch. Morgenl. Gesellsch. 1871 ; quo loco 
Zunzius p. 649 — 651 (Das Alter der Oasselschen Bibelhandschrift, 
Kenn. 157) agit de formulis saepe in codicum subscriptionibus 
adhibitis: pThroi pr «b idd- pin 'et obica "nan Mb:s>\ 

Pag. 36, adn. 82, addas : Geiger, jtid. Zeitschr. X, p. 191 — 193. 

Pag. 39, v. 6, addas: De boc loco v. Geiger, Wissenscbaftl. 
Zeitschr. f. jtid. Theol. V, p. 415. 416 (1844). 

Pag. 39, v. 17, addas: Geiger, jtid. Zeitschr. X, p. 191. 192. 

Pag. 39, post Gen. 4, 22 addas: Exod. 17, 16 fr to, Norzi 
ad hunc locum: «~n iibu n^ors ism^jb t>n:£73 ■pij'ip i"i izwinm 
. rba y\n i-r 05 iNna^b 

Pag. 40, v. 12, addas: Neubauer, Archives 1. 1. p. 426 de 
codice Bibl. Reg. Hisp. anni 1487 haec ait: „(Cette Bible contient) 
les variantes des deux Masorethes Ben-Ascher et Ben-Napbtali, ainsi 
qu'une grande partie de eelles des deux ecoles dites de la Palestine 
et de la Babylonie (^swai "•swin). Ces memes variantes, im- 
primees dans plusieurs editions de la Bible, sont tres-defeetueuses, 
et dans clivers passages on ne peut meme se rendre compte, en 
voyant le texte imprime, des differences entre.ces deux ecoles. 
Outre cette Bible de la Bibliotheque de la Reine, je ne connais 
qu'uu manuscrit a Saint -Petersbourg, renfermant les Prophetes 
posterieurs, ou ces variantes soient correctes. (M. Pinsker a publie 
ces variantes, d'apres le manuscrit de Saint-Petersbourg, daus son 
ouvrage intitule Mebo ; je trouve son texte conforme a celui du 
manuscrit de la bibliotheque de la Reine). Sequuntur exempla 
tria: Zach. 10, 14 Ni!tn 0113, Job 18, 13 v'-d, Neh. 6, 2 d-^ssx 

Pag. 44, adn. 101, addas: In iso rr^p I, 1, quo loco de 
sectionibus apertis et clausis disseritur, haec legimus: irrta isdi 
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Pag. 45, adn. 101. De Said ben-Daud V. Steins chneider, 

Hebr. Bibliogr. I, 21. De 5anb« v. Steinsckn., Catal. Bibl. Bodl. 

col. 1936. 

. Pag. 53, d) fin., addas: saepe laudator a Pinslte.ro in Mebo 
el ba-nikkud ba-aschuri, Vindob. 1863. 

- Pag. 53, VIH. Paucas lectiones codicum Petropolitanomm 
publici iuris fecit Ghwolson in Geigeri Jlid. Zeitschrift III, p. 
232—236. 

Pag. 69, I fin., addas : S. Plungian a-nasn irobia sitii ip'a lie* 
'is b"n ■'lan ipabn-Nnb, Vilnae 1 868, 8™ ; Bamberger Klip ibo 
'lai maeo, v. de boc libro -BritB in (?et<?m jiid. Zeitscbr. IX p. 
212—214 (1871). 

Pag. 69, t. nit., addas: Rapoport, r Ereeh Millin s. v. dm; 
5. Loeioy, -n»bnn mips 130 krit.-talnrad. Lexicon, 1863, vol. I 

S. V. DN. 

Pa#. 72, post Jona 2, 1 addas: Jes. 59, 20 ban's plene, TAj-en. 
1, 6 rpii plene, v. Psifaa (ed. Buber, Lyck 1568) fol. 166&: i"n 

sbst vbN53 v 8 Vbtoara ^jNba rpiia lb*© 011:0 sba rpn nhn 

.«bj3 bNli TPSb N31 Kb73 bMTl^ 

Pa#. 72 fin., addas : Dr. A Berliner, aiiD^d na^bs, Beitrage 
znr jiidiscben Sehriftauslegung im Mittelalter, Yratislav., Scbletter. 
1872 (liber pnblici inris factns Sept. mense) p. 34—41 et part. 
Hebr. p. 36—45 (irm ion -w-rm) multa quae hue pertinent dili- 
genter collegit. 

Pag. 73, a) addas : In Sifri ad Num. 10, 35 (ed. M. Fried- 
mann, Yindob. 1864, fol. 22a, § 84) baee leguntur: yiasa Tn 
1173K INOtt , 1732£5>:i ISO KiniB iiS» rtt37jb73n 'by73b73 l">b5> iipa yiiNU 
N73lD73 liiNii 3>iOD3 1, rr , T niOisD nrmN rTsia i^mwi ptiniio i&o 
nt rrrt Kb© ^:si3 na53b)2i rtb3>73b72 vby lips 'in ufl . a^M dn 

. 1731 p 73 

Pag. -77, adn. 149 fin., addas : De Sedarim vid. etiam: -Ma- 
nweZ d« Zecteur, ed. Derenbourg, Paris. 1871, p. 11 1 sqq. et adnot.- 
IV, p. 221 sqq. 

Pag. 79, v. 12, addas: R. J. Wunderbar, Die Verszabl des 
Pentateucbs (in : Literaturblatt des Orients VDII [1847] col. 259— 
262; Katzenellenbogen Dbi5? mains ISO, Viln. 1858, fol. 102a; 
<?<»£<»-, jiid. Zoitschr. X, p. 22—25 (1872). 
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Pag. 79 , .v. 20 , post Mechilta addas : ad Exod. 17 , 9 (ed. 
Friedmann, Vindob. 1870, fol. 51a efc ibid. adn. 43 — 48). 

Pag. 79, adn. 158, addas: Manuel du lecteur y>. 225 sqq. — 
In fine adnotationis add.: Geiger, j. Zeitscbr. X, p. 24. 

Pag. 81, v. 6, addas : S. Bosenfeld, a^nai "npn 173N73, Vilnae 
1866, 12&, 51 pp.; Manuel du lecteur p. 51. 129 sqq. 288*sqq. 

Pag. 82, post v. 3 addas : Pro v. 31, 18 b"ba Eethib, nbiba 
Keri, Psikta, ed. S. Buber (Lyck 1868) fol. 65a : nbibn. ms* Kb 

a-na b*ba , m: 

Pag. 84, post v. 21, addas : Pro v. 26, 2 Nan tfb asn nbbp, Keri 
ib. In tr. Maccoth lia rrrra inb mpD073 tn:na b© irm-ra^ -p-sb 
mwiD arrsa by ibbsn-* sbia n na meai, quae Misebna in Gemara 
sic explicatur: Tiib naaa n^nim ti"73 , ib^73 sn ib£73 ctbi n73S>d 
rrpTEoa «ao ni!-iM mb 173N . Nan ttb asn nbbp -p E]i»b mis 
.iffipn Nbi i^n by D"73rii U5pib -ji-ib rrrsiB ^b y^30 wnn 

Pag. 84, v. 26, addas : Jos. 5, 14 ^k -o Nb i73tfi, r EmMn 

63b lb. 173 Nil". 

Pa#. 91, VI), addas : Geiger, jiid. Zeitschr. Ill, p. 80; Moses 
ben-Maimon ad Jadajim HI, 5. 

Ptf#. 93, v. 13, addas: jSW Rosenfeld rmnn npn iao, Vil- 
nae 1866, 4*°, fol. 6; & D.Luzzato bima73in, Vindob. 1847, fol. 7a. 

Pa^. 97, adn. 183, v. 3 ab inf., addas : Ruben Rapoport in 
commentario triso' iiu^ ad Jcteoi Emden, q->isd nnsajb iso, 
Lemberg. 1865, p. 16, adn. 6. 
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Pag. 1, adn. 2, v. 6, legas: r3i5 5 non: 'JH 

,, 3, adn. 9, v. 6 ab inf., legas: Kasa, non: Esse 

,, 4, v. 26, deleas: in . . . etc. 

,, 6, v 1 ab inf., legas: s^ptin 3 non: s 1 -)?^ 

,, 9, adn. 23, v. 2, legas: i-!*>*sb, non: vitiiV, quod est in Talnmde 
impresso. 

„ 10, v. 1, deleas: a sacerdotibns 

„ 11, v., 4, legas: in:r:wKi } non: prSJ'a rtn 

,, 15, adn. 34, t. 3, legas: quidquam, non: quid 

„ 17, v. 13, deleas: Ex. 20 . . . neseio. 

„ 19, v. 18, legas: Moses Botarel, non: Moses bar - Nachman. — 
[DeMos. Bot. t. Steinschnelder, Bibl. Bodl., col. J 780— 1784]. 

„ 19, t, 5, legas: 7, 4, non: 7, 5 

„ 20, v. 10, legas: 10, 6, non; 10, 5 

,, 22, adn. 45, legas: et postea legit aiiai nioaa pi 

„ 26, y. 9, deleas: neque . . . exbibuit. — [Vid. Geiger, jiidische 
Zeitschr. Ill, p. 98; Pinsker, Mebo el ha-nikkml ha-aschuri, 
p. 122, adn.; Manuel du lecteur (ed. Derenbourg, Paris 187J, 
p. 122) ad Num. 32, 18: p *i»si 5^n rrasn inn *>s on -y 

„ 68, t. 12. 13. In Talmude haee le'guntur: uss» t>kib 'i V.o iisca 

.-toil wa (Jes. 21, 11) rittii sbs 3-]ns- 
„ 85, v. 23, legas: 16, 23, non: 16, 21 
,, 86, v. 1, legas: b. 1. [ad Butb 2, 11], non: b. b. 
„ 100, s. N° 30, legas: In Talmude 'Aracbin lS^ 
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